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NOCOBOOST 2 GBX155
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DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to

follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which
may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. tza
Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP

power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris.
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately. For more information and

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information
instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment

intended to be used in the vicinity of battery. Review precautionary markings on these products and on WWW. no.co/ Su pport
engine.




Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void your
warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use outdoors
and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the
internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:
Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not intended for use in a
commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. /A WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California
to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Precaution. Only use
product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and
soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after
handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is
dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors.
If the product is intended by «Purchaser» to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use.
Failure to do so is the sole responsibility of the «Purchaser,» who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard.
Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle
product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged
cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any
liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the
battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before
handling. Medifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property.
If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your



warranty. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate this device.
Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not
approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with
restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors),
moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This
product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery.
Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of
dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is
-20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt lead-acid
batteries only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage.
Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or
voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from
household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local
battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence,
immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included USB-C charging cable or 12V Car Charger. NOCO does not
recommend the use of third-party USB-C cables and power adapters and is not responsible for damage, injury, and/or death while using third-party charging
products. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury and/or death to person, device, and
property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using generic or third-party power adapter may
shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not
approved by NOCO. When using a USB Power Adapter to charge the product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a
power outlet. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around
power adapters when using them. To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery
life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product
only for their intended purposes. Medical Devices. Product contains magnetic components that may emit electromagnetic fields, which may interfere with
pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect
the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical
condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use
of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with
photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye
injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before



attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free
(microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a
potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence
Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency
Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product
can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GBX155 This device complies with Part 15 of
the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

Step 1: Charge the GBX155. Recharge Time: | Charger Rating:
The GBX155 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GBX155 64h 25W
using the included USB-C Charge Cable or 12V Car Charger to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any .
powered USB port, like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery 32h 5W
3.0 technology capable of receiving/delivering up to 60W. The time to recharge a GBX155 will differ based on the 16h 10W
discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The LEDs will slowly pulse Intornal Battery Level
‘on" and ‘off" and become solid until all four charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the green 100% .
LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% charge LEDs will turn «off», From time to time, the green 100% LED [} - .

will pulse indicating maintenance charging is occuring. 25% 50% 75% 100%
Fast Charge. Fast Charge.

The GBX155 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A Rech Time: | Ch Rating:
compatible charger, capable of 60W USB-C Power Delivery 3.0, is required to fully utilize this feature. The fast echarge Time: | Gharger Rating:
charge LED will illuminate when rate of charge exceeds 15W, indicating USB Power Delivery 3.0 is active. 2.7h 60W



Auto Charger. Auto Charger.
The most effective way to charge GBX155 is by using The NOCO Auto Charger. ime: | Gl —
NOTE: The vehicle must be On / Running for the Auto Charger to Fast Charge the unit. Recharge Time: | Charger Rating:

Power Source. 2.7h 60W

When charging USB devices, it is important to power on the GBX155 unit first and then plug in the USB device being charged.
NOTE: If the GBX155 unit is not powered on first, it will drain power from the USB device, if it is DRP compatible. To charge GBX155 with a DRP compatible
device (e.g phone, laptop, power bank) ensure GBX155 is powered OFF before making a cable connection between GBX155 and the DRP device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner’s manual prior to using this product. The GBX155 is for jump starting
12-volt lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GBX155 is not sitable for any other type
of battery. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P+).
The negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet
metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the
below instructions in reverse order.

1. Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery
terminal or vehicle chassis.

Step 3: Jump Starting.
1. Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2. Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white boost LED will illuminate and
the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3. Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-second
timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GBX155 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4. Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GBX155.



60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power button
to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE.
TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GBX155 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be «off». This is an
indication that the GBX155 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a manual override feature, which allows you to force
«on» the jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE
POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY
HIGH CURRENT (UP TO 4250 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO
NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.






1. Power LED llluminates White when unit is «On». Will illuminate orange after the 60-second timeout countdown until the clamps are removed from
the Car Battery or the GBX155 is power cycled ‘off” and back ‘on’ again.

2. Power Button Push to turn unit «on» & «off» or restart boost after 60-second timeout.

3. Reverse Polarity Error LED llluminates red if reverse polarity is detected.

4. Cold LED llluminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.

5. Hot LED llluminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

6. Error LED Blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey error conditions,

7. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

8. Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GBX155 will automatically detect a battery and
go into boost mode (LED flashes white when manual override feature is active).

10. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces
Boost «0On». Only for use when a battery voltage is too low to be detected.

11. Fast Charge LED llluminates white when fast charge is active. Fast charge LED turns red (solid/blinking) when there is an error.



Troubleshooting
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Error

Solid Red

Single (1) Flash
Double (2) Flash
Triple (3) Flash
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing
Cold LED: Solid
Cold LED: Flashing

Flashing Red
Solid Red

Reason/Solution

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

High voltage detected at clamps (the GBX155 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).
Bad battery cell detected. / When an internal battery cell has failed during charging.

Charge timeout error (i.e. the GBX155 has been in bulk charge for too long).

Back-Charge detected into the GBX155 through the clamps while in a Boost Mode (i.e. the GBX155 is in Manual Override
and then connected to a system greater than 12V, such as 24V).

Unit s fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

If charging the unit, check the cable or charger for damage / If charging a USB-C device, check cable or device for damage /
If problem persists, contact NOCO support.

Connected Charger is Incompatible. / Unplug USB Cable, Turn Off/On the Unit, Use Different Charger.



Technical Specifications

Internal Battery: 99Wh Lithium lon USB-C (Out): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Peak Current Rating: 4250A USB (Output): 5VDC 2.1A Max / 10W Max
Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (avg Temp.) Dimensions (L xW x H): 12.0x 6.9 x 2.7 Inches
USB-C (In): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Weight: 5.82 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY (<WARRANTY») AS SET OUT
BELOW. DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE
PRODUCT AND RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED
BY LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES
CONTRACT. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND
CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT
PERMITTED BY LAW. IN SO FAR AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION
OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT NOCO'S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging («NOCO Product») against defects in materials and workmanship when used normally in
accordance with NOCO's published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser (<Warranty



Period»). NOCO's published guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user
purchasers in the European Union (EU), the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to @ minimum of TWO
(2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited
Warranty are intended to supplement, and not replace, the rights provided by consumer protection laws.

NOCQ'’S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE,
LOST BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse,
misuse, fire, liquid contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage
- such as dents or scratches - that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO's published guidelines, (€) to
defects caused by normal wear and tear or otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace

the Product with a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product - e.g., a
different model with the same features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your
purchase price. We require certain information, including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in
touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

DANGER Guide d'utilisation et garantie

PPPPuUO®P

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE
PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire & de GRAVES BLESSURES, LA
MORT ou des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d’alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une
batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandeées. Utilisez ce
produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit & I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et
des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact
avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un
gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-
vous & toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie,
ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des
indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

WWW.No.co/support




Indications de sécurité impo
MISE EN GARDE:

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des blessures
ou la mort et entraine I"'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d'explosion et de briilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de
60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions
raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION:
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d’allumettes et ne générez pas d'étincelles & proximité
du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE:

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de quelque maniere que ce
soit. Cet appareil n’est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il
n'est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n'est pas utilise.

Proposition 65. A AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer & des agents chimiques, y compris plomb et gaz d'échappement, identifiés par I'Etat de Califonie
comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour de plus amples informations, priere de consuiter
www.P65Warnings.ca.gov. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications recommandeées. Veillez a ce qu'il'y ait toujours une personne a
portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon pres de vous en cas de contact avec I'acide de la
batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez pres d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé
des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres
ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique, du feu, une explosion pouvant résulter
en des blessures, lamort ou des dommages materiels. Mineurs. Si le procit doit étre utilisé par un mineur, 'adulte achetant le produit s'engage & expliquer au mineur
les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiere utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve entierement de
la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utiisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’ ‘étouffement.
Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produn sans surveillance. Le produit n'est pas
un jouet. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre
endommagé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures
sur le boitier ou des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent
endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d’une source eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits
secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Sile produit est en fonctionnement et est mouille, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne



déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler.
Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels.
Sile produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre
garantie. Tout changement ou modification n'ayant pas fait I'objet d’une autorisation expresse de la partie responsable peut entrainer la nullité du droit ' utilisation de
cet équipement. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n’est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas
d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d’utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d'entrer en contact avec le produit.
N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués
par des parties mobiles d’'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des
arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement. Ce produit est congu pour
fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée.
Cessez immédiatement |'utilisation d’un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n’entreposez pas votre produit dans des zones
de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre
produit dans un endroit sec. La température d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C & +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune
condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible seulement avec des batteries plomb-acide de 12 V. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de
batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre composition chimique peut résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le
fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie en question. NE tentez pas un démarrage rapide si vous n'étes pas certains de la composition
chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou
séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez
jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie avec les ordures ménageres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Htat de
Californie. Amenez toujours vos batteries usees au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur,
est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez |'appareil
avec le cable de recharge USB-C fourni ou un chargeur de voiture 12 V. NOCO ne recommande pas ['utilisation de cables USB-C et d'adaptateurs secteur de tiers et
décline toute responsabilité en cas de dommages, de blessures et/ou de déces liés a I'utilisation de dispositifs de charge de tiers. Evitez d'utiliser des adaptateurs
secteur de mauvaise qualité, car ils peuvent présenter un risque électrique important susceptible de causer des blessures, la mort et/ou des dommages a I'appareil ou
a d'autres équipements. L'utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou une recharge dans des conditions humides peut provoguer une électrocution. Lutili-
sation d'un adaptateur secteur générique ou de tiers peut réduire la durée de vie de votre produit et entrainer son dysfonctionnement. NOCO décline toute responsabil-
ité quant a la securité de I'utilisateur en cas d'utilisation d’accessoires ou de matériels non agréés par NOCO. Lorsque vous utilisez un adaptateur secteur USB pour
charger le produit, assurez-vous que la fiche secteur est entierement insérée dans I'adaptateur avant de la brancher a une prise de courant. Les adaptateurs secteur
peuvent chauffer pendant une utilisation normale, si bien qu'un contact prolongé avec la peau peut causer des blessures corporelles. Prévoyez toujours une ventilation
adéquate a proximité des adaptateurs secteur lorsque vous les utilisez. Pour garantir une durée de vie maximale de la batterie, évitez de charger votre produit plus d'une
semaine a Ia fois, car une surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Avec le temps, un produit inutilisé finit par se décharger et doit étre rechargé avant son
utilisation. Débranchez le produit des sources d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. Utilisez uniquement le produit aux fins pour lesquelles il a été congu. Appareils




médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers,
des défibrillateurs ou dautres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez
votre médecin avant foute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfere avec un appareil médical,
arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé
comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser
le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de sensibilité a la lumiére. Lutilisation du mode stroboscopique peut causer des
convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau
lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'un LED haute intensité & point focal fixé émettant un puissant
faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre
en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous.
Atmospheéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmosphére potentiellement explosive, y compris des
stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est
pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, la mort ou de sérieux dégéts a I'environnement. Interfé avec des fré

radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif
sur le fonctionnement d’autres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement. Numéro du modéle : GBX155 Cet appareil est conforme & [a partie 15 de la
réglementation FCC. Lutilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) 'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) 'appareil doit
pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme
aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection
raisonnable en cas d'interférence dommageable si 'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut émettre des
rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux
communications radio. Lutilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas
I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.

Etape 1 : Charger le GBX155. Temps de Evaluation du
Le GBX155 est vendu partiellement chargé et doit étre completement chargé avant son utilisation. Connectez le rechargement : chargeur :
(GBX155 au port USB-C IN/OUT en utilisant le cable de recharge USB fourni ou un chargeur de voiture 12 V. Il peut

étre chargé a partir de n'importe quel port USB alimenté, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un 64h 25W

ordinateur portable et bien plus. Le port USB-C IN/OUT utilise la technologie Power Delivery 3.0 qui est en mesure 32h 5W
de recevoir/fournir jusqu'a 60 W. La durée de recharge du GBX155 varie en fonction du niveau de la batterie et de la
source d'alimentation utilisée. Les résultats obtenus peuvent varier en fonction de I'état de la batterie. 16h 10w



Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront
lentement entre ‘On’ et ‘Off et resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la
batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75%
seront ‘Off’ De temps & autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien est en cours.

Charge rapide.

Le GBX155 est équipé d'une technologie de charge rapide d'une puissance jusqu'a 60 W. Un chargeur compatible,
capable de fournir une puissance de 60 W via la technologie USB-C Power Delivery 3.0, est nécessaire pour utiliser
pleinement cette fonction. La LED de charge rapide s'allume lorsque le taux de recharge dépasse 15 W, signe que
I'USB Power Delivery 3.0 est actif.

Chargeur automobile.
Le moyen le plus efficace de charger le GBX155 est d'utiliser le chargeur automobile NOCO. REMARQUE: Le
véhicule doit étre allumé / en marche pour que le chargeur automatique charge rapidement I'unité.

Source d’énergie.

Lors du chargement des périphériques USB, il est important d'alimenter d'abord I'unité GBX155, puis de brancher le
périphérique USB en cours de chargement. REMARQUE: si I'unité GBX155 n’est pas mise sous tension en premier,
elle drainera 'alimentation du périphérique USB s'il est compatible DRP. Pour charger le GBX155 avec un appareil
compatible DRP (par exemple un téléphone, un ordinateur portable, une batterie externe), assurez-vous que le
GBX155 est éteint avant d'établir une connexion par cable entre GBX155 et I'appareil DRP.

Etape 2 : Connectez la batterie.

Niveau de la batterie interne

25% 50% 75% 100%

Charge rapide.
Temps de Evaluation du
rechargement : chargeur :
2,7h 60W
Chargeur Automobile:
Temps de Evaluation du
rechargement : chargeur :
2,7h 60W

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide figurant dans le
manuel d'utilisation. Assurez-vous de bien identifier la tension et la composition chimique de la batterie en vous référant @ son manuel d'utilisation avant d'utiliser
cet appareil. Le GBX155 est congu pour le démarrage rapide de batteries plomb-acide de 12 volts uniquement. Avant de vous connecter a la batterie, vérifiez
que vous disposez d'une batterie au plomb-acide de 12 volts. Le GBX155 ne convient a aucun autre type de batterie. Identifiez la bonne polarité des bornes de
a batterie. La borne positive de la batterie est généralement indiquée par les lettres ou le symbole : POS, P, +. La borne négative de la batterie est généralement
indiquée par les lettres ou le symbole : NEG, N, -. N'effectuez aucune connexion au carburateur, aux arrivées de carburant ou aux pieces métalliques fines. Les
instructions ci-dessous sont valables pour un systeme de mise a la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un systeme de mise a la terre

positive (frés rare), consultez le manuel du véhicule pour obtenir des instructions de démarrage rapide appropriées.

1. Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint a la borne positive (POS,P+) de la batterie et la pince de la borne négative (noire) de la

batterie d’appoint a la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.



Etape 3 : Démarrage rapide.

1. Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour commencer le démarrage rapide ; toutes les LED se mettent a clignoter une fois. Si vous étes correctement
connecté(e) a la batterie, la LED blanche Boost s'allumera et les LED de charge de la batterie se mettront a clignoter. Un décompte de 60 secondes commencera
des qu'une batterie sera détectée.

3. Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes,
puis réessayez. Une fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne
tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de quinze (15) minutes avant de réutiliser
le GBX155 pour tenter un nouveau démarrage rapide du véhicule.

4. Une fois que votre véhicule a démarré, éteignez I'appareil, déconnectez les pinces de la batterie et retirez le GBX155.

Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED
Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour reinitialiser la fonction de démarrage
rapide, appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation pour mettre en marche I'appareil et
relancer la fonction de démarrage rapide.

MISE EN GARDE.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE,CONTOURNEMENT MANUEL. LALIMENTATION CONTINUE D'ETRE
DELIVREE LORSQUE LE MQDE MANUEL EST ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE
L’APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GBX155 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure a 12
volts, le LED Boost sera sur ‘Off’. Cela indique que le GBX155 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 3
volts, il existe une fonction de contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’.

MISE EN GARDE.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS, GE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS, LA PROTECTION
ANTI-ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER

CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES, CE MODE
UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA 4250 AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE
CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On). S'allume en orange apres le compte a rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces soient
retirées de la batterie de voiture ou que le GBX155 soit mis hors tension puis a nouveau sous tension.

2. Bouton tension Appuyez pour allumer et éteindre I'appareil ou pour redémarrer le boost apres un délai de 60 secondes.

3. LED d’erreur de polarité inversée Elle s'allume en rouge lorsqu’une inversion de polarité est détectée.

4. La DEL Froid (Cold) Elle s’allume en continu ou clignote en bleu lorsque la température interne est trop basse.

5. La DEL Chaud (Hot) Elle s’allume en continu ou clignote en rouge lorsque la température interne est trop élevée.

6. LED Error Clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 a 6 clignotements) pour indiquer les conditions d’erreur.

7. Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

8. Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le GBX155 détectera automatiquement une
batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10. Bouton de contournement manuel Pour I'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois (3) secondes. ATTENTION : Désactive la
protection de sécurité et bascule manuellement la fonction ‘Boost’ sur ‘On’. A utiliser uniquement lorsque la tension de la batterie est
trop faible pour étre détectée.

11. LED de charge rapide Elle s'allume en blanc lorsque la charge rapide est activée. Le voyant de charge rapide devient rouge (fixe / clignotant)
en cas d'erreur.



Résolution des problémes
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Erreur

Rouge Stable

Un (1) clignotement
Deux (2)
clignotements

Trois (3)
clignotements
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash
DEL Chaud (Hot) :
Continue

DEL Chaud (Hot) :
Clignotant

DEL Froid (Cold) :
Continue

DEL Froid (Cold) :
Clignotant

Clignotement rouge

Rouge Stable

Raison/Solution
Protection contre I'inversion de polarité. / Inversez les connexions de Ia batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les pinces a la
batterie.

Haute tension détectée au niveau des pinces (le GBX155 est connecté a un systéme de tension supérieur a 12V tel que 24 V).

Détection d'un élément de batterie défectueux. / Lorsqu'un élément interne de la batterie se révéle défectueux pendant la
charge.

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GBX155 a été en charge depuis trop longtemps).

Back-Charge détectée dans le GBX155 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que le GBX155 est en mode manuel puis
connecté & un systeme supérieur 8 12V, tel que 24 V).

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir I'appareil.
L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer I'unité.
L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se réchauffer.
Sivous chargez I'unité, vérifiez que le cble ou le chargeur n’est pas endommagé / Si vous chargez un périphérique USB-C,
Vérifiez que le cable ou I'appareil n'est pas endommage / Si le probléme persiste, contactez I'assistance NOCO.

Le chargeur connecté est incompatible. / Débranchez le cable USB, éteignez / rallumez I'appareil, utilisez un chargeur
différent.



Spécifications techniques

Batterie interne : 99Wh Lithium-lon USB-C (sortie) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Evaluation de courant de créte : 4250A USB (sortie): 5 Vicc, 2,1 Amax /10 W max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Température de chargement : 0°C a +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimétres
USB-C (entrée) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Poids : 2,6 Kilogrammes (5,82 Ib)

Garantie limitée NOCO d’un (1) an.

IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D'ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE UN (1) AN (<LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE
QUE DEFINIE CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. SI'VOUS N'ETES PAS D'ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE
GARANTIE, N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.

LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D’AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES,

LES ETATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ
BENEFICIER, NOTAMMENT CEUX RELATIFS A LA NON-CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS DE
VOTRE REGION, ETAT ET PAYS.

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y
LIMITER, LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D'UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORISEES
PAR LA LOI. DANS LA MESURE OU DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS ETRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES A LA
DUREE DE LA PRESENTE GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA REPARATION OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS. CERTAINES
REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS NAUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES Cl-
DESSUS PEUVENT DONC NE PAS SAPPLIQUER A VOUS.



NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d'origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation
normale conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de UN (1) AN & partir de la date d'achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison (« la
période de garantie »). Les directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les specifications techniques et les
manuels d'utilisation. Pour les acheteurs utilisateurs finaux de 'Union européenne (UE), de la Zone européenne de libre-gchange (AELE), des régions Nord ou du Royaume-Uni,
la période de garantie peut s'étendre jusqu'a un minimum de DEUX (2) ANS. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT
PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi, les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois
de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS OU EXEMPLAIRES RESULTANTS D'UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEORiE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D’AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES
CORPORELS, OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés & 'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégats
causés par un accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise manipulation, de mauvaise
installation, de modifications, de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisée, (c) de dégats cosmétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas
la fonctionnalité du produit, () de dégats causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un
vieillissement normal du produit, ou (f) d'élimination ou de dégradation du numéro de série du produit.

Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : (a) réparer le produit ayant été testé et répondant & nos
exigences en matiere de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modele (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les
mémes caractéristiques ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant & nos exigences en matiere de fonctionnalités,

ou (c) échanger le produit contre un remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de
certaines informations. Pour faire une réclamation en vertu de la présente garantie limitée, contactez I'assistance NOCO aux coordonnées suivantes :

(Web) https://no.co/support (Royaume-Uni) +44 20 4520 7738 (Australie) +61 2 4062 0068
(Adresse e-mail) support@no.co
(USA/Canada/Mexique) +1.800.456.6626 (UE) +31202140047 (Japon) +81 368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

BPPPPuU®D

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS

Die Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder

EEEER xerursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge
aben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Stromschldge und emsthafte

Ver\etzun?en verursachen kann. Zerschneiden oder beschédigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie

das Gerat nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht Uberwachte, inkomﬁaﬂble oder beschédigte Batterien kénnen bei der Benutzung

mit dem Produkt zu einer Explosion flinren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht

unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten,

Verwenden Sfe das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das

Produkt nur in gut belifteten Bereichen.

Feuer, Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen:

kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Ratichen Sie nicht und benutzen Sie keinerlel Gegenstande, die

elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wahrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt

fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Au%e. Traﬂen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz, Batterien

konnen explodieren und herumfliegende Teile konnen Sie verletzen, Batteriesaure kann zu Augen- und

Hautirritationen fiihren. Solite Batteriesaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spilen Sle den

betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Néhe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefahrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Battericherstellers und der Hersteller
von jeglichem Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberprifen Sie die Warnhinweise
auf diesem Produkt und auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.N0.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT:

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméaBer und/oder entgegen unseren Empfehlungen erfolgender Verwendung
kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fiihren. In jedem Fall resultiert es im Erldschen Ihrer Garantie. Es besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr.
Nicht zerlegen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses Gerét ist fiir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der
Verwendung dieses Gerats unter nassen Bedingungen sind angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS:

Der interne Akku darf nicht tiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus diirfen Sie nicht rauchen, kein Streichholz
anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut belifteten Ort auf. Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht
verwendet werden.

VORSICHT:

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner Weise beschadigt sind.
Dieses Gerat ist nicht flir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerdt ist flir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen,
wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerat darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert oder zuriickgelassen werden.

Proposition 65. Batteriepole, -kiemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlielich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien
Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fiihren konnen. Personliche VorsichtsmaBnahmen. Verwenden Sie das
Produkt nur fir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kénnen. Halten
Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, flir den Fall, dass Sie mit Séure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der
Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhéngenden Materialien. Tragen Sie keine
Metallgegenstande, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Néhe der
Batterie. Wenn Metall auf die Batterie féllt, konnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder Explosion filhren und
Verletzungen, Tod oder Sachschaden zur Folge haben konnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der ,Kaufer das Produkt von einem Minderjahrigen verwenden zu
lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfligung zu stellen. Das
Vers&umnis, diese Informationen zur Verfiigung zu stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des ,Kaufers". Der ,Kdufer* stellt NOCO von jeglicher Haftung flir
unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile konnen eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen
Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehorteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der
Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch StdBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht



ausschlieBlich, Schéden am Gehause oder beschédigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschadigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten [EI
konnen das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nhe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das
Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort
das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den
Kabeln ziehen. VORSICHT: HeiBe Oberfldche. Warten Sie, bis sich das Gerat abgekiihit hat, bevor Sie es handhaben. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des
Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Sollte das Produkt
beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fllissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen
am Produkt fiihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehtr zugelassen. NOCO haftet
nicht flir die Sicherheit des Nutzers oder Schéaden infolge der Verwendung von Zubehér, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf,
dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine
Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschaden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube
und Turen), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lifterfltigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mégliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht
auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein,
sollte die Batterie (ibermdBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder
luftgetragenen Stoffen aufweisen. Lagem Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberflédchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem
trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C bis+25°C durchschnittliche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umsténden bei
Temperaturen (iber 80°C. Kompatibilitat. Das Produkt ist ausschiieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen
Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren.
Kontaktieren Sie zunéchst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die
genaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie sollte nur
durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigensténdig zu
ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschédigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmill. Die
Entsorgung von Batterien im Haushaltsmill ist gemaB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie
gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer N&he. Sollte die Produktbatterie zu hei werden, Geruch entwickeln, sich verformen,
aufgeschnitten sein oder sollte das Auftreten von Sttrungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO.
Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem 12V-Autoladegerat auf. NOCO rét von der Verwendung von USB-
C-Kabeln und Netzteilen von Drittanbietern ab. NOCO ist nicht fiir Schaden, Verletzungen und/oder Unfélle mit Todesfolge bei der Verwendung von Aufladezubehtr
von Drittanbietern verantwortlich. Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung von Netzteilen minderer Qualitét, da diese eine emsthafte elekirische Gefahrenquelle
darstellen kdnnten, welches zu Verletzungen und/oder zum Tod von Personen sowie zu Schéden an Gerdten und Gegensténden fiihren kann. Die Verwendung
beschédigter Kabel oder Ladegeréte oder das Aufladen bei Nésse oder hoher Luftfeuchtigkeit kdnnen einen elektrischen Schlag zur Folge haben. Die Verwendung
von generischen Netzteilen oder Netzteilen von Drittanbietern kann die Lebensdauer Ihres Produkts verkiirzen und Fehlfunktionen des Produktes verursachen.



NOCO ist nicht fiir die Sicherheit des Benutzers verantwortlich, wenn Zubehér oder Verbrauchsmaterialien verwendet werden, die nicht von NOCO zugelassen sind.
Wenn Sie zum Aufladen des Produkts ein USB-Netzteil verwenden, stellen Sie sicher, dass der Netzstecker vollsténdig in das Netzteil eingesteckt ist, bevor Sie es
an eine Steckdose anschlieBen. Netzteile kinnen bei normalem Gebrauch warm werden, und léngerer Hautkontakt kann zu Kérperverletzungen fiinren. Achten Sie
bei der Verwendung von Netzteilen stets auf eine ausreichende Beltiftung rund um die Netzteile herum. Um eine maximale Akkulaufzeit zu gewahrleisten, sollten
Sie Ihr Produkt nicht langer als eine Woche am Stiick aufladen, da eine Uberladung die Akkulaufzeit verkiirzen kann. Mit der Zeit entlddt sich ein unbenutztes
Produkt und muss vor dem Gebrauch erst wieder aufgeladen werden. Trennen Sie das Produkt von der Stromquelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie
das Produkt nur fiir die vorgesehenen Zwecke. Medizinische Geréte. Das Gerat kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische
Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren kdnnen. Diese elekiromagnetischen Felder
konnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geréten zu Stérungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich Herzschrittmacher,
angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerat stort,
beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundhesitliche Beschwerden. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden
leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren
Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren.
Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfélle auslésen, was unter Umsténden zu schweren Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten
Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Starke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor
Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen.
Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt. Explosionsgeféahrdete
Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgeféhrdeten Bereichen, einschlieBlich Tankstellen
oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschaden fiihren kdnnte.
Funkstdrungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt. Solche
Emissionen konnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elektronischer Geréte haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnungsgemas funktionieren.
Modellnummer: GBX155. Dieses Gerat entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerét darf keine
funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das Gerdt muss empfangene Funktstorungen tolerieren, einschiieBlich Strungen, die einen unerwiinschte
Betrieb verursachen konnen. HINWEIS: Dieses Gerdt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fir einen digitales Gerdt der Klasse A, entsprechend Teil 15
der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Storungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewdhrleisten. Das Gerat
erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemédB den Anweisungen installiert und verwendet wird,
Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen
muss.



Betriebsanleitung =

Schritt 1: Das GBX155 laden.

Das GBX155 wird in einem teilgeladenen Zustand ausgeliefert und muss vor dem erstmaligen Gebrauch
vollsténdig aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GBX155 mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem
12-V-Autoladegerét an den USB-C-IN-/OUT-Anschluss an. Es kann an jedem USB-Anschluss mit Stromanschluss
aufgeladen werden, z. B. an einem USB-Netzteil, mit einem USB-Auto-Ladegerat, an einem Laptop und vielen
weiteren Geréten. Der USB-C-IN-/OUT-Anschluss verwendet die ,Power Delivery 3.0*-Technologie, die bis zu 60 W
empfangen/abgeben kann. Die Zeit zum Aufladen eines GBX1 55 héngt vom Entladezustand und der verwendeten
Stromquelle ab. Die tatséchlichen Resultate knnen je nach Akkuzustand variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten
langsam abwechselnd ,An“ und ,Aus", bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig
geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten auf ,Aus"”. Die griine
100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus akdiv ist.

Schnellaufladung.

Das GBX155 ist mit einer Schnellladetechnologie ausgestattet, dank der es mit einer Stromstarke von bis zu 60 W
aufgeladen werden kann. Um diese Funktion voll nutzen zu kdnnen, ist ein kompatibles Ladegerat mit einer Leistung
von 60 W, USB-C und dem Standard ,,Power Delivery 3.0 erforderlich. Die Schnelllade-LED leuchtet auf, wenn die
Ladestromstérke 15 W (iberschreitet, welches anzeigt, dass ,USB Power Delivery 3.0 akiv ist.

Kfz-Ladegerat

Der effektivste Weg, GBX155 aufzuladen, ist die Verwendung des NOCO Automotive Charger. HINWEIS: Das Fahrzeug
muss eingeschaltet sein, damit das automatische Ladegerét das Gerét schnell aufladen kann.

Energiequelle

Beim Laden der USB-Gerdte ist es wichtig, zuerst das GBX155-Gerat mit Strom zu versorgen und dann das zu ladende
USB-Gerat anzuschlieBen. HINWEIS: Wenn das GBX155-Gerét nicht zuerst eingeschaltet wird, wird das USB-Gerat mit
Strom versorgt, wenn es DRP-kompatibel ist. Um GBX155 mit einem DRP-kompatiblen Gerét (z. B. Telefon, Laptop,
Power Bank) aufzuladen, stellen Sie sicher, dass GBX155 ausgeschaltet ist, bevor Sie eine Kabelverbindung zwischen
GBX155 und dem DRP-Gerat herstellen.

Ladedauer: Lade-Rating:
64h 2,5W
32h 5W
16h 10w

Internes Batterie-Level

25% 50% 75% 100%

Schnellaufladung.
Ladedauer: Lade-Rating:
2,7h 60W

Kfz-Ladegerat:
Ladedauer: Lade-Rating:
2,7h 60W



Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch Ihres Fahrzeugs sorgféltig durch und beachten Sie die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und die empfohlene
Vorgehensweise bei der Starthilfe fiir das jeweilige Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung und die chemische Zusammensetzung des Akkus anhand
des Benutzerhandbuchs Ihres Akkus bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GBX155 ist nur zur Starthilfe in Verbindung mit 12-Volt-Bleiakkus
geeignet. Vergewissern Sie sich vor dem AnschiieBen an den Akku, dass Sie einen 12-Volt-Bleiakku besitzen. Der GBX155 ist nicht fir andere Akkutypen
geeignet. Achten Sie auf die richtige Polaritat beim Anschluss an die Akkupole des Akkus. Der positive Akkupol wird normalerweise durch diese Buchstaben oder
Symbole (POS, P, +) gekennzeichnet. Der negative Akkupol ist typischerweise durch diese Buchstaben oder das Symbol (NEG, N, -) gekennzeichnet. Stellen Sie
keine Verbindungen zum Veergaser, zu den Kraftstoffleitungen oder zu diinnen Blechteilen her. Die nachstehenden Anweisungen beziehen sich auf ein System

mit negativer Masse (dies ist das am meisten verbreitete System). Wenn Ihr Fahrzeug (iber ein positives Massesystem verfiigt (das ist sehr selten der Fall), dann
konsultieren Sie bitte das Fahrzeughandbuch, um die richtigen Anweisungen zur Starthilfe zu erhalten.

1. SchlieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, -+) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den negativen (NEG, N, -)
Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.

Schritt 3: Fremdstarten

1. Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhangigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet

sind.

2. Driicken Sie den Einschaltknopf, um mit der Starthilfe zu beginnen, und alle LEDs blinken einmal auf. Wenn das Gerét richtig an den Akku angeschlossen

ist, dann leuchtet die weiBe Boost-LED auf und die Akkulade-LEDs leuchten nacheinander auf. Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku

erkannt wird.

3. Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30

Sekunden und versuchen Sie es emneut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine

neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie nicht mehr als fiinf (5) aufeinanderfolgende Startversuche innerhalb eines Zeitraums von fiinfzehn (15) Minuten.

Lassen Sie das GBX155 fiinfzehn (15) Minuten lang ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug zu starten.

g'B Qachdeém Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie die Akkuklemmen in umgekehrter Reihenfolge ab und entfernen Sie das
155-Gerét.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert.

Die Boost-LED erlischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um die Starthilfefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie

den Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerét einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu

starten.



VORSICHT.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEOUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD
AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE
STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetétigung

Das GBX155 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED
auf ,Aus” geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GBX155 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung“ kdnnen Sie eine Batterie
mit weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen.

VORSICHT. .

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND
SOWOHL DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR

SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA
DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN, DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU- 4250 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU
FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON
EINEM FACHMANN BERATEN.
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1. An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerét ,An" ist. Leuchtet nach dem Countdown von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von der
Autobatterie entfernt werden oder der GBX155 aus- und wieder eingeschaltet wird.

2. An-/Aus-Schalter Driicken Sie, um das Gerét ein- und auszuschalten, oder starten Sie den Boost nach einer Zeitiiberschreitung von 60
Sekunden neu.

3. Fehler-LED bei falscher Verpolung Leuchtet rot auf, wenn eine falsche (umgekehrte) Polaritat festgestellt wird.

4. LED ,Kalt“ Leuchtet einfarbig auf oder blinkt blau, wenn die interne Temperatur zu niedrig ist.

5. LED ,HeiB* Leuchtet durchgehend rot oder blinkt rot, wenn die interne Temperatur zu hoch ist.

6. Fehler-LED Blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen) ,Ein“ und ,Aus, um Fehlerzustande anzuzeigen.

7. Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

8. Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus

9. Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost” aktiviert ist. Wenn das Gerét ordnungsgeman an die Batterie angeschlossen ist, wird das
GBX155 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetatigung“ aktiviert
ist).

10. Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS:
Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Z Nur zur Ver g, wenn eine
Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu werden.

11. Schnelllade-LED Leuchtet weiB, wenn die Schnellladung akiiv ist. Die Schnelllade-LED leuchtet rot (durchgehend / blinkend), wenn ein Fehler
auftritt.




Fehler Grund/Losung
@ Dauerhaftes Rot Falsche (umgekehrte) Verpolung erkannt. / Vertauschen Sie die Akkuanschliisse.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchlieBen Sie die Klemmen wieder an die Akku

Einzelner (1) Blitz a1l
Doppelter (2) Biitz é\z 3§3n Klemmen erkannte Hochspannung (der GBX155 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B.

0 Dreifacher (3) Blitz Eine defekte Akkuzelle wurde erkannt. / Wenn eine interne Akkuzelle wahrend des Ladevorgangs ausgefallen ist.
Vierfacher (4) Blitz Ladezeitiiberschreitungsfehler (d. H. Der GBX155 wurde zu lange in Massenladung geladen).
In einem Boost-Modus wird durch die Kiemmen eine Riickladung in den GBX155 erkannt (d. H. Der GBX155 befindet sich im

Sextuple (6) Flash manuellen Override und wird dann an ein System mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B. 24 V))..
l"‘ Iﬁgaer’:lglf? Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat abktihlen.
Iéﬁgkél;llgiﬁ“: Das Gerat ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfligbar. / Lassen Sie das Gerét abkiihlen.
E%Be”rﬁglft[“: Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.
* LED Kalt": Blinkend Iajjf?/v g?”r?énist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerat
Uberpriifen Sie beim Laden des Gerats das Kabel oder Ladegerét auf Beschédigungen. / Wenn Sie ein USB-C-Gerét
Rotes Blinken aufladen, tberpriifen Sie das Kabel oder das Gerat auf Beschadigungen. / Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
m sich an den NOCO-Support

Das angeschlossene Ladegerét ist nicht kompatibel. / Ziehen Sie das USB-Kabel ab, schalten Sie das Gerét aus / ein und

Dauerhaftes Rot verwenden Sie ein anderes Ladegerat.



Technische Daten &=

Interne Batterie: 99Wh Lithium-lonen USB-C (Ausgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A4/20V 3A
Spitzenstrombelastbarkeit: 4250A USB (Ausgang): 5 V Gleichstrom, 2,1 A maximal / 10 W maximal
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehauseschutz: IP65 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Natirliche Konvektion

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 30,6 x 16,3 x 6,9 Zentimeter
USB-C (Eingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 2,6 Kilogramm (5,82 Ib)

NOCO Einjahrige (1) beschrankte Garantie.

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER EINJAHRIGEN (1) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE) VON NOCO
2U, WIE SIE HIER BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN
GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN

KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,
EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN

SIE DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.

IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN
GARANTIEN, ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND.
NOCO LEHNT SAMTLICHE GESETZLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN
SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER
DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND NACH WAHL VON NOCO, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE
BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG —
DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.



NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt”) gegen Materialschaden und Bearbeitungsfehler bei normalem

und geméB dem in den NOCO verdffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von EINEM (1) JAHR ab dem Kaufdatum oder Lieferdatum durch den
Endverbraucher (,Garantiefrist). Die von NOCO verdffentlichten Richtlinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen Informationen, technische Angaben und
Bedienungsanleitungen. Fiir Endverbraucher in der Europdischen Union (EU), der Européischen Freihandelszone (EFTA), Nordirland oder dem Vereinigten Kdnigreich kann sich
die Garantiezeit auf mindestens ZWEI (2) JAHRE verléngern. IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE
GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als solche sind die Vorteile der beschrénkten Garantie als Erganzung, nicht als Ersatz filrr die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes
2u verstehen.

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT. NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN, HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER
JEGLICHE WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht ftir: (@) Schaden, die durch Unfalle, Missbrauch,
falschen Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) Fehlbedienung, mangelhafte Installation, Veranderungen, Zerlegen oder versuchte, nicht
autorisierte Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schaden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintréchtigen, (d) fiir Schéden, die aus
dem Gebrauch des Produkts entstehen, der nicht den verdffentlichten Richtlinien von NOCO entspricht, (e) fiir Schaden, die durch normalen VerschleiB oder anderweitig durch
die normale Alterung des Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden.

Falls Sie wahrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches entsprechend unserer Funktionsanforderungen getestet
und freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit lhrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen
Merkmalen, wie das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig ist und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen
entspricht, oder (c) das Produkt gegen Erstattung des Kaufpreises zurticknehmen. Wir bengtigen fiir die Bearbeitung von beschrénkten Garantieanspriichen bestimmte
Informationen, unter anderem den Kaufnachweis. Um einen Anspruch gemas der eingeschrankten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-Mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

BPPPPuU®D

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO. Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE
ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a
COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature.
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o
fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono
esplodere e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la
pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua
corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che
la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria
stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare
attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

ltaliano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.N0.co/support




Importanti informazioni di sicurezza

ATTENZIONE:

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d'uso, potrebbe causare lesioni o
la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere, riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente
dispositivo & destinato all'uso all'aperto temporaneo e deve essere utilizzato con cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA:
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una scintilla nelle vicinanze
dell'alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un Iuogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE:

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il presente dispositivo non deve
essere utilizzato in un'officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso, quando non € in uso. Il presente dispositivo non deve essere
conservato all'aperto, quando non & in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste
sostanze possano causare cancro, (ifett alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si
consiglia di trovarsi in prossimita d qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in
caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare
occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver
toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie
Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere
causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se 'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e
avvertimenti deﬂagllat\ 2l minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola € unica responsabllna dell'acquirente che accetta di
esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gii accessori possono
costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un
giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni,
compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi, Conservare
e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre € in funzione, scollegarlo dalla
batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. ATTENZIONE: Superficie calda, attendere che I'unita si



raffreddi prima di maneggiarla. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni,

morte 0 danni alla proprieta. Se il prodotto fosse dannegg\ato presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquid, interromperne immediatamente
I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con
accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano
approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e
scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali
muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe
costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto € progettato per essere usato a una temperatura ambiente
compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare avwiamenti di emergenza su batterie congelate.

Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata
concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una sugerﬂme piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il
prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione & -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare mai gli 80°C.

Compatibilita. Il prodotto & compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di batteria. L'aviamento di
emergenza di batterie con composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore della
batteria prima di procedere all'avviamento di emergenza. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la
tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto puo essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smalfita separatamente dai
rifiuti domestici. Non cercare di sostituire |a batteria e non maneggiare batterie agli joni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme
ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli
appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva il
verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Caricare i prodotto utilizzando il cavo
di ricarica USB-C ol cavo di ricarica auto da 12 V in dotazione. NOCO non raccomanda I utilizzo di cavi USB-C, né trasformatori di terzi parti e declina ogni respons-
abilita in caso di danni, lesioni e/0 morte derivanti dall’'uso di dispositivi di ricarica terzi. Essere prudenti nell’ Utilizzo di adattatori, poiché possono presentare gravi
rischi di scosse eletiriche che potrebbero causare lesioni e/0 la morte di persone, danni a dispositivi e beni materiali. L'utilizzo di cavi o caricatori danneggiati, o la
ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche. Lutilizzo di trasformatori puo ridurre la durata del prodotto e causare il malfunzionamento dello stes-
0. NOCO non & responsabile della sicurezza dell'utente durante I'uso di accessori o cavi non approvati da NOCO. Durante I'utilizzo di un trasformatore USB per la
ricarica del prodotto, accertarsi che la spina CA sia inserita completamente nell'adattatore prima di collegarla alla presa di corrente. | trasformatori di corrente
possono surriscaldarsi durante un uso normale, quindi il contatto diretto con la pelle puo causare lesioni personali. Agevolare sempre un'adeguata ventilazione in
presenza dei trasformatori di corrente durante il loro uso. Per garantire la durata massima della batteria, evitare di ricaricare il prodotto pit di una volta alla settima-
na, poiché la ricarica eccessiva puo ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, il prodotlo non utilizzato si scarichera e deve essere ricaricato prima
dell'uso. Scollegare il prodotto dalle prese elettriche quando non & in uso. Utilizzare il prodotto unicamente per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto
puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti ma?nenche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri
dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di
procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici,



interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al medico. Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche,
svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano essere influenzate dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di
procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe puo causare
convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Toreia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso
emesso dalla torcia pud provocare danni permanentl agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un
fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci
residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le
istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti
sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora
eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o ?ravw danni all’ambiente. Interferenze. |l prodotto & stato progettato, testato e realizzato in
ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri
dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GBX155. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L utilizzo
& soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi
interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio € stato testato ed € risultato conforme ai
limiti previsti per i d\sposmw digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di
protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e puo emettere
radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente
le radiocomunicazioni. Poiché I'utiizzo i questo apparecchio in aree residenziali puo causare mten‘erenze & responsabilita dell’utente risolvere il problema di
interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GBX155. Tempo di Potenza
II caricabatterie GBX155 viene fornito parzialmente carico e deve essere caricato completamente prima dell’'uso. carica: nominale:
Collegare il GBX155 utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione o il caricabatterie auto da 12 V alla porta

USB-C IN/OUT. Puo essere ricaricato mediante qualsiasi porta USB, come un adattatore CA, caricabatterie auto, 64h 2,5W
portatile e altro ancora. La porta USB-C IN/OUT impiega la tecnologia Power Delivery 3.0, in grado di ricevere/ 32h 5W

fornire fino a 60 W. Il tempo di ricarica di GBX155 varia a seconda del livello di carica presente e della fonte di
alimentazione impiegata. | risultati reali possono variare a seconda delle condizioni della batteria. 16h 1ow



Durante Ia ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce Illivello della batteria interna

intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente

carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica del 25%, . - .
50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce -

pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento. 25% 50% 75% 100%
Ricarica veloce.

Il caricabatterie GBX155 ¢ dotato della tecnologia di ricarica veloce, che consente di ricaricarsi a una velocita fino a 60 Ricarica veloce.

W. E necessario un caricatore compatibile, in grado di emettere una potenza Power Delivery 3.0 USB-C pari a 60 W
per utiizzare questa funzione. II' LED ricarica veloce si illumina quando la velocita supera i 15 W, indicando che il Power
Delivery 3.0 USB € attivo.

Caricatore Automobilistico 2,7h 60W
Ifmodo pi efficace per caricare GBX155 ¢ utilizzare il caricabatterie per autoveicoli NOCO. NOTA: il veicolo deve essere

acceso / in funzione affinché il caricabatteria per auto possa caricare rapidamente I'unita.

Tempo di Potenza
carica: nominale:

Fonte di potere Caricatore Automobilistico
Quando si caricano i dispositivi USB, & importante alimentare prima I'unita GBX155 e poi collegare il dispositivo USB in Tempo di Potenza
carica. NOTA: se I'unita GBX155 non viene accesa per prima, consumera energia dal dispositivo USB se & compatibile carica: nominale:
con DRP. Per caricare GBX155 con un dispositivo compatibile con DRP (ad esempio telefono, laptop, power bank) . -
assicurarsi che GBX155 sia spento prima di effettuare una connessione via cavo tra GBX155 e il dispositivo DRP 2,7h 60W

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.
Leggere attentamente e comprendere il manuale del proprietario del veicolo per adottare precauzioni specifiche e metodi consigliati per awiare il veicolo.

Assicurarsi di saper determinare il voltaggio e la chimica della batteria, consultando il manuale del proprietario del veicolo, prima di utilizzare il presente prodotto.

II caricabatterie GBX155 € adatto unicamente all'awvio di batterie al piombo acido da 12 Volt. Prima di collegarlo alla batteria, verificare di avere una batteria

al piombo acido da 12 Volt. Il GBX155 non ¢ adatto ad altri tipi di batterie. Determinare la polarita corretta dei terminali sulla batteria. Il terminale: positivo della
batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli: POS, P, +. Il terminale negativo della batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli:
NEG, N, -. Non connettersi al carburatore, ai tubi di alimentazione o ale soti lamiere metalliche. Le istruzioni di seguito riguardano un sistema con messa a
terra negativa (piti comune). Se il veicolo e dotato di un sistema di messa a terra positiva (molto raro), consultare il manuale del veicolo per verificare le istruzioni
adeguate di avvio del motore.

1. Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -) o al telaio del veicolo.
Fase 3: Avviamento di emergenza.



1. Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2. Premere il pulsante Power per procedere con I'awvio; tutti i LED si illumineranno insieme una volta. Se si & correttamente collegati alla batteria, Il LED White
Boost si illuminera e la spia LED Battery Charge seguira. Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3. Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si avviera immediatamente. Se il veicolo non si avvia subito, attendere 20-30 secondi e riprovare.
Trascorsi 60 secondi, il conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riawio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non tentare
piti di cinque (5) riavvii consecutivi in un lasso di tempo di quindici (15) minuti. Lasciare riposare il GBX155 per quindici (15) minuti, prima di riprovare di nuovo a
riawviare il veicolo.

4. Una volta awviato il veicolo, spegnere I'unitd, scollegare i morsetti della batteria e rimuovere il GBX155.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di awio verra disattivata. La spia LED Boost si
spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale ivelo di carica dellunita. Per resettare la funzione di awio, premere il pulsante di accensione
per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull'unita e riprovare con la funzione di avvio.

ATTENZIONE. R

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO SI USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACGARICO.
LALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AW, S
RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

(GBX155 ¢ progettato per consentire I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria
& inferiore a 3V, il LED di carica non si accende. Cio indica che GBX155 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare I'avviamento di emergenza
di accumulatori con tensione inferiore a 3V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente
I'aviamento di emergenza.

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT. SIA
LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE
LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARSI GHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO

IN CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE L'UNA ALLALTRA PERCHE COSI FACENDO SI CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA
ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 4250 AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZO. SE S
?é(l;l’{l\llgé)UBB\ IN'MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN
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1. Il LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa. Si illuminera in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi di
timeout fino a quando i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GBX155 viene spento e riacceso di nuovo.

2. Pulsante di accensione e spegnimento Premere per «accendere» e «spegnere» |'unita o riavviare il boost dopo 60 secondi di timeout.

3. LED errore polarita inversa Il rosso si illumina se si rileva la polarita inversa.

4. La spia LED di raffreddamento Luce fissa blu 0 lampeggiante quando la temperatura interna ¢ troppo bassa.

5. La spia LED di surriscaldamento Luce fissa rossa o lampeggiante quando la temperatura interna € troppo alta.

6. I LED di errore Lampeggia “on” e “off” in varie sequenze (da 1 a 6 lampeggi) per comunicare condizioni di errore.

7. Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

8. Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio >
Strobe> Spegnimento

9. 11 LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost & attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria,
GBX155 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia emette
una luce bianca intermittente).

10. Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione
disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da utilizzare solo quando la
tensione della batteria é troppo bassa per essere rilevata.

11. LED ricarica veloce Luce bianca quando e attiva la ricarica veloce. Il LED di ricarica rapida diventa rosso (fisso / lampeggiante) quando si verifica
un errore.



Risoluzione problemi

Errore: Causa/Soluzione

@ Luce rossa costante | Rilevata polarita inversa. / Invertire le connessioni della batteria.
\I;glqr;pgg);gia i Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere i morsetti alla batteria.
bgnrgp&?gia due Rilevata alta tensione ai morsetti (il GBX155 & collegato a un sistema di tensione maggiore di 12V, come 24V).

0 (L’;mvgﬁggia = Rilevato elemento batteria danneggiato. / Quando un elemento interno della batteria non funziona durante la carica.

Flash quadruplo (4) | Errore di timeout di carica (ovvero il GBX155 € stato caricato in blocco per troppo tempo).
Back-Charge rilevato nel GBX155 attraverso i morsetti mentre & in modalita Boost (ovvero il GBX155 ¢ in modalita manuale e

Sestuplo (6) Flash quindi collegato a un sistema superiore a 12V, come 24V).
Spia LED di calore: Lunita & I ) | . i imi imo. / Far raffreddare il disposit
Costante unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.
It | SpalEDdi
surriscaldamento: L'unita & troppo calda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.
Lampeggio
Spia LED di
raffreddamento: L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.
Costante
* Spia LED di
raffreddamento: L'unita & troppo fredda per I'avvio rapido, solo la torcia e disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita si riscaldi.
Lampeggio

. Se si carica I'unit, controllare che il cavo o il caricatore non siano danneggiati / Se si carica un dispositivo USB-C, controllare
[b Rosso lampeggiante che il cavo o il dispositivo non siano danneggiati / Se il problema persiste, contattare I'assistenza NOCO.

Luce rossa costante |l caricatore collegato & incompatibile. / Scollegare il cavo USB, spegnere / accendere I'unita, utilizzare un caricatore diverso.



Batteria interna: 99Wh loni di litio USB-C (uscita): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominale di picco: 4250A USB (uscita): Da5Va2,1AMax/10 W Max
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C Dimensioni (L x L x A): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetro
(temperatura media)

USB-C (ingresso): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 2,6 chilogrammo (5,82 Ib)

Garanzia limitata di un (1) anno NOCO.

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI UN (1) ANNO (*GARANZIA") DI NOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON S| E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON SI ACCETTINO | TERMINI DI
GARANZIA, NON UTILIZZARE IL PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE
NORMATIVE STATALI E LOGALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CHE LUTENTE POTREBBE AVERE,
INCLUSI QUELLI CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, LUTENTE DEVE
CONSULTARE LA NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA.

PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESS| O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTARIE, INCLUSE,
ATITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER
QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA

DI QUESTA GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DI NOCO, ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI

E PROVINCE NON CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON
APPLICARSI ALLUTENTE.



NOCO garantisce I'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei prodotti a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO”) se utilizzati in conformita

alle linee guida pubblicate da NOCO per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente
finale (“Periodo di garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCO includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenute in questa Garanzia, specifiche

tecniche e manuali utente. Per gli acquirenti utenti finali dell'Unione Europea (UE), dell’Associazione europea di libero scambio (EFTA), delle Politiche del Nord o del Regno Unito,

il Periodo di garanzia puo estendersi fino a un minimo di DUE (2) ANNI. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU

ESTESI. In tal caso, i vantaggi della Garanzia limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE O ESEMPLARE RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIAS| ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
CONSEQUENZIALE O DANNO.

La presente garanzia non € trasferibile e non copre I'mballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso,
uso improprio, fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi di riparazione
non autorizzata, (c) danni estetici (come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle
linee guida pubblicate da NOCO, (e) a difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale & stato deturpato o
rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: (a) riparera il Prodotto che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, (b)
sostituira il Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (o con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto
originale, per es. un modello diverso con le stesse funzionalitd), nuovo o come nuovo e che & stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o (c) rimborsera il prezzo di
acquisto del Prodotto. Per elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d'acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi
della Garanzia limitata, contattare I'Assistenza NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

PELIGRO Guia de usuario y garantia
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE
USAR ESTE PRODUCTO. El jncumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria
resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INGENDIO, que podrian causar LESIONES
GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacién. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con
este producto. No lo deje desatendido mientras esté en uso. No intente cargar una baterfa danada o
cong‘e\éida Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien
ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No
cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este
producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y
hacer que sa\gan disparadas pequefias particulas. El cido de la baterfa puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacidn y
envenenamiento

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de dcido-plomo. Las baterias generan
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la baterfa,
siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de
cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos
productos y en el motor.

Espaiiol

Para obtener més informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.No.co/support




Adve as importantes de seguridad

PRECAUCION:

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar lesiones o la
muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), nilo
incinere. Este dispositivo esta disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA:
No sobrecargue la bateria interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la fuente de
alimentacion. Cargue la baterfa interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION:

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no esta disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando no esté en
funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. /A ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son conocido s por el Estado
de California como causante (s) de cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para mayor informacion, visite www.P65Warnings.
ca.gov. Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su
voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el acido de la
baterfa. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y
materiales relacionados. No use objetos metalicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, pueden saltar
chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de
edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones
y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaerd Unicamente sobre el Comprador, que se
compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer
riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un
juguete. Manipulacién. Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios
incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los
liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ningin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco.
No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este
producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. PRECAUCION: Superficie caliente, espere a que la unidad se enfrie antes de manipularia.



Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o
dafios materiales. Si este producto se daria, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacion
a este producto anulard su garantia. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad
del usuario para utilizar este dispositivo. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de
la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacion. Evite que el &cido de la bateria entre en
contacto con este producto. No opere este producto en un area cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una bateria encima de este producto. Coloque los
cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores,
correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones 0 muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto esta disefiado
para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° Cy 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una baterfa congelada.
Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en éreas con altas
concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un
lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° Cy 50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura
supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con baterias de acido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ningun otro
tipo de bateria. Cargar baterias con una composicion quimica diferente puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Pongase en contacto con el fabricante
de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una bateria si no esta seguro de cudl es su composicién quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de
in de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de os residuos domésticos. No intente
sustituir la bateria usted mismo. No manipule una bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias
a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterias usadas a su centro de
reciclaje mas cercano. Sila bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, esta deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de
usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el cable de carga USB-C incluido o el cargador para coches de 12 V.
NOCO no recomienda el uso de cables ni adaptadores de alimentacion USB-C externos, y no se hace responsable de dafios, lesiones o la muerte durante el uso
de productos de carga externos. Tenga cuidado al usar adaptadores de alimentacion de baja calidad, ya que podrian suponer un riesgo eléctrico grave de lesiones
0 la muerte de personas, dispositivos y propiedades. El uso de cables o cargadores dafiados, o la carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga
eléctrica. £l uso de un adaptador de corriente genérico o de otro fabricante podria acortar la vida il de su producto y provocar un mal funcionamiento de este.
NOCO no es responsable de la seguridad del usuario cuando utilice accesorios o suministros que NO cuenten con la aprobacién de NOCO. Cuando utilice un
adaptador de corriente USB para cargar el producto, aseguirese de que el enchufe de CA esté completamente insertado en el adaptador antes de enchufario a una
toma de corriente. Los adaptadores de corriente podrian calentarse durante el uso normal y el contacto prolongado con la piel podria provocar lesiones corporales.
Permita siempre una ventilacién adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para garantizar la maxima duracion de la bateria, evite cargar
su producto durante més de una semana a la vez, ya que la sobrecarga podria acortar la vida (itil de la bateria. Con el tiempo, un producto no utilizado se descar-
gara y deberd recargarse antes de su uso. ® Desconecte el producto de la corriente cuando no lo esté utilizando. Utilice el producto solo para los fines previstos.
Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos,



desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su
médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo
médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por
este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza.
El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. EI uso de la luz en modo estroboscdpico puede provocar ataques en
personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesidn grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar lesion ocular permanente.
Este producto esté provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz més alto. Limpieza. Apague y desconecte este
producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o
cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmdsferas explosivas. Obedezca
todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en dreas con una atmasfera potencialmente explosiva, incluidas éreas de repostar o areas en
las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metélico. Actividades de alto riesgo. Este producto no estd destinado para
ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia.
Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto
pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: GBX155. Este dispositivo cumple con el
articulo 15 de las normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion esta sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede
que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento
no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de
las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafinas en una instalacién comercial. Este equipo
genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a
las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un drea residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que
corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GBX155. Tiempode | 'Mensidadde
El GBX155 viene parcialmente cargado de fabrica y deberd cargarse por completo antes de su uso. Conecte el recarga: cargador:
GBX155 utilizando el cable de carga USB-C incluido o el cargador de coche de 12 V al puerto de entrada o de salida

USB-C. Se puede recargar desde cualquier puerto USB con alimentacién, como un adaptador de CA, un cargador 64h 2,5W

de coche, un ordenador portatil, etc. EI puerto USB-C IN/OUT utiliza la tecnologia Power Delivery 3.0 capaz de recibir 32h 5W

0 entregar hasta 60 W. El tiempo de recarga de un GBX155 diferird segn el nivel de descarga y de la fuente de
alimentacion utilizada. Los resultados reales podrian variar debido a las condiciones de la bateria. 16h ow



Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se Nivel de la bateria interna.
encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color sdlido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde sdlido y los ledes de carga 25%, - . .

50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y apagara, indicando que se [

esta realizando la carga de mantenimiento. 25% 50% 75% 100%
Carga rapida. -

El GBX155 esta equipado con tecnologia de carga répida que le permite recargarse a una velocidad de hasta 60 W. Carga rapida.

Se requiere un cargador compatible, capaz de soportar 60 W USB-C Power Delivery 3.0, para utilizar esta funcion Tiempo de Intensidad de
plenamente. EI LED de carga rapida se iluminard cuando la velocidad de carga supere los 15 W, o que indica que recalz'ga' corriente del
USB Power Delivery 3.0 estd activo. . cargador:
Cargador automotriz 2,7h 60W

La forma més eficaz de cargar GBX155 es utilizando el cargador automotriz NOCO. NOTA: El vehiculo debe estar
encendido / en funcionamiento para que el cargador automatico cargue rapidamente la unidad.

Cargador Automotriz:
Fuente de alimentacion Intensidad d
Al cargar los dispositivos USB, es importante encender primero la unidad GBX155 y luego conectar el dispositivo Tiempo de n e".s'm: d f
USB que se esta cargando. NOTA: Si la unidad GBX155 no se enciende primero, consumira energia del dispositivo recarga: corrie y el
USB si es compatible con DRP. Para cargar GBX155 con un dispositivo compatible con DRP (por ejemplo, teléfono, cargador:
computadora portatil, banco de energia) aseguirese de que GBX155 esté APAGADO antes de realizar una conexion 2,7h 60W

de cable entre GBX155 y el dispositivo DRP.

Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para arrancar el vehiculo de

forma auxiliar. Asegurese de determinar la tensién y la quimica de la bateria consultando el manual del propietario de la bateria antes de usar este producto.

EI GBX155 es solo para baterias de plomo-écido de 12 voltios. Antes de conectarlo a la baterfa, compruebe que sea de plomo-acido de 12 voltios. El GBX155
no es adecuado para ningtin otro tipo de baterfa. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la bateria suele estar
marcado con estas letras 0 simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la bateria suele estar marcado con estas letras o simbolos: NEG, N o -). No realice
ninguna conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa. Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a
tierra negativo (el més comun). Si su vehiculo es un sistema de puesta a tierra positivo (muy poco comun), consulte las instrucciones para un arranque adecuado
en el manual del vehiculo.

1. Conecte la pinza positiva (roja) de la bateria al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo (NEG, N o -) o al chasis
del vehiculo.



Tercer paso: Arranque.

1. Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estédn apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2. Pulse el botdn de encendido para comenzar el arranque auxiliar y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la baterfa, el LED
de White Boost se iluminara y los LED de carga de la bateria irén a la par. Una cuenta atrés de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una bateria.
3. Pruebe a arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancarén de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe
nuevamente. Despugés de que se acaben los 60 segundos, la unidad deberd apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque
auxiliar. No intente mas de cinco (5) arranques auxiliares consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Permita que el GBX155 descanse durante quince
(15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo de forma auxiliar nuevamente.

4. Una vez que haya arrancado su vehiculo, apague la unidad, desconecte las abrazaderas de la bateria y extraiga el GBX155.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atrés de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de
arranque auxiliar se desactivard. EI LED de impulso se apagard y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para
restablecer la funcion de arranque auxiliar, pulse el boton de encendido para apagar la unidad. Pulse el botén de encendido nuevamente para encender la unidad
y reinicie la funcion de arranque auxiliar.

PRECAUCION.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE
CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA
UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

EI GBX155 esta disefiado para arrancar baterias de acido-plomo de entre 12y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque
permanecera apagado. Esto indica que el GBX155 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una baterfa de menos de 3 voltios, el GBX155 tiene una
funcion de activacion manual que permite forzar el inicio del arranque.

PRECAUCION.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE

LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE SI PORQUE EL PRODUCTO
GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 4250 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA
ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1. Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida. Se iluminaré en naranja después de la cuenta regresiva del
tiempo de espera de 60 segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automovil 0 el GBX155 se apague y se vuelva a encender.

2. Botdn de encendido/apagado. Presione para «encender> y «apagar» la unidad o reiniciar el impulso después de un tiempo de espera de 60
segundos.

3. LED de error de polaridad inversa Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa.

4. Led de baja temperatura Se ilumina en azul sélido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado baja.

5. Led de alta temperatura Se ilumina en rojo sdlido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado alta.

6. Led de error. Parpadea «encendido» y «apagado» en varias secuencias (de 1 a 6 parpadeos) para transmitir condiciones de error.
7. Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

8. Botdn de modo de luz. Permite afternar entre los siete modos de luz de la linterna led ultrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo >
estroboscdpico > apagado

9. Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esta activado. Sila unidad esté conectada correctamente a una bateria, el
GBX155 la detectard automaticamente y entrara en modo de arranque (€l led parpadeard en blanco cuando el modo de activacion manual esté
conectado).

10. Boton de actlvaclon manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos.
ADVERTENCIA: [ los de p ion y fuerza el modo de arranque. Solo para usar cuando el voltaje de la bateria
es demasiado bajo para ser detectado.

11. LED de carga rapida Se ilumina en blanco cuando la carga répida esta activa. El LED de carga rapida se vuelve rojo (fijo / parpadeante) cuando
hay un error.
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Error
Rojo sdlido

Parpadeo tnico (1)

Parpadeo doble (2)
Parpadeo triple (3)
Flash cudruple (4)

Sextuple (6) Flash

Led de alta
temperatura: Led
solido

Led de alta
temperatura:
Intermitente

Led de baja
temperatura: Led
sélido

Led de baja
temperatura:
Intermitente

Rojo intermitente

Rojo sdlido

resolucion de averias

Razon/Solucion
Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las abrazaderas a la
baterfa.

Alto voltaje detectado en las pinzas (el GBX155 esté conectado a un sistema de voltaje superior a 12V, como 24 V).
Se ha detectado una celda de baterfa defectuosa. / Cuando falla una celda de bateria interna durante la carga.
Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GBX155 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo).

Back-Charge detectado en el GBX155 a través de las abrazaderas mientras estd en modo Boost (es decir, el GBX155 esté en
Anulacion Manual y luego conectado a un sistema superior a 12V, como 24V).

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie

La unidad estd demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado. / Deje que la unidad se
enfrfe.

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.
La unidad esta demasiado frfa para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado / Permita que la unidad se
caliente.

Si carga la unidad, compruebe si el cable o el cargador estan dafiados / Si carga un dispositivo USB-C, compruebe si el cable
o el dispositivo estén dafiados / Si el problema persiste, pongase en contacto con el soporte de NOCO.

El cargador conectado no es compatible. / Desenchufe el cable USB, apague / encienda la unidad, use un cargador diferente.



Bateria interna: 99Wh [6n de litio USB-C (salida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Corriente maxima: 4250A USB (salida): 5 VCC 2,1 A méx./10 W méx

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: P65 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40° C Enfriamiento: Conveccion natural
'(I%mseer%atﬂgamde%‘g’macenamlemo 20°Cto+50°C Dimensiones (largo x ancho x alto): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A720V 3A Peso: 2,6 Kilogramo (5,82 Ib)

NOCO Un (1) aiio de garantia limitada.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED ACEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE UN (1) ANO DE NOCO (« «GARANTIA»)
COMO SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SI NO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA
GARANTIA, NO UTILICE EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.

ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA
SALVO LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE
DE LA NO CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAIS O
PROVINCIA.

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLEGIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,
RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN
LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS
GARANTIAS A LA DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION.
ALGUNOS ESTADOS, PAISES Y PROVINGIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION
DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE NO APLICAR EN SU CASO.



NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original (<Producto NOCO») contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan
normalmente de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de UN (1) ANO a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte del
comprador usuario final (<Perfodo de garantia»). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacién contenida en esta Garantia, las especificaciones técnicas
y los manuales de usuario. Para usuarios finales de la Union Europea (UE), de fa Asociacién Europea de Libre Comercio (EFTA), de territorios del Norte o del Reino Unido, el
periodo de garantia puede ampliarse a un minimo de DOS (2) ANOS. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES O PROVINCIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS
DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS. Como tal, los beneficios de la Garantia limitada pretenden complementar, y no reemplazar, los derechos proporcionados por las leyes de
proteccion al consumidor.a

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACION. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DARO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE
0 EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION 0 BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LUCRO
CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DARO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE DE
CUALQUIER FORMA.

Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devolucion. Esta Garantia no se aplica: (a) a dafios causados por accidente, abuso, mal
uso, fuego, contacto con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, instalacién incorrecta, modificaciones, desmontaje o intento de reparacién no autorizada, (c) dafios,
como abolladuras o rasgufios, que no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO, (¢) defectos
causados por el uso y desgaste normal o debido a la envejecimiento normal del Producto, o (f) si algun nimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacidn, NOCO, a su eleccidn: (a) reparard el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos
funcionales, (b) reemplazara el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (0 con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente
similares caracteristicas que el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo 0 como nuevo y haya sido probado y
superado nuestros requisitos funcionales, o (c) cambiaré el Producto por un reembolso del precio de compra. Requerimos cierta informacion, incluida la prueba de compra,
para procesar las reclamaciones de garantia limitada. Para realizar una reclamacion bajo la Garantia limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Correo electrénico) support@no.co
(EE. UU./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

PERIGO Guia do usudrio e garantia
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE
USAR ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrucdes de seguranca pode resultar
em CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES,
MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar chogues e ferimentos graves.
Nao corte os cabos de alimentagéo. Nao mergulhe em agua nem molhe o produto.

Exploséo. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com
0 produto. Nao deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada
numa bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tenso recomendada
Opere o produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras.

Néo cubra o produto. N&o fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver
operando o produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesoes oculares. Use protecao para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e
lancar detritos. O &cido da bateria pode causar irritacao nos olhos e na pele. Em caso de contaminacdo
dos olhos ou da pele, lave a area afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de
controle de envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operacao normal. Para reduzir o risco de exploséo da bateria, siga todas
as instrugdes de seguranca e as informages publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precauctes
nesses produtos e no motor.

Portugués

Para obter mais informacdes e
suporte, acesse:

WWW.N0.co/support




Avisos de seguranca importantes

CUIDADO:

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, poderé causar ferimentos ou morte e
anulard sua garantia. Risco de incéndio, explosao e queimadura. Nao desmonte, quebre, aqueca acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado
para uso temporario ao ar livre e deve-se ter as devidas precaucdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO:
Nao sobrecarregue a bateria interna. Consulte 0 Manual de Instrugdes. Néo fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas proximo a fonte de alimentagdo.
Carregue a bateria interna somente em rea bem ventilada quando néo estiver em uso.

CUIDADO:

Risco de Ferimentos As Pessoas. Ndo use este produto se o cabo de alimentagéo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo ndo se destina
a0 uso em instalacdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando ndo estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser
armazenado nem deixado ao ar livre quando ndo estiver em uso.

Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de
emergéncia. Tenha a dgua limpa e sabao nas proximidades no caso de contaminacao pelo dcido da bateria. Use protegdo completa para os olhos e roupas de
protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as méos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Nao manuseie nem use
objetos metdlicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, relégios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar
um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou explosdo que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se
0 “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para 0 menor antes
do uso. A falha em fazer isso € da exclusiva responsabilidade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um
menor. Risco de asfixia. Os acess6rios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Nao deixe criangas desacompanhadas com o produto ou qualquer
acessorio. O produto ndo € brinquedo. Manuseio. Manusgie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. N&o use um produto
danificado, incluindo, mas néo se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentacao danificado. A
umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em
locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto ja estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso
imediatamente. Néo desligue o produto puxando os cabos. CUIDADO: Superficie quente, espere que a unidade esfrie antes de manusea-la. Modificacoes. Nao
tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos & propriedade. Se o produto for



danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto
anulard sua garantia. Acessorios. Este produto s6 tem aprovacdo para o uso com acessorios da NOCO. A NOCO ndo € responsavel pela seguranga ou por danos
do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o dcido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o
produto em uma érea fechada ou numa drea com ventilagdo restrita. Ndo coloque a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos
acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pegas do motor (incluindo as laminas do ventilador, correias e polias), ou o que
possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto € projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C.
Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Nao faca a partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria
ficar excessivamente quente. Armazenamento. Ndo use nem armazene o produto em édreas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas.
Armazene o seu produto em superficies planas e seguras de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de
armazenamento é de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O produto é
compativel apenas com baterias de chumbo-acido de 12 volts. Nao tente usar o produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias
de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos & propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida
auxiliada. Ndo faca a partida auxiliada da bateria se nao tiver certeza de suas substancias quimicas ou de sua tensao especifica. A Bateria. A bateria de ions de
litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Néo tente substituir a
bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de ions de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminacéo de baterias
no lixo doméstico € ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estadualis e federais. Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem
de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare
imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria. Carregue o produto com o cabo de carregamento USB-C incluso ou um Carregador
Veicular de 12V. A NOCO ndo recomenda o uso de cabos USB-C e adaptadores de energia de terceiros e ndo é responsével por danos, ferimentos ou morte ao
usar produtos de carregamento de terceiros. Tenha cuidado ao usar adaptadores de energia de baixa qualidade, pois eles podem apresentar sério risco elétrico
que pode resultar em ferimentos ou morte de pessoas e danos a dispositivos e propriedades. O uso de cabos ou carregadores danificados ou o carregamento
quando houver umidade pode resultar em choque elétrico. O uso de adaptadores de energia genéricos ou de terceiros pode reduzir a vida til do produto e causar
mau funcionamento. A NOCO néo se responsabiliza pela seguranca do usudrio ao usar acessorios ou materiais que ndo sao aprovados pela NOCO. Ao usar um
adaptador de energia USB para carregar o produto, verifique se o plugue CA esta totalmente inserido no adaptador antes de liga-lo a uma tomada. Os adaptadores
de energia podem aquecer-se durante o uso normal, e o contato prolongado com a pele pode causar leséo corporal. Mantenha sempre uma ventilagéo adequada
a0 redor dos adaptadores de energia durante o uso. Para garantir a méxima vida Util da bateria, evite carregar o produto por mais de uma semana por vez, pois a
sobrecarga pode reduzir a vida Util da bateria. Com o tempo, o produto néo utilizado se descarregard e deverd ser recarregado antes do uso. Desconecte o produ-
to das fontes de alimentacéo quando ndo estiver em uso. Use o produto apenas para os fins a que se destina. Dispositivos médicos. O produto pode emitir
campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos.
Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes de usar se vocé tiver
algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta interferindo em um dispositivo médico, pare de usar o produto



imediatamente e consulte seu médico. Condicdes médicas. Se vocé tem alguma condicdo médica que acredita que pode ser afetada pelo produto, incluindo,
mas ndo se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta
poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a Iuz. O uso da luz no modo estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia
fotossensivel, o que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares
permanentes. O produto esta equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta.
Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer
tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedeca todos os sinais e
instrugdes. Nao opere o produto em qualquer rea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo areas de abastecimento de combustiveis ou dreas que
contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou pés metalicos. Atividades com enormes consequéncias. Este produto ndo se destina
a0 uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado
e fabricado de acordo com as normas que regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar negativamente a operacao de outros
equipamentos eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GBX155 Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC
(Federal Communications Commission). Sua operagdo estd sujeita as duas condigdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2)
este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi
testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites s&o projetados
para fornecer protegao razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento € operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode
irradiar energia de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrucdes, pode causar interferéncia prejudicial as comunicagdes
de radio. A operacdo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente causara interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio sera obrigado a corrigir
ainterferéncia as suas proprias custas.

Etapa 1: Recarregue 0 GBX155. ) Tempode Classificagdo do
0 GBX155 vem parcialmente carregado, mas precisa de uma recarga completa antes do uso. Usando o Cabo de recarga: carregador:
Carregamento USB-C incluso ou um Carregador Veicular de 12V, conecte o GBX155 através da porta USB-C IN/

OUT. Ele pode ser recarregado a partir de qualquer porta USB energizada, como um adaptador CA, carregador 64h 2,5W
veicular, notebook e outros. A porta USB-C IN/OUT utiliza a tecnologia Power Delivery 3.0, capaz de receber/entregar 32h 5W

até 60W. O tempo de recarga do GBX155 serd diferente com base no nivel de descarga e na fonte de alimentacéo
usada. Os resultados reais podem variar de acordo com as condigdes da bateria. 16h 1ow



Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e
se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente
recarregada, o LED verde 100% ficaré constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em
quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutencdo esta ocorrendo.

Carregamento Rapido.

0 GBX155 vem equipado com tecnologia de carregamento rapido que permite sua recarga a uma taxa de até 60W.
E necessario um carregador compativel — com capacidade de 60W via USB-C Power Delivery 3.0 — para utilizar
esse recurso completamente. O LED de Carregamento Rapido se acende quando a taxa de recarga excede os 15W,
indicando que o USB Power Delivery 3.0 esta ativo.

Carregador Automotivo
A maneira mais eficaz de carregar o GBX155 & usando o carregador automotivo NOCO. NOTA: O veiculo deve estar
ligado / funcionando para que o carregador automatico carregue rapidamente a unidade.

Fonte de energia

Ao carregar os dispositivos USB, € importante primeiro ligar a unidade GBX155 e depois conectar o dispositivo USB
que estéa sendo carregado. NOTA: Se a unidade GBX155 nao for ligada primeiro, ela ira drenar energia do dispositivo
USB se for compativel com DRP. Para carregar o GBX155 com um dispositivo compativel com DRP (por exemplo,
telefone, laptop, banco de energia), certifique-se de que o GBX155 esteja DESLIGADO antes de fazer uma conexdo
por cabo entre 0 GBX155 e o dispositivo DRP.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Nivel da bateria interna

25% 50% 75% 100%

Carregamento Rapido.
Tempode Classificacao do
recarga: carregador:

2,7h 60W
Carregador Automotivo:
Tempode |Classificacao do
recarga: carregador:

2,7h 60W

Leia cuidadosamente e compreenda o manual do veiculo com relagéo s suas precaucdes especificas e os métodos recomendados de partida assistida.
Certifique-se de determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando o manual da bateria antes de usar este produto. O GBX155 serve apenas para
baterias chumbo-écido de 12 volts. Antes de conectd-lo a bateria, confirme se é uma bateria chumbo-écido de 12 volts. O GBX155 n&o é adequado para
nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. O terminal positivo da bateria geralmente € marcado por estas letras ou
simbolos: POS, P, +. O terminal negativo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou simbolos: NEG, N, -. Nao faca conexdo com o carburador, linhas
de combustivel ou pecas finas de chapa metdlica. As instrugdes abaixo se referem a um sistema de aterramento negativo (mais comum). Se o seu veiculo tiver
um sistema de aterramento positivo (muito incomum), consulte 0 manual do veiculo para obter instrucdes adequadas de partida assistida.

1. Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e 0 grampo de bateria negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N,

-) da bateria ou ao chassi do veiculo.



Etapa 3: Partida auxiliada.
1. Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, rédio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2. Pressione 0 Botdo de Energia para iniciar a partida assistida, e todos os LEDs piscardo uma vez. Se houver uma conexdo adequada com a bateria, 0 LED
Branco do Auxiliar se acenderd e os LEDs de Carga da Bateria se acenderdo. A contagem regressiva do Tempo Limite de 60 Segundos sera iniciada assim que
a bateria for detectada.

3. Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo ndo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente
novamente. Apos o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao
tente mais de cinco (5) partidas assistidas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Permita que o GBX155 repouse por quinze (15) minutos
antes de tentar a partida assistida do veiculo novamente.

4. Apds dar partida no veiculo, desligue a unidade, desconecte os grampos da bateria e remova o GBX155.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a fungdo de partida assistida sera desativada.
0 LED do auxiliar se apagard e os LEDs de carga da bateria interna indicarao o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a funcéo de partida assistida,
pressione 0 botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a fungéo de partida assistida.

CUIDADO.

0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AO USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTACAO CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO
AATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE
0 VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de baixa tensdo e acionamento manual
0 GBX155 ¢ projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-dcido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do Boost estara
“desligado”. Isto indica que 0 GBX155 néo pode detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, hd um recurso

de acionamento manual, que permite que voceé force a “ativacdo” da funcdo de partida auxiliada.

CUIDADO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNCOES DE PROTEGAO
CONTRA FAISCAS E PROTEGAQ CONTRA INVERSAO DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENCAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES

DE USAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS O PRODUTO
PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODQ USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 4250 AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR
USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO COM 0 USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. LED “Power” Acende em branco quando a unidade esta “ligada”. Acenderd em laranja apds a contagem regressiva do tempo limite de 60 segundos
até que os grampos sejam removidos da bateria do carro ou 0 GBX55 seja desligado e ligado novamente.

2. Botao “Power” Pressione para ligar e desligar a unidade ou reiniciar o impulso apés o tempo limite de 60 segundos.

3. LED de Erro de Polaridade Invertida Uma luz Vermelha ira acender se for detectada invers&o de polaridade.

4. LED frio Uma luz Azul ir acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito baixa.

5. LED quente Uma luz Vermelha ird acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito alta.

6. LED de erro Pisca “ligado” e “desligado” em vérias sequéncias (de 1 a 6 piscadas) para transmitir condicdes de erro.

7. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria intena.

8. Botdo de modo de iluminagéo Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminag&o: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca >
lluminag&o estroboscopica > Desligado

9. LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevagdo de tensdo) esta ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria, 0
GBX55 detectard automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (o LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual esté ativo).

10. Botdo Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protegéo
e seg e forca a ativagdo do modo Boost para uso quando a tenséo da bateria é muito baixa para ser
detectada.

11. LED de Carregamento Rapido Uma luz Branca ird acender quando o carregamento répido estiver ativo. O LED de carga répida fica vermelho
(s6lido / piscando) quando h& um erro.



Solucao de problemas

&

o

l+

(¢07]

Erro

Vermelho

Piscada Unica (1)
Piscada Dupla (2)
Piscada Tripla (3)
Flash quadruplo (4)
Séxtuplo (6) Flash
LED quente: aceso

LED quente:
piscando

LED frio: aceso

LED frio: piscando

Luz Vermelha
Intermitente

Vermelho

Razao/solugao

Polaridade invertida detectada. / Inverta as conexdes da bateria.

Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte os grampos a bateria.

Alta tensao detectada nos grampos (0 GBX155 esté conectado a um sistema de tensao superior a 12 V, como 24 V).
Célula Defeituosa Detectada na Bateria. / Quando falha uma célula da bateria interna durante o carregamento.

Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GBX155 esta em carregamento em massa ha muito tempo).

Recarga detectada no GBX155 através das pingas enquanto em um modo de reforco (ou seja, 0 GBX155 esta em
substituicao manual e, em seguida, conectado a um sistema maior que 12 V, como 24 V).

A unidade esté funcionando normalmente, mas estd alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.
A unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna estd disponivel neste estado. / Deixe a unidade esfriar.

A unidade estd funcionando plenamente, mas estd alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.

A unidade estd muito fria para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado / Permita que a unidade aqueca.

Se estiver carregando a unidade, verifique o cabo ou carregador quanto a danos / Se estiver carregando um dispositivo
USB-C, verifique o cabo ou dispositivo quanto a danos / Se o problema persistir, entre em contato com o suporte da NOCO.

0 carregador conectado é incompativel. / Desconecte o cabo USB, desligue / ligue a unidade, use um carregador diferente.



Especificacoes técnicas

Bateria interna: 99Wh fons de litio USB-C (saida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominal de pico: 4250A USB (saida): 5Vcc 2.1A Méx / 10W Max
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecao da caixa: IP65 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Conveccdo natural

'rl:;(;llg)erahlra de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. Dimensdes (C x L x A): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 2,6 Quilograma (5,82 Ib)

Garantia limitada de um (1) ano da NOCO.

IMPORTANTE: AQ UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AOS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE UM (1) ANO DA NOCO
(“GARANTIA'), CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAQ UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO 0S TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM 0S TERMOS DA
GARANTIA, NAO UTILIZE O PRODUTO E DEVOLVA-O.

ESTA GARANTIA CONFERE AO UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE O ESTADO, PAIS OU
PROVINCIA. PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, ANOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE
POSSAM SURGIR DA NAO CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAQ INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAO DO
SEU ESTADO, PAIS OU PROVINCIA.

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUGOES ESTABELECIDAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES

E CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. A NOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS E IMPLICITAS,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES,
NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEL. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAO POSSAM SER NEGADAS, ANOCO LIMITA A DURAGAO E 0S RECURSOS DE TAIS GARANTIAS
A DURAGAQ DESTA GARANTIA EXPRESSA E, POR OPGAO DA NOCO, AREPARAGAO OU SUBSTITU\QAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E
PROVINCIAS NAO PERMITEM LIMITAGOES QUANTO A DURAGAO DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAQ - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAO
SE APLICARASI



ANOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCO”), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normalmente

em conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de UM (1) ANO, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega

a0 comprador utilizador final (“Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas n&o se limitam a, informagdes contidas nesta Garantia, especificagdes

técnicas e manuais do tilizador. Para os compradores utilizadores finais na Unido Europeia (UE), na Area Europeia de Comércio Livre (EFTA), abrangidos pelas Politicas do Norte
ou no Reino Unido, o Periodo de Garantia pode estender-se a um minimo de DOIS (2) ANOS. EM ALGUNS ESTADOS, PAISES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE
PREVER PERIODOS DE GARANTIA MAIS ALARGADOS. Como tal, 0s beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e no a substituir, os direitos fomecidos

pelas leis de protegdo do consumidor.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUIGAO OU REPARAGAO. A NOCO NAO SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES OU EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDIGAO OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUINDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO
INDIRECTO OU CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel € ndo cobre os custos de embalagem e transporte da devolugdo. Esta garantia nao se aplica: (a) a danos causados de forma acidental,
abuso, ma utilizacdo, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalacéo inadequada, modificagdes, desmontagem ou tentativa
de reparagdo ndo autorizada, (c) danos cosméticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizagéo do
Produto fora das diretrizes publicadas pela NOCO, (e) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum nimero de série
tiver sido removido ou desfigurado do Produto.

Se, durante o Periodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamacao, a NOCO ird, a sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos
funcionais, (b) substituir o Produto por um produto de substituigdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas
ou caracteristicas substancialmente semelhantes as do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a
novo e que tenha sido testado e passado nos nossos requisitos funcionais, ou () trocar o Produto por um reembolso do prego de compra. Exigimos determinadas informacdes,
incluindo a prova de compra, para processar os pedidos de Garantia Limitada. Para apresentar uma reclamacéo ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da
NOCO através do enderego:

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(EUA/GA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie
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VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN
BEGRIJPEN. Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren

ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE NEderI dan ds
VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.
Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook emstige

ver\({vondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.

Ontploffing. On%ecomroleerde incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met
dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer
niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het
aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.
Brand. Het product is een elekirisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit
product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Eletsel Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw

ogen of huid aangetast ZI%H spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

contact op met het antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlij. Batterijen produceren explosieve
gassen Uhdens‘d% n(()jrma\e werking Frvan Om qetdnsmo op ontplo e&]dg baneruer& te beperkden

moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de

producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de WWW.No.co/su ppo rt
waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschuwinge

OPGELET:

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood tot gevolg
hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden.
Dit apparaat is bedoeld voor tijdelik gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING:
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne accu
uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET:

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik dit product niet als het snoer of de accukabels op enigerlei wijze beschadigd zijn. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
in een commerciéle reparatieomgeving. Dit apparaat is bedoeld om binnenshuis bewaard te worden wanneer niet in gebruik. Dit apparaat mag niet buitenshuis
bewaard of achtergelaten worden wanneer niet in gebruik.

Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen
in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige
oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt
heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt,
kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of
schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in
om de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de
“Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een
verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien
het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de
behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het
product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het
natis. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het product niet los
door aan de kabels te trekken. LET OP: Heet opperviak. Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het vastpakt. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of



onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan
eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke
aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet
verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het
batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop
het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren),
bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overliiden kan veroorzaken.
Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die
buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Beéindig het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt.
Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak
zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor
dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C. Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet
om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom.
Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische
eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd
worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-
ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en
-regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselifk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt,
vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen.
Laad het product met de inbegrepen USB-C-laadkabel of de 12V-autolader op. NOCO raadt gebruik van USB-C-kabels en stroomadapters van derden af en is niet
verantwoordelijk voor schade, letsel en/of de dood tijdens gebruik van laadproducten van derden. Wees voorzichtig met het gebruik van stroomadapters van min-
dere kwaliteit, omdat deze ernstig elektrisch risico inhouden dat kan resulteren in persoonlijk letsel en/of de dood en/of ernstige schade aan apparaten en eigendom.
Gebruik van beschadigde kabels of laders, of laden wanneer er vocht aanwezig is, kan tot stroomstoten leiden. Gebruik van generieke stroomadapters ofwel
stroomadapters van derden kan de levensduur van uw product verkorten en kan storing van het product veroorzaken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veil-
igheid van de gebruiker tijidens het gebruik van accessoires of toebehoren die niet door NOCO zijn goedgekeurd. Zorg er bij gebruik van een USB-stroomadapter
om het product te laden voor dat de netspanningsstekker stevig in de adapter is gestoken voordat u de stekker in een stopcontact steekt. Stroomadapters kunnen
tijdens normaal gebruik warm worden en langdurig contact met de huid kan letsel veroorzaken. Zorg altijd voor voldoende ventilatie rond stroomadapters tijdens
het gebruik ervan. Laad uw product niet langer dan een week continu op; overladen kan de levensduur van uw accu verkorten. Ongebruikte producten verliezen
hun lading na verloop van tijd en moeten voor gebruik opnieuw geladen worden. Haal de stekker van het product uit het stopcontact wanneer niet in gebruik.
Gebruik het product alleen voor de doeleinden waarvoor het bestemd is. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het
product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische



velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische
apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellijk stop en
raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen
hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het
gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid. Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen
veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat
permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de
hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog
het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt.
Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief
tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd
voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijiden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het
product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het
product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GBX155 Dit
toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen
schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken.
OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC
Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een
commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming
met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken
waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1: De GBX155 opladen. Oplaadtijd: Laadklasse:
De GBX155 wordt gedeeltelik opgeladen geleverd en dient voor gebruik geheel opgeladen te worden. Sluit de GBX155 64h 25W
met de bijgeleverde USB-C-laadkabel aan op de USB-C IN/OUT-aansluiting. Hij kan worden opgeladen vanuit elke !
USB-aansluiting met voeding, zoals een netspanningsadapter, autolader, laptop en meer. De USB-C IN/OUT-aansluiting 32h 5W
maakt gebruik van 3.0-technologie en kan tot 60 W ontvangen/leveren. De laadduur van een GBX155 hangt af van het 16h 10W

laadniveau en stroombron. Werkelijke resultaten kunnen variéren en hangen af van de toestand van de accu.



Bij het opladen wordt het niveau van de intere batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en
uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de
groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en
toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

Snelladen.
De GBX155 bevat snellaadtechnologie waarmee deze kan worden opgeladen met een vermogen tot 60 W. Hiervoor

Intern batterijniveau

25% 50% 75% 100%

Snelladen.

is een compatibele lader vereist die tot 60 W vermogen via USB-C 3.0 levert. Het snellaad-ledlampje licht op
wanneer het laadvermogen hoger is dan 15 W en geeft dus aan dat de USB-voeding 3.0 actief is. Oplaadtijd: Laadklasse:

Autolader 2,7h 60W
De meest effectieve manier om de GBX155 op te laden, is door de NOCO Automotive Charger te gebruiken.
OPMERKING: Het voertuig moet ingeschakeld / actief ziin om de auto-oplader snel te laten opladen.

Krachtbron Autolader:

Bij het opladen van de USB-apparaten is het belangrijk om eerst de GBX155-eenheid van stroom te voorzien en i .
vervolgens het USB-apparaat dat wordt opgeladen aan te sluiten. OPMERKING: Als de GBX155-eenheid niet eerst Oplaatiid: Laadklasse:
wordt ingeschakeld, zal deze stroom van het USB-apparaat afvoeren als deze DRP-compatibel is. Om de GBX155 op 2,7h 60W

te laden met een DRP-compatibel apparaat (bijv. Telefoon, laptop, powerbank), moet u ervoor zorgen dat de GBX155

is uitgeschakeld voordat u een kabelverbinding maakt tussen de GBX155 en het DRP-apparaat.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Lees de handleiding van uw voertuig aandachtig met betrekking tot specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methoden om het voertuig met starthulp
te starten en zorg ervoor dat u dit begrijpt. Zorg ervoor dat u het soort accu in het voertuig en de spanning ervan hebt bepaald voordat u dit product gebruikt.
De GBX155 dient uitsluitend voor het starten van 12-volt loodaccu’s. Voordat u deze op de accu aansluit moet u er zeker van zijn dat u een 12-volt loodaccu
heeft. De GBX155 is niet geschikt voor andere soorten accu’s. Bepaal de juiste polariteit van de accupolen op de accu. De positieve accupool wordt doorgaans
gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (POS,P+). De negatieve accupool wordt doorgaans gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (NEG,N,-). Maak
geen verbinding met de carburator, brandstofleidingen of met dunne metalen onderdelen. Onderstaande instructies zijn voor een negatief geaard systeem (wat
het meest gebruikelijk is). Raadpleeg de handleiding van uw voertuig met betrekking tot hulpstartinstructies wanneer uw voertuig positief geaard is (wat zeer
ongebruikelik is).

1. Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-) accupool of op het
chassis van het voertuig.



Stap 3: Starten.
1. Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2. Druk de Power-knop in om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes knipperen dan één keer. Als u een goede verbinding met de accu hebt zal het
witte Boost-ledlampje oplichten en zullen de acculaad-ledlampjes om beurten oplichten. Zodra de accu is gedetecteerd begint het aftelproces van 60 seconden.

3. Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen starten onmiddellijk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog
eens. Nadat het aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer niet meer
dan viff (5) hulpstartprocessen achter elkaar binnen een tijdsbestek van vijftien (15) minuten. Laat de GBX155 vijftien (15) minuten rusten voordat u het voertuig
opnieuw probeert te starten met behulp van de GBX155.

4. Direct nadat u het voertuig gestart heeft moet u het apparaat uitzetten, de accuklemmen loshalen en de GBX155 weghalen.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en
de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het
apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

OPGELET.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM
GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET
VOERTUIG IS GESTART.

L i ijen & opheffing

De GBX155 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 3 V te starten. Als uw batterij minder dan 3V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat
de GBX155 geen batterij kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 3 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt
forceren.

OPGELET.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN
TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIJN UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE
MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT
WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 4250 AMPS) DIE
VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT
DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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Koppel

1. Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is. Licht oranje op na het aftellen van de time-out van 60 seconden totdat de klemmen uit de
autoaccu worden verwijderd of de GBX155 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

2. Stroomknop Druk om de eenheid «aan» en «uit» te zetten of start de boost opnieuw op na een time-out van 60 seconden.

3. Ledlampje ‘Fout vanwege omgekeerde polariteit’ Licht rood op wanneer omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

4. Koude Led Is blauw of knippert blauw wanneer de interne temperatuur te laag is.

5. Hitte Led Is rood of knippert rood wanneer de interne temperatuur te hoog is.

6. Foutled Licht Knippert «aan» en «uit> in verschillende reeksen (van 1 tot 6 knipperingen) om foutcondities aan te geven.

7. Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

8. Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

9. Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GBX155 automatisch een batterij vinden
en overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de
veiligheidsbescherming uit en de Boost in. Alleen te gebruiken als de accuspanning te laag is om gedetecteerd te
worden.

11. Snellaad-ledlampje Licht wit op wanneer snellaadfunctie actief is. De LED voor snel opladen wordt rood (continu / knipperend) als er een fout
is opgetreden.




Problemen oplossen
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Fout
Blijvend rood
Knippert één
(1) keer

Knippert twee
(2) keer

Knippert drie
(3) keer
Viervoudige (4)
flitser

Zesvoudig (6) Flash

Hitte Led: Blijvend
Hitte Led:
Knipperend

Koude Led: Blijvend

Koude Led:
Knipperend

Knippert rood

Blijvend rood

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit gedetecteerd./Wissel de accuklemmen om

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./Verwijder alle belasting en klem de klemmen opnieuw op de accupolen.

Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GBX155 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan 12V, zoals
24V).

Slechte accu-cel gedetecteerd./Wanneer een interne accu-cel tijdens het laden niet functioneert.

Time-outfout opladen (d.w.z. de GBX155 is te lang in bulklading geweest).

Back-Charge gedetecteerd in de GBX155 via de kiemmen in een boostmodus (d.w.z. de GBX155 staat in handmatige
override en vervolgens aangesloten op een systeem van meer dan 12V, zoals 24V).

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat afkoelen.
Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat opwarmen.
Als u het apparaat oplaadt, controleer dan de kabel of oplader op beschadiging / Als u een USB-C-apparaat oplaadt,

controleer dan de kabel of het apparaat op schade / Neem contact op met de NOCO-ondersteuning als het probleem
aanhoudt.

Aangesloten oplader is niet compatibel. / Koppel de USB-kabel los, schakel het apparaat uit / in, gebruik een andere oplader.



Technische specificaties

Interne batterij: 99Wh Lithium-ion USB-C (uitgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maximale stroomsterkte: 4250A USB (uitgang): 5 VDC 2,1 A Max / 10 W Max
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingsbhescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (I x b x h): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimeters
USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 2,6 kilogram (5,82 Ib)

NOCO één (1) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U ERMEE AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE NOCO EEN (1) JAAR BEPERKTE GARANTIE
(<GARANTIE») ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET
DE GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT
ANDERE RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-
CONFORMITEIT VAN EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE
WETTEN VAN UW STAAT, LAND OF PROVINCIE RAADPLEGEN.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIJN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UTDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN
VERBORGEN OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO
DE DUUR EN DE RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN



WEL VERVANGING VAN DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE
DUUR VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE - OF VOORWAARDE - WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS.

NOCO biedt garantie van de NOCO-merkproducten in de originele verpakking («NOCO Product») tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming
met de door NOCO gepubliceerde richtlijnen voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de
eindgebruiker-koper («Garantieperiode»). NOCQ'’s gepubliceerde richtliinen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, technische specificaties

en gebruikershandleidingen. Voor eindgebruikers in de Europese Unie (EU), de Europese Vrijhandelsassociatie (EVA), Northern Policies of het Verenigd Koninkrijk

kan de garantieperiode worden verlengd tot minimaal TWEE (2) JAAR. IN SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE
GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn de voordelen van de Beperkte Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden
geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN,
MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE
OF VERLIES.

Deze Garantie is niet overdraagbaar en dekt geen verpakkings- en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt
door ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage
of pogingen tot reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade - zoals deuken of krassen - die geen invioed heeft op de functionaliteit van het product, (d) schade
veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (e) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de
normale veroudering van het Product, of (f) als een serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaakt.

Als u tijidens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het product
vervangen door een vervangend product van hetzelfde model (of met uw toestemming een product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken heeft als het originele
Product - bijv. een ander model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het product omruilen voor
restitutie van de aankoopprijs. We hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt
indienen onder de beperkte garantie, neem dan contact op met NOCO Support op:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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FARE Brugervejledning og garanti
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LS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT.
Hvis du ikke folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK ST@D,
EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, dad eller ejendomsskade. ans

Elektrisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give stad, og forarsage alvorlig skade. Skaer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsgg ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending.
Anvendes i godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbreendinger. Produktet
ma ikke daekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Djenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage
flydende affald. Batterisyre kan fordrsage gjen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med gjne eller hud,
skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgéende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,

Eksplosive gasser. Arbejde i nerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive besgg:
gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af barter\producenten 0g producenten af det gnskede
udstyr der skal bruges i neerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter

0g pa motoren.

WWW.N0.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG:

Manuel tilstand deakiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fgre til personskade eller
dedsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbreendinger. Undga at adskillelse, knuse, opvarme til over 60 °C (140 °F) eller brasnde.
Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udendars, og der skal udvises rimelig omhu, ndr enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL:
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga at ryge, taende en teendstik eller fremstille gnister i neerheden af stramforsyningen.
Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG:

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen méde. Denne enhed er ikke beregnet til brug
i et kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden mé ikke opbevares eller efterlades udendrs, nér den
ikke er i brug.

Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vere indenfor raekkevidden af din stemme, eller taet nok til at komme til din
hjaelp i tifzlde af en nodsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sebe i naerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og
beskyttelsestj imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask altid hzenderne efter handtering af batterier og besleegtede materialer. Undga at handere eller baere
metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe
kortslutning, der medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfere skade, ded eller skade pa ejendom. Mindredrige. Hvis produktet er beregnet af
«Kgber~ til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke
er tilfeeldet, er det alene «Kgberens ansvar «, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbeher kan
betyde en kvaelningsfare for ben. Efterlad ikke barn uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legetej. Handtering. Handter produkt med omhu
Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner il kabinettet eller beskadigede
kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og veesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke
handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betien produktet pa torre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadit. Hvis produket allerede er i drift og bliver
vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne. FORSIGTIG: Varm overflade. Vent til enheden
er kolet ned, for du handterer den. Zndringer. Forseg ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forérsage
skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal



kontaktes. Enhver andring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for
brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tibeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med
produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet. Placer kableme for at
undga utilsigtet skade ved beveegelige keretojsdele (herunder heetter og dare), beveegelige motordele (herunder bleesere, beelter og remskiver), eller hvad der kan
blive en fare, der kan forarsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde | omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Mé
ikke bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller
opbevar dit produkt i omrader med hgje koncentrationer af stev eller luftbéme materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbgjeligt til at
falde ned. Opbevar dit produkt pa et tart sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig
overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts blybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre
batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfare skade, ded eller skade pa ejendom. Kontakt batteriproducenten for du forsoger at starte batteriet. Start
ikke et batteri, hvis du er usikker pé batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet ma kun udskiftes af NOCO,
og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsag ikke at udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget eller utzet lithium-ion batteri.
Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er uloviigt i henhold til statlige og faderale miljglove- og forskrifter.
Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller oplever eller viser en unormal
forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med det medfalgende USB-C-opladningskabel eller 12
V-oplader til bil. NOCO anbefaler ikke brug af tredjeparts-USB-C kabler og stremadaptere og er ikke ansvarlig for produktskader, personskader og/eller ded, nér der
bruges tredjeparts-opladningsprodukter. Veer forsigtig med at bruge stromadaptere af dérlig kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan resultere
i skade og/eller ded pa person, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler eller opladere eller opladning i et fugtigt milje kan resultere i elektrisk stod. Brug af
generiske eller tredjeparters stremadaptere kan forkorte dit produkts levetid og fordrsage funktionsfejl i produktet. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed
ved brug af tilbeher eller varer, der ikke er godkendt af NOCO. Nér du bruger en USB-stremadapter til at oplade produktet, skal du sgrge for, at stikket er ordentligt
forbundet til adapteren, for du tilslutter det til en stikkontakt. Stromadaptere kan blive varme under normal brug, og langvarig hudkontakt kan forrsage legems-
beskadigelse. Serg altid for tilstreskkelig ventilation omkring stremadaptere, nér du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid skal du undga at oplade dit
produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Over tid aflades et ubrugt produkt og skal genoplades for brug. Frakobl
produket fra stromkilder, nar det ikke er i brug. Brug kun produktet til det tilsigtede formél. Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske
felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse
elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din leege far brug, hvis du har noget medicinsk udstyr,
inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din laege.
Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berart af produktet, herunder men ikke begraenset til: anfald, besvimelser,
ojeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din laege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte indeholder en fare overfor lysfglsomhed.
Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forarsage anfald hos personer med lysfglsom epilepsi, hvilket kan medfare alvorlig skade eller ded. Lys. At kigge direkte ind i
lommelygten kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hejeste



indstilling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med
vaske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber) klud. Undgd at & fugt i @bninger. Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og
instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfaere, herunder breendstofomrader eller omréader, der indeholder kemikalier eller partikler
som korn, stev eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet il brug, hvor produktfejl kan fere til skade, ded eller alvorlig
miligskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra
produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GBX155. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-
reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget
interferens, herunder interferens, der kan forarsage ugnsket drift. BEMAERK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde graenseme for en Klasse A digital
enhed, i henhold il Del 15 i FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nér udstyret betjenes i et kommercielt
miljp. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan
det forarsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomréade vil sandsynligvis fordrsage skadelig interferens, i hvilket tifaelde brugeren
bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.

Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GBX155-enheden. Opladningstid: |  OPiadning
GBX155 kommer delvist opladet ved kab og skal oplades helt far brug. Tilslut GBX155 til USB-C-IN/OUT-porten ved vurdering:
hieelp af det medfalgende USB-C-opladningskabel eller 12 V-oplader il bil. Den kan genoplades fra en hvilken som 64h 2,5W
helst USB-port med stremforsyning, sasom en stremadapter, oplader il bil, beerbar computer med mere. USB-C-IN/

OUT-porten bruger Power Delivery 3.0-teknologi, der er i stand til at modtage/levere op til 60 W. Hvornar en GBX155 32h 5W
skal genoplades vil variere afheengigt af afladningsniveauet og den anvendte stromkilde. De faktiske resultater kan 16h 10W
variere afhaengigt af batteriets tilstand.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED’erne vil langsomt Internt batteriniveau
pulsere «Til» og «Fra», og bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den

grenne 100% LED vil vere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den - . .
grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang. -

25% 50% 75% 100%



Hurtig opladning. _ _ ) . Hurtig opladning.
GBX155 er udstyret med hurtigopladningsteknologi, der gar det muligt at oplade den med en effekt pa op til 60 W. En .
kompatibel oplader, der kan Kiare 60 W-USB-C-Power Delivery 3.0, er pakreevet for at udnytte denne funktion fuldt ud.  opladningstid: Opladning

Fast Charge-LED’en lyser, nar opladningseffekten overstiger 15 W, hvilket indikerer, at USB Power Delivery 3.0 er akliv. vurdering:

" 2,7h 60W
Biloplader.
Den mest effektive méde at oplade GBX155 pa er ved hjeelp af NOCO Automotive Charger. BEMARK: Keretgjet skal
véere taendt / kere for at autoladeren skal oplade enheden hurtigt. Biloplader.
Stromkilde Opladningstid: Opladning
Nér du oplader USB-enhedemne, er det vigtigt ferst at taende for GBX155-enheden og derefter tilslutte den USB-enhed, “ | vurdering:
der oplades. BEMARK: Hvis GBX155-enheden ikke teendes ferst, draener den strem fra USB-enheden, hvis den er DRP- 27h 60W

)

kompatibel. For at oplade GBX155 med en DRP-kompatibel enhed (f.eks. Telefon, beerbar computer, strambank) skal du
sikre dig, at GBX155 er slukket, for der oprettes en kabelforbindelse mellem GBX155 og DRP-enheden.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Las og forsta omhyggeligt keretgjets brugermanual om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til at give keretojet starthjeelp. Serg for at bestemme
batteriets spanding og kemi ved at kikke i batteriets brugermanual, inden du bruger dette produkt. GBX155 er kun til starthjeelp for 13-volts blysyrebatterier.
Fr du tilslutter til batteriet, skal du kontrollere, at du har et 13-volts blysyrebatteri. GBX155 er ikke egnet til nogen anden type batteri. Identificer den korrekte
polaritet for batteripoleme pé batteriet. Den positive batteripol er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS, P, +). Den negative batteripol er
typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (NEG, N, -). Forbind ikke til karburatoren, breendstofledningemne eller tynde, flade metaldele. Nedenstaende
instruktioner er il et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretgj er et positivt jordsystem (meget useedvanligt), skal du leese keretgjets manual for
korrekt instruktion til starthjeelp.

1. Tilslut den positive (rade) batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batterikiemme til den negative (NEG, N, -) batteripol eller
koretojets chassis.

Trin 3: Kabel start
1. Sarg for, at alle keretgjets strembelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, far du forsgger at starte bilen.



2. Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde at give starthjeelp, og alle LED’er vil blinke en gang. Hvis du er tilsluttet korrekt til batteriet, lyser White Boost-
LED'en, og Battery Charge-LED'eme vil felge efter. En 60-sekunders timeoutnedtaliing begynder, sa snart et batteri registreres.

3. Prov at starte keretojet. De fleste keretajer starter straks. Hvis keretojet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og preve igen. Nar den
60-sekunders timeout er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter taendes for at starte en ny starthjeelps-sekvens. Foretag ikke mere end fem (5) starthjaelps-
sekvenser i traek inden for en periode pa femten (15) minutter. Lad GBX155 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at give starthjeelp igen.

4, Nar du har startet dit keretgj, skal du slukke for enheden, fierme batteriklemmerne og fierne GBX155.
60-sekunders timeout.

En nediteelling pa 60 sekunder indledes, sa snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deakiveres starthjeelpsfunktionen. Boost-LED’en slukkes, og
opladnings-LED'eme for det mterne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke pa taend/sluk-knappen
for at slukke enheden. Tryk pa taend/sluk-knappen igen for at teende for enheden og genstarte starthjeelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEQUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART
KORETQJET ER STARTET.

Lavspzndingsbatterier og manuel overstyring

GBX155 er designet il at starte 13-volts blybatterier ned til 3-volt. Hvis dit batteri er under 3 volt, vil Boost-LED'en vaere «Off». Dette viser, at GBX155 kan ikke
registrere et batteri. Hvis du har brug for at starter et batteri under 3 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge «On»
start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 13-volts BLYSYRE BATTERIER, BADE DEN GNISTSIKRE 0G OMVENDTE POLARITET
BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. VAR SARLIGT OPMARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE
POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMER R@RE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL
4250 AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER 0G HOJ VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORSOG IKKE AT
BENYTTE ENHEDEN, OG SOG PROFESSIONEL ASSISTANCE.



GBX155

uuuuuuuu

S
el
v

*




graenseflade

1. Strem LED’en Lyser Hvid ndr enheden er «Teendt» Lyser orange efter nedtaellingen pa 60 sekunder, indtil Klemmerne fiernes fra bilbatteriet, eller
(GBX155 slukkes igen og teendes igen.

2. Tryk pé Tryk for at teende enheden «til» og «fra» eller genstart boost efter 60 sekunders timeott.

3. Fejl-LED for omvendt polaritet Lyser radt, hvis der opdages omvendt polaritet.

4. Cold LED Lyser konstant eller blinker blat, nar den interne temperatur er for lav.

5. Hot LED Lyser konstant eller blinker radt, nér den interne temperatur er for hgj.

6. Fejl LED Blinker «til» og «fra» i forskellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for at formidle fejltilstande.

7. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

8. Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Fra

9. Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GBX155 automatisk et batteri og gar i Boost-
tilstand (LED blinker Hvid, nér funktionen manuel overstyring er aktiv).

10. Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse og
slar manuelt Boost «Til». Kun til brug, nér en batterispaending er for lav til at blive detekteret.

11. LED for hurtig opladning Lyser hvidt, nar hurtig opladning er aktiv. LED'en til hurtig opladning lyser redt (konstant / blinker), nar der er en fejl



Fejlfinding

Fejl Arsag / Lasning
@ Fast rad Omvendt polaritet detekteret. / Vend batteriforbindelserne.

Enkelt (1) blink Kortslutning registreret pa batterikiemmer. / Fier alle belastninger, tilslut kemmeme til batteriet igen.

To (2) blink Hoj speending registreret ved klemmer (GBX155 er tilsluttet et speendingssystem starre end 12V, sasom 24V).
0 Tre (3) blink Darlig battericelle fundet. / Nar en intern battericelle svigter under opladning.

Firedel (4) Flash Fejl ved timeout-opladning (dvs. GBX155 har veeret i bulk-opladning for leenge)

Sextuple (6) Flash Back-Charge registreret i GBX155 gennem klemmerne i en Boost-tilstand (dvs. GBX155 er i Manuel tilsidesettelse og
P derefter forbundet til et system starre end 12V, sasom 24V).

l + | HotLED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig gvre temperaturgreense. / Lad enheden kele af.

Hot LED: Blinker Enheden er for varm il at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand. / Lad enheden kale af.
* Cold LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegreensning. / Lad enheden varme op.

Cold LED: Blinker Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.

Blinker radt Hvis enheden oplades, skal du kontrollere kablet eller opladeren for beskadigelse / Hvis du oplader en USB-C-enhed, skal du
[’J kontrollere kablet eller enheden for beskadigelse / Kontakt NOCO-support, hvis problemet fortsaetter.

Fast rad Tilsluttet oplader er inkompatibel. / Tag USB-kablet ud, sluk / taend enheden, brug en anden oplader.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 99Wh Litium-ion USB-C (Udgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Top strem bedemmelse: 4250A USB (Udgang): 5 Vidc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetheskyttelse: PG5 (m/porte lukkef)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimeter
USB-C (indgang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Veegt: 2,6 kilogram (5,82 Ib)

) ars begraenset garanti.

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT V/ERE UNDELAGT VILKARERNE | NOCO ET- (1)-ARIGE BEGRANSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM BESKREVET
NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET F@R, DU HAR L/EST VILKARERNE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARERNE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET 0G
RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG SARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS. UDOVER
HVAD DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGRANSER ELLER OPHAVER NOCO IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF
MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU BOR KONSULTERE LOVENE | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF DINE
RETTIGHEDER.

| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE
0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGRANSING, GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOD
SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGR/NSER NOCO L/NGDEN
0G RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL LAENGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, 0G EFTER NOCOS EGET SK@N, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF
PRODUKTER BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRANSNINGER AF HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI —
ELLER VILKAR — KAN VARE, SA BEGRAENSNINGEN BESKREVET OVENFOR G/ELDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.



NOCO garanterer NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (“NOCO-produkt’) mod defekter i matertaler og arbejde, nér de bruges i overensstemmelse

med NOCO’s offentliggjorte vejledninger i en periode pa ET (1) AR fra datoen for det oprindelige keb eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO's
offentliggjorte vejledninger omfatter, men er ikke begraenset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske specifikationer og brugervejledninger. For

slutbrugerkabere i Den Europasiske Union (EU), Det Europasiske Frihandelsomréde (EFTA), Northern Polices eller Storbritannien kan garantiperioden straekke sig til mindst O (2)

AR. INOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KRAVE LANGERE GARANTIPERIODER. Som sadan er fordelene ved den begraensede garanti

beregnet som et supplement til og ikke en erstatning af rettighedere, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen. m

NOCO’S ANSVAR ER BEGR/NSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN S/RLIG, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDET ERSTATNING SOM RESULTERER AF ETHVERT BRUD PA GARANTIEN ELLER BETINGELSE ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI, HEERUNDER, MEN IKKE
BEGR/ANSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE ELLER DRIFTSTAB ELLER ANDEN
SKADE.

Denne garanti kan ikke overfgres og deekker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti geelder ikke: (a) for skade forarsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug,
brand, kontakt med vaeske eller anden ekstern arsag, (b) for forkert handtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forseg pa uautoriseret reparation, (c) for
kosmetisk skade — sasom buler eller ridser — som ikke pavirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO's offentliggjorte
vejledninger, (€) for defekter forarsaget af normal slitage eller pa anden made pa grund af normalt slid af produktet, eller (f) hvis et serienummer er blevet fiemet fra eller
skeemmet pa produktet.

Hvis du i garantiperioden fremsegtter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet
med et erstatningsprodukt i den samme model (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hgj grad har samme funktioner som det originale produkt — fx

en anden model med samme funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestéet vores funktionelle krav, eller () ombytte produktet for en refusion af din
kebspris. Vi kraever visse informationer, herunder kebsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremseette et krav under den
begreensede garanti:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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FARE Bruksveiledning og garanti
LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER

PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake

ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfare ALVORLIGE PRODUKT-/ Ors
PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elekirisk apparat som kan forarsake stot og alvorlige skader.
lkke Klipp stramkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere
dersom de brukes med dette produktet S@rg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri
forsgk & jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet
0g bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produket er et elekirisk apparat som avgir varme og kan forérsake brann. Ikke dekk til
produktet. lkke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for gyenskade. Produktet ma kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og
felgelig fyre av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt
med hud eller gyner, ma pavirkede omréder skylles med rent vann og det mé tas kontakt med et
giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer
normalt sprengfarlige gasser under ordineere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon ma en
folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som uitgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert
utstyr som brukes i neerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pg produkter det gjelder og pa WWW. no.co/ sSuppo rt
motoren

For ytterligere informasjon og
hjelp, besgk:




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG:

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot vér anbefalte bruk, kan det fere til personskader eller dodsfall og
vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten er beregnet for
midlertidig bruk utendrs, og det skal utvises rimelig forsiktighet nér du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL:
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. kke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i neerheten av stremforsyningen. Du mé kun lade det
interne batteriet i et godt ventilert omréade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG:
Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stremledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et kommersielt
reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nar den ikke er i bruk.

Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes i naerheten av andre som er naerme nok til & hare deg eller hjelpe
deg dersom det skulle oppsta en ndsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vemetay og
-briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter héndtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen metallgjenstander
under arbeid med batterier; dette innebeerer verktay, armbéandsur og smykker. Dersom en metallgienstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning
som kan medfare elekirisk stet, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt er a
la en mindredrig bruke produktet, er det innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindreérig bruker.
“Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle sgksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som
er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbehar kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i nasrheten av produktet eller dets tilbehar. Produktet er ingen leke.
Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stat. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke
begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vaesker. lkke handter produktet eller
dets elekiriske komponenter i naerheten av noen form for vaeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i tarre omg\ve\ser Ikke bruk produktet dersom den har
blitt vat. Dersom produktet blir vatt under bruk, ma det kobles fra batteriet umiddelbart 0g ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. FORSIKTIG: Varm
overflate. Vent til enheten er avkjolt for du handterer den. Modifiseringer. lkke forspk a endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering
av produkt kan medfere produkt-/personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vasske, og
ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbehar. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent



tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbeher som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og
forhold. Serg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet pa et lukket sted eller pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke
plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) 09 bevegelige motordeler
(inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensieft skadelig eller dedelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i temperaturforhold
mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri Jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom
batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevarlng Ikke bruk eller oppbevar produktet péa steder med mye stov eller andre Iuftbame materialer. Produktet skal
oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under tarre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring:

-20°C1il 50°C (0 ° C ~ + 25°C gjennomhittstemperatur). Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts
bly-syre-batterier. Aldri forspk & bruke produktet med andre typer batterier. A Jumpstane batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resultere i produkt-/
personskader og/eller dgd. Ta kontakt med batteriprodusenten far du forsgker a jumpstarte batteriet. Hvis du ikke Kjenner til batteriets kiemiske komposisjon eller
spenning, ma du ikke forsoke a jumpstarte den. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forsake & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet ma aldri kasseres sammen med
husholdningsavfall. Under statlige og faderale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pa
lokale batterigjenvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgar eller viser tegn til unormal drift,
ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfelgende USB-C ladekabelen eller en 12 V
billader. NOCO anbefaler ikke bruk av tredjeparts USB-C-kabler eller stromadaptere og er ikke ansvarlig for skade, personskade og/eller ded hvis du bruker ladepro-
dukter fra tredjeparter. Veer forsiktig hvis du bruker stromadaptere av lav kvalitet, da de kan utgjere en alvorlig elekirisk risiko som kan fare til personskade og/eller
ded samt skade pé utstyr og eiendom. Hvis du bruker edelagte kabler eller ladere eller lader nar det er fuktig, kan det fare til elektrisk stot. Bruk av generiske
stromadaptere eller stromadaptere fra tredjeparter kan forkorte produktets levetid og fere til at produktet ikke fungerer som det skal. NOCO er ikke ansvarlig for
brukerens sikkerhet nar du bruker tilbeher eller utstyr som ikke er godkjent av NOCO. Nar du bruker en USB-stremadapter il & lade produktet ma du forsikre deg
om at strompluggen er satt helt inn i adapteren for du kobler den il en stikkontakt. Stromadaptere kan bli varme ved normal bruk, og langvarig kontakt med huden
kan forarsake kroppsskader. Du mé alltid sgrge for at du har tilstrekkelig ventilasjon rundt stremadaptere nér de e i bruk. For a sikre maksmal batterilevetid ma du
unngé 4 lade produktet i mer enn en uke av gangen, da overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et ubrukt produkt utlades og ma lades opp for bruk.

Koble produktet fra stromkilder ndr det ikke er i bruk. Du ma kun bruke produktet til dets tiltenkte formal. Medisinske apparater. Produktet kan avgi
elektromagnetisk stréling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse
elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege for du bruker produktet dersom du bruker medisinske
apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, ma du slutte & bruke produklet umiddelbart og ta kontakt med
en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komphkas;oner som du tror produktet har en innvirkning pa; blant annet i forbindelse med anfall,

bewssthetstap (“sviming”) og @yeplager (anstrengte wyner) ma du ta kontakt med Iegen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer
risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar Iyset benyttes i strobemodus, kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til
alvorlige skader eller ded. Lys. En kan f& permanente @yenskader av 4 stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert



LED-lampe som avgir en kraftig lysstréle ved hoyeste innstiling. Rengjering. Produktet ma skrus av for noen forsgker & rengjore eller vedlikeholde den. Rengjer
og tark av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med vaesker eller skitnes il av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Sgrg for at det ikke
kommer fukt pa apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer produktet i milip med sprengfarlige midler. Dette
innebeerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som ko, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige folger. Produktet er ikke
tiltenkt for bruklsnuaspner hvor funksjonssvikt kan fare til skader, alvorlige miljgskader eller ded. Radiofrekvente forstyrrelser Produktet er designet, testet
og produsert til & samsvare med reguleringer for radloswgnaler Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og fordrsake
funksjonssvikt. Modellnummer: GBX155 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for felgende: (1) apparatet kan ikke
medfare skadelige forstyrrelser og (2) apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan fordrsake funksjonssvikt. OBS:
Apparatet har gjennomgatt prover som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15.
Reguleringene er utviklet for a sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle miljo. Utstyret genererer, bruker og kan
avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pé radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser.
Utstyret vil mest sannsynlig fordrsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tiffeller er det pa brukerens ansvar a korrigere forstyrrelsene.

Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GBX155. Oppladingstid: |Ladeinformasjon:
GBX155 kommer delvis ladet ut av esken men ma lades opp helt fer bruk. Bruk den medfalgende USB-C- 64h 25W
ladekabelen eller en 12V billader til & koble GBX155 til USB-C INN-/UT-porten. Den kan lades fra alle typer !
stremfarende USB-porter, for eksempel en stramadapter, billader, beerbar PC og mer. USB-C INN-/UT-porten bruker 32h 5W

Power Delivery 3 0-teknologi som er i stand til & motta/levere opptil 60 W. Tiden det vil ta & lade en GBX155 VI| 16h 10w
variere basert pa stremstyrken som kan leveres og stremkilden som brukes. Faktiske resultater kan variere pa grunn

av batteriforhold. Internt batteriniv
Barter\ets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte nternt batteriniva

av og pa inntil de begynner & lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, Iyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, .

50%- 0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere vedlikeholdslading. [} - -

25% 50% 75% 100%



Hurtiglading. Hurtiglading.
GBX155 er utstyrt med hurtigladeteknologi som lar den lades med en styrke pa opptil 60 W. For & utnytte denne Oppladingstid: | Ladeinf o
funksjonen fullt ut mé du ha en kompatibel lader som er i stand til & levere 60 W med USB-C Power Delivery 3.0. ppladingstid: einformasjon:
Hurtigladelampen lyser nér ladestyrken overstiger 15 W, noe som indikerer at USB Power Delivery 3.0 er akivt. 2,7h 60W

Billader

Den mest effektive maten & lade GBX155 er ved & bruke NOCO Automotive Charger. MERKNAD: Kjoretoyet mé veere Billad
pa / pa for at autoladeren skal lade enheten raskt. illader.

Oppladingstid: | Ladeinformasjon:
Stramkilde 27h 60W

Nér du lader USB-enhetene, er det viktig & farst drive GBX155-enheten og deretter koble til USB-enheten som J

lades. MERKNAD: Hvis GBX155-enheten ikke slas pé farst, vil den tomme strom fra USB-enheten hvis den er DRP-

kompatibel. For & lade GBX155 med en DRP-kompatibel enhet (f.eks. Telefon, baerbar datamaskin, strembank), méa

du serge for at GBX155 er slatt AV fer du oppretter en kabelforbindelse mellom GBX155 og DRP-enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forsta handboken til kigretayet naye angaende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & bruke starthjelperen med kjoretayet. Forsikre deg
om at du kjenner til spenningen og kiemien til batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning far du bruker dette produktet. GBX155 kan kun brukes for &
starte 13-volts blysyrebatterier. Far du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et 12-volts blysyrebatteri. GBX155 er ikke egnet for noen andre
typer batterier. Forsikre deg om at batteripolene pé batteriet har riktig polaritet. Den positive batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette
symbolet (POS, P, +). Den negative batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble til forgasseren,
drivstoffledningene eller tynne metalldeler. Instruksmnene nedenfor er for et negativt jordingssystem (vanligst). Hvis kjgretayet ditt er et positivt bakkesystem
(veldig uvanlig), ber du lese bilens handbok for & fa riktige instruksjoner for du bruker starthjelperen.

1. Koble den positive (rad) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative (NEG, N, -) batteripolen
eller kjoretoyets karosseri.

Trinn 3: For & jumpstarte.
1. Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjgretayet for du forsgker & jumpstarte batteriet.

2. Trykk pa av/pa-knappen for & starte starthjelperen, og da vil alle lysdiodene blinke én gang. Hvis du er riktig tilkoblet til batteriet vil lyser White Boost-lampen
og lampene for batterilading lyses opp i rekkefelge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedielling pa 60 sekunder.



3. Prov & starte Koretayet. De fleste Kjoretay starter umiddelbart. Hvis kjoretayet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter at
timeout-nedtellingen pa 60 sekunder er fullfert ma enheten slas av og deretter pa igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. lkke bruk starthjelperen mer
enn fem (5) pafwlgende ganger i lopet av en periode pé femten (15) minutter. La GBX155 hvile i femten (15) minutter far du bruker starthjelperen til & prove &
starte kjoretoyet igjen.

4. Nar du har startet kjgretoyet ma du sla av enheten, koble fra batteriklemmene og fiere GBX155.
60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gétt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen deaktiveres.
Boostlampen vil sld seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For 4 tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen
for & sl av enheten. Trykk inn av-/pa-knappen igjen for & sld pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pa nytt.

FORSIKTIG.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL
OVERSTYRING ER AKTIV, FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORETOYET
HAR STARTET.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GBX155 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned il 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” véere av. Dette
indikerer at GBX155-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du ma jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at
du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

FORSIKTIG.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-volts BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT
POLARITET DEAKTIVERES. DU MA V/ERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET F@R DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV OG NEGATIV
BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER
EN SVART HPY SPENNING (OPPTIL 4250 AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING OG KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJORES FEIL. IKKE BRUK DENNE
FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.
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1. “Power”-lampen Lyser hvitt nar enheten er pa. Lyser oransje etter nedtellingen pa 60 sekunder til iemmene fieres fra bilbatteriet eller GBX155
er slatt av og pa igien.

2. Av-/pa-knappen (“Power”) Trykk for & sl& enheten «pd» og «av» eller starte boost pa nytt etter 60 sekunders tidsavbrudd.
3. Advarsellampe for omvendt polaritet Lyser radt hvis det oppdages omvendt polaritet.

4. Kald LED lyser fast BI&; Lyser fast eller blinker blatt nar den interne temperaturen er for lav.

5. Hot LED lyser fast radt; Lyser fast eller blinker redt nr den interne temperaturen er for hay.

6. Feil-lampen (“Error”) Blinker «pd» og <av» i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for & formidle feitforhold.

7. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det interne batteriet.

8. Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av

9. “Boost”-lampen Lyser hvitt nar “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GBX155-enheten
0g “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10. Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres
0g “Boost” tvinges pa manuelt. Bare for bruk nar en batterispenning er for lav til 4 bli oppdaget.

11. Hurtigladelampe Lyser hvitt nér enheten hurtiglader. Lysdioden for hurtigladning lyser redt (kontinuerlig / blinkende) nér det er en feil.
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Feil

Kontinuerlig rad
Blinker én (1) gang
Blinker to (2) ganger

Blinker tre (3)
ganger

Firemanns (4) Blits
Sekstual (6) Blits

Varm LED: Solid
Varm LED: Blinker
Kald LED: Solid
Kald LED: Blinker

Blinker rodt

Kontinuerlig red

Arsak/Lgsning

Omvendt polaritet oppdaget. / Vend batteriforbindelsene.

Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / Fiern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.
Hayspenning oppdaget ved klemmer (GBX155 er koblet til et spenningssystem starre enn 12V, for eksempel 24V).

Darlig battericelle oppdaget. / Nar en intern battericelle har sviktet under lading.

Ladningsavbruddsfeil (dvs. GBX155 har veert i masselading for lenge).

Back-Charge oppdaget i GBX155 gjennom klemmene mens du er i Boost-modus (dvs. GBX155 er i manuell overstyring og
deretter koblet til et system starre enn 12V, for eksempel 24V).

Enheten er fullt operativ, men neermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjgles.
Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjoles.
Enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Enheten er for kald til & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.

Hvis du lader enheten, mé du kontrollere kabelen eller laderen for skader / Hvis du lader en USB-C-enhet, sjekk kabelen eller
enheten for skader / Kontakt NOCO-support hvis problemet vedvarer.

Tilkoblet lader er inkompatibel. / Koble fra USB-kabelen, slé av / pa enheten, bruk en annen lader.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 99Wh Litium-ion USB-C (ut): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Toppstrem: 4250A USB (uttak): 5 VDC 2,1 Amaks / 10 W maks
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkijeling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C il +50°C (gj.snitt) Dimensjoner (L x B x H): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimeter
USB-C (inn): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vekt: 2,6 Kilo (5,82 Ib)

NOCO ett (1) ars begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DEGIRETT (1) ARS BEGRENSET GARANTI (<GARANTI») SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR FOR DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, G DU HAR KANSKJE OGSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU
ANDRE RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM
FORELIGGER | EN MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER

DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE OG GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER,
RETTSMIDLER OG BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTAT[E NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER
TILLATT VED LOV, ALLE GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE 0G UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER OGSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER

PA AT ET PRODUKT EGNER SEG FOR ET BESTEMT FORMAL OG GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE

IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER, SKAL NOCO BEGRENSER VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G OGSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE
EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO SELV VIL, GJELDER DEN OGSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. |
ENKELTE STATER, LAND OG PROVINSER ER DET IKKE LOV A SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED
ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER IKKE GJELDER FOR DEG.



NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkter, levert i original emballasje (<NOCO-produktet) mot skader pa materialer og héndverk nar de i en periode pa ETT (1)
AR brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige kjgpet eller leveringsdato til sluttbruker («garantiperiode»). NOCOs publiserte
retningslinjer inkluderer, men begrenses ikie til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandbaker. For sluttbrukerkjapere i Den europeiske
union (EU), det europeiske frihandelsomradet (EFTA), nordlige retningslinjer eller Storbritannia, kan garantiperioden strekke seg til minimum TO (2) AR. LOVWERKET | ENKELTE
STATER, LAND ELLER PROVINSER GIR GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke
forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TOL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FOLGER AV BRUDD PA GARANTI ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER,
TAPT OMSETNING, @KONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overfares og dekker ei heller kostnader for returnert emballasje og transport. Garantien gjelder ikke: (a) skade forarsaket av uhell, misbruk, feilbruk, brann,
kontakt med veeske eller annen ekstern rsak, (b) feilhéndtering, feil installasjon, modifikasjoner, demontering eller forspk pé uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet
bulker eller riper, som ikke pévirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke falger NOCOs publiserte retningslinjer, () feil fordrsaket av normal slitasje
eller pa grunn av normal aldring av produktet eller (f) hvis et serienummer er fiemnet eller uleselig pa produktet.

Leverer du inn et krav nar garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjgnn: (a) Fikse produktet som er testet og har bestétt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med
et annet av samme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller sa godt som nytt, og er
testet og Klarert for NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du jepte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbevis, for &
behandle krav for begrenset garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestette pa:

(Nettside) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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VAARATILANTEET

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA. Néiiden
oh|e|den noudattamatta jittiminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON,
tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkoiskun vaara. Tuote on séhkolaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Al2 leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjahtéd, jos
niitd kéytetaan laitteen kanssa. Ald jatd kdyton aikana laitetta valvomatta. Al yritd apukéynnistystd
vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka séteilee Idmpda ja voi aiheuttaa palovammoja. Alé peitd
laitetta. Ala tupakoi tai kéytd mité&n sahkdisen kipinan tai liekin lahdettd laitteen ollessa toiminnassa.
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmavamman vaara. Kéyta silmien suojausta laitetta kéytettaessa. Akut voivat rjahtéd ja aiheuttaa
lentévid roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon &rsytystd. Huuhtele valittémasti aineen
kosketukseen joutuneet silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedella.

Réjahdysvaara. Lyijyhapon l&heisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
rdjahtavia kaasuja. Vahentaaksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
valmistaja ja kaikkien muiden akun laheisyydessé kéytettdvien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet.
Tarkasta varoitusmerkinndt néista tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

Kéayttoohjeet ja takuu

Suomalainen

Saat listietoja osoitteesta:

WWW.N0.co/support




HUOMIO:

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytostd manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kayttsuosituksiemme vastaisesti kéytettynd se voi johtaa loukkaantumiseen tai

kuolemaan ja mitétoi takuun. R&jahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu
véliaikaiseen kdyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kdytettdessé mérissa olosuhteissa.

VAROITUS:
Al ylilataa sisadn asennettua akkua! Lue kayttGohjeet Al tupakoi, sytyté tulitikkua tai aiheuta kipindita apukaynnistimen lahelld. Lataa sisaénrakennettua akkua
vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kaytdstd.

HUOMIO:
Tapaturmavaaral Al kayti tita tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi kaupallisessa korjausyksikdssd.
Laitetta tulee séilyttad sisétiloissa, kun se ei ole kytdssé. Laitetta ei saa séilyttaé ulkona, kun se ei ole kéytdssa.

Henkilokohtaiset varotoimet. Kéyta laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla &énietaisyydella tai riittavén lahelld saadaksesi avun
hététilanteessa. Pidé puhdasta vettd ja saippuaa &helld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyté taydellistd silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet
akun lahelld. Pese katesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kasittelyn jalkeen. Ald késittele tai kdytd mitéd&n metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen
kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa oikosulun ja tésté voi seurata sahkdisku, tulipalo
tai réjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos «ostaja» on tarkoittanut tuotteen alaikéisen
kaytettavaksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen kdyttod. Jos ndin ei tehdé, kéyttd on yksinomaan
«Qstajan» vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tahattoman tai tahallisen véérinkayton. Tukehtumisvaara. Lisétarvikkeet voivat aiheuttaa
lapsille tukehtumisvaaran. Ald jata lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden Iaheisyydessé. Laite ei ole lelu. Kasittely. Kasittele laitetta varoen. Laite voi
vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Ald kéyté vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kayté laitetta,
jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald késittele laitetta tai muita sdhkdisia osia mink&én nesteen laheisyydessa. Séilyta
ja kéyta laitetta kuivissa tiloissa. Ald kéytd laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynniss ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéyttd
valitomasti. Al irrota laitetta vetdmélla kaapeleista. VAROITUS: Kuuma pinta, odota, etté laite jadhtyy ennen késittelyd. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata
tai korjata mitdédn laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on
toimintahdiriditd tai se joutuu kosketuksiin minkd tahansa nesteen kanssa, lopeta kéytto ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitdtoivét takuun.
Lisatarvikkeet. Tama laite on hyvéksytty kaytettdvaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kayttdjan turvallisuudesta tai




vahingoista, jos laitetta kéytetddn muiden kuin NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Estd akkuhappoa joutumasta kosketukseen
laitteen kanssa. Ald kayté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen paélle. Aseta kdynnistyskaapelit siten, etta
valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrat) tai muut osat,
jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kayttélampétila. Tamé laite on suunniteftu toimimaan -200C - 500C
lampotilassa. Ald kayta timéan ldmpdtila-alueen u\kopuolella Al yma apukaynmsty jaétyneelle akulle. Lopeta laitteen kéytto valittmasti, jos kaynmstenava akku
kuumenee liiaksi. Varastointi. Ala kiyta tai sailyta laitetta tiloissa, jossa on suuri pdlypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. Séilytd laite tasaisella,

tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilyté laite kuivassa paikassa. Varastointilampdtila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keski inen ldmpotila).

Ald koskaan ylitd 80°C astetta missddn olosuhteissa. Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva ainoastaan 12 voltin lyijyakkujen kanssa. Ald yritd kéyttaa laitetta
minkadn muun tyyppisen akun kanssa. Apuk&ynnistys muiden tyyppisten akku;en kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota
yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kaynms1aa akun. Al kdynnista akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypistd tai jannitteesté. Laitteen al Tuotteen
siséanrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierratettavd tai hévitettéva erilldén kotitalousjétteestd. Ald yrité vaihtaa akkua itse, kasittele
vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan hédvitd akkua kotitalousjatteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista
ympéristolainsaddannon ja -saddosten mukaan. Vie aina kaytetyt akut paikalliseen akkujen kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua,
on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valittmasti kaytto ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote kdyttdmdlld sen mukaa
na toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. NOCO ei suosittele kolmansien osapuolten USB-C-kaapeleiden ja virtasovittimien kéyttod eiké ole vas-
tuussa kolmansien osapuolten kéyton aiheuttamista vahingoista, tapaturmista ja/tai kuolemantapauksista. Ole varovainen kayttédessési heikkolaatuisia virtasovit-
timia, koska niihin liittyy vakavan séhkdiskun vaara, joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai kuoleman tai vahingoittaa laitetta. Vahingoittuneiden kaapeleiden tai
laturien kéyttd tai lataaminen kosteissa oloissa voi aiheuttaa sdhkdiskun. Tavallisten kolmannen osapuolen virtasovittimien kaytto voi lyhentdd tuotteen kéyttoikdd ja
aiheuttaa virhetoimintoja. NOCO ei ole vastuussa kdyttéjan turvallisuudesta, jos tdma kéyttaa lisalaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO ei ole hyvéksynyt. \/arm\sta ena
vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen USB-virtasovitinta kaytettdessd tuotteen lataamiseen. V|r1as
voivat [Ammeté normaalin kéyton aikana, ja pitkittynyt inokosketus voi aiheuttaa loukkaantumisen. Varmista aina riittévé iimanvaihto virtasovittimiel
kayton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi valta tuotteen lataamista yli viikon kerrallaan, koska ylilataaminen voi lyhent&é akunkestoa. K
otteen lataus purkautuu ajan my6té ja nédin ollen se on ladattava uudelleen ennen kéyttoa. Kytke laite irti virtalahteistd, kun se ei ole kéytdssa. Kéyté tuotetta vain
sille suunniteltuun tarkoitukseen. Ladketieteelliset laitteet. Laite voi sateilld sahkomagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat
héiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita ladkinnallisia laitteita. Nama sahkdmagneettiset kentét voivat hdiritd syddmentahdistimia tai muita
[d&kinnallisia laitteita. Ota yhteyttd ladkériisi ennen kayttdd, jos sinulla on I&&ketieteellisid laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos epéilet, ettd laite héiritsee
ld&ketieteellisté laitetta, lopeta tuotteen kéyttd valittdmasti ja ota yhteys laél . Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia ladketieteellisid sairauksia, joihin tuotteen
uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyrtymisid, silimien rasitusta tai pdénsérkyd, ota yhteys laakdriisi ennen tuotteen kayttod. Integroidun suuritehoisen
taskulampun kéyttd aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kéyttd Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on
valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvéén
silmévammaan. Laite on varustettu suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta




laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite vélitimasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epépuhtauksien kanssa. Kéyta
nukkaamatonta (mikrokuitulinaa) kangasta. Valt kosteuden joutumista aukkoihin. Rajahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Ald kéyta laitetta
missaan sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis imakehd, kuten polttoaineséiliot tai alueet, jotka siséltdvat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa,
polya tai metallijauheita. Riskialtis kéyttd. Taté laitetta ef ole tarkoitettu kéytettévéksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan
fai vakaviin ympdristvahinkoihin. Radiotaajuuksien hdiriot. Laite on suunniteltu, testattu ja vaimistettu noudattamaan radiotaajuuspééstdja koskevia
madrayksid. Tallaiset tuotteen paéstot voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa toimintahdirioitd. Mallin numero:
GBX155 Tamé laite noudattaa FCC:n sddntdjen osan 15 vaatimuksia. Kaytto edellyttdd seuraavia kahta ehtoa: (1) tmé laite ei saa aiheuttaa haitallisia héirioitd, ja
(2) tdmén laitteen on hyvaksyttéva vastaanotetut hdiriét, mukaan lukien hairidt, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tama laite on testattu ja
sen on todettu téyttdvan luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-s&éntjen osan 15 mukaisesti. Ndma raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja
haitallisilta hdiridiltd, jos laitteita kdytetdén kaupallisessa ympdristdssd. Tamé laite tuottaa, kayttéd ja voi sateilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei ole asennettu ja
kaytetty kéyttohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia héiridité radioviestintdén. Taman laitteen kéyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairidita,
jolloin kéyttéjan on korjattava hdiriét omalla kustannuksellaan.

Vaihe 1: Lataa GBX155. Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
(GBX155 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kayttod. Kytke GBX155-laite USB-C IN/ 64h 25W
OUT-littimeen kayttamalla mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. Se voidaan ladata mistd .

tahansa tehoa antavasta USB-liittimestd, kuten vaihtovirtasovittimesta, autolaturista, kannettavasta tietokoneesta jne. 32h 5W
USB-C IN/OUT-liitanté kayttdd Power Delivery 3.0 -teknologiaa, joka pystyy vastaanottamaan/toimittamaan jopa 60 16h 10W

W. GBX155-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kdytetyn virtaldhteen mukaan. Varsinaiset tulokset voivat

vaihdella akun kunnon mukaan.

Sisdisen akun taso
Ladattaessa akun varaustaso ilmaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti «<On» ja «Off» ja tulevat
vakaiksi kun kaikki nelja latausvaloa ovat paalld. Kun akku on ladattu tayteen, vihreé 100%:n LED-valo syttyy ja .
25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off». Ajoittain vihred 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, ettd [} - .

huoltolataus on kéynnissa. 25% 50% 75% 100%



Nopea lataus.

(GBX155-laitteessa on nopeasti lataavaa teknologiaa, jonka ansiosta se voidaan ladata jopa 60W nopeudella.
Taman ominaisuuden taysi hy6dyntdminen edellyttaé yhteensopivan laturin 60W USB-C Power Delivery 3.0
-toiminnolla. Nopean latauksen LED syttyy, kun latausnopeus ylittdd 15W osoittaen, ettd USB Power Delivery 3.0
on aktiivinen.

Autolaturi.
Tehokkain tapa ladata GBX155 on kayttdd NOCO-autolaturia. HUOMAUTUS: Ajoneuvon on oltava paalla /
kéynnissd, jotta automaattinen laturi voi ladata laitteen nopeasti.

Virtaldhde.

Kun lataat USB-laitteita, on ensin ensin kytkettéva virta GBX155-laitteeseen ja kytkettéva sitten ladattava
USB-laite. HUOMAUTUS: Jos GBX155-yksikkda ei kéynnistetd ensin, se kuluttaa virtaa USB-laitteesta, jos se

on DRP-yhteensopiva. Jos haluat ladata GBX155: n DRP-yhteensopivalla laitteella (esim. Puhelin, kannettava
tietokone, virtapankki), varmista, ettd GBX155 on kytketty pois pddltd ennen kaapeliliitinnn tekemista GBX155:
n ja DRP-laitteen vélille.

Vaihe 2: Yhdista ajoneuvon akkuun.

Nopea lataus.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
2,7h 60W

Autolaturi.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
2,7h 60W

Lue ja ymmarra ajoneuvon valmistajan kayttoohjeet koskien ajoneuvon kaapelikdynnistyksen erityisid varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja. Ota selville akun
jannite ja kemia akun kayttoohjeista ennen tdman tuotteen kayttoa. GBX155 on tarkoitettu vain 12 voltin lyiiyhappoakkujen kaapelikéynnistykseen. Tarkista ennen
akkuun kytkemista, ettd kyseessa on 12 voltin lyijyhappoakku. GBX155 ei sovellu kdytettévaksi muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea
polaarisuus akusta. Akun positiivinen kosketin on yleensa merkitty kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen kosketin on yleensé merkitty kirjaimin tai
symbolein (NEG,N, -). Ald kytke kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjériestelma (yleisin).
Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjérjestelma (erittéin harvinainen), lue kaapelikdynnistysohjeet ajoneuvon kayttoohjeista.

1. Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun negatiiviseen (NEG,N,-)

koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.
Vaihe 3: Apukéynnistys.

1. Varmista ennen kuin yritét kéynnistysté, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu.
2. Aloita kaapelikdynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkentd akkuun on tehty oikein, valkoinen Boost LED

syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin ldhtélaskenta.



3. Yritd kéynnistéd ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kynnistyvét vélittdmasti. Jos ajoneuvo ei kéynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yrité uudelleen. Kun
60 sekunnin lahtdlaskenta pééttyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen pé&élle ja kynnistd uusi kaapelikynnistys. Al yritd useampaa kuin viittd (5)
perdkkaista kaapelikdynnistystd viidentoista (15) minuutin aikana. Anna GBX155-laitteen levété visitoista (15) minuuttia ennen kuin yritat kaapelikdynnistad
ajoneuvon uudelleen.

4. Kun olet kéynnistanyt ajoneuvon, kytke laitteesta virta pois, irrota akkupidikkeet ja poista GBX155-aite.
60 sekunnin aikakatkaisu.
Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laht6laskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikdynnistystoiminto poistetaan. Boost LED sammuu, ja
sisdénrakennetun akun lataus-LEDit ilmoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikdynnistystoiminnon sammuttamalla laitteesta virran
virtapainiketta painamalla. Vot kdynnistaa kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkeméllé laitteeseen virran virtapainikkeella.
HUOMIO.
60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIVINEN.
VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.
Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus
(GBX155 on suunniteltu kaynnistamaan 12-volttiset lyiiyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off"). Tama osoittaa, ettd
(GBX155 ei tunnista akkua. Jos joudut kaynnistdmaan akun alle 3 voltista, kdyta Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukaynnistyksen
"0n».
HUOMIO.
KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTY VAIN 12 VOLTIN LYIYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET
EIVAT OLE KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVIISTEN
JANEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KINNITTYA TOISINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA

AH

SAHKOVIRTAA (AINA 4250 AMPS ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LATTETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA
TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.
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1. Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa

d. Syttyy oranssina 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu auton

akusta tai GBX155 kytketaan uudelleen padlle ja pois
2. Virtapainike Kytke yksikkd péélle ja pois p&alté painamalla painiketta tai kdynnisté tehostus uudelleen 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen.
3. Virheellisen polaarisuuden LED Palaa punaisena, kun havaitaan virheellinen polaarisuus.

4. Kylma LED Palaa tai vilkkuu sinisend siséisen lémptilan ollessa liian matala.

5. Kuuma LED Palaa tai vilkkuu punaisena siséisen lamptilan ollessa liian korkea.

6. Virhe LED Vilkkuu «p&alla» ja «pois» eri jaksoissa (1 - 6 véldhdysté) virhetilojen vélittdmiseksi

7. Sisdisen akun taso Ndyttad sisdisen akun lataustason.

8. Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(vilkkuva)> Strobe (erittdin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

9. Boost LED Kaynnistysvalo palaa valkoisena kun pikakaynnistystila on aktiivinen. Jos laite on liitetty oikein akkuun, GBX155 havaitsee akun
automaattisesti ja siirtyy pikakaynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossé).

10. Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kayttdén painamalla ja pitimallé painettuna tata painiketta kolmen (3)
sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paélle. Kaytetaan vain,
kun akun jannite on liilan matala havaitsemiseksi.

11. Nopean latauksen LED Palaa valkoisena nopean latauksen ollessa kéynnissa. Pikalatauksen merkkivalo muuttuu punaiseksi (palaa jatkuvasti /
vilkkuu) virheen sattuessa.



Virhe Syy/Ratkaisu
@ Vakaa punainen Virheellinen polaarisuus havaittu. / Vaihda akkukytkennét.
Yksi (1) vélahdys Qikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkeet akkuun uudelleen.
Kaksi (2) valahdystd | Kiinnittimissa havaittu korkea jannite (GBX155 on kytketty yli 12 V: n jannitejarjestelméan, kuten 24 V).
Kolme (3) vélahdysta  Heikko akkukenno havaittu. / Kun sisdénrakennetun akun kenno on lakannut toimimasta latauksen aikana.
© | Nolinkertainen (4)

Latauksen aikakatkaisuvirhe (eli GBX155 on ollut irtotavarana liian kauan).

salama
Seitsemén (6) Takaisinlataus havaittu GBX155: ssd pidikkeiden kautta Boost-tilassa (eli GBX155 on manuaalisessa ohituksessa ja kytketty
Salama sitten yli 12 V: n jarjestelmdén, kuten 24 V).

Kuuma LED: Vakaa | Laite on téysin kaytettdvissd, mutta Iahestyy ylimman lampatilan rajaa. / Anna laitteen jaéhtya.

+
l \l;illjmsaLED' Yksikko on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettvissa tassa tilassa. / Anna laitteen jaéhtya.

* Kylmé LED: Vakaa Laite on tdysin kéytettavissa, mutta lahestyy alimman lampotilan rajaa. / Anna laitteen ldmmetéd
Kylma LED: Vilkkuva | Yksikko on liian kylmé kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettévissa tassa tilassa / anna laitteen ldmmeta.

Jos lataat laitetta, tarkista kaapeli tai laturi vaurioiden varalta / Jos lataat USB-C-laitetta, tarkista kaapeli tai laite vaurioiden

Punainen vilkkuva varalta / Jos ongelma ei poistu, ota yhteyttd NOCO-tukeen.

(7]

Vakaa punainen Yhdistetty laturi ei ole yhteensopiva. / Irrota USB-kaapeli, sammuta / kytke laite paélle, kaytd eri laturia.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 99Wh Lithium-ioni USB-C (lahtd): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Korkein virtateho: 4250A USB (lahto): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Kayttélampétila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suljettuna)
Latauslampatila: 0°C — +40°C Jaahdytys: Luonnollinen lammon virtaus
Sailytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. lampo.) Mitat (P x L x K): 30,6 x 16,3 x 6,9 Senttimetrid
USB-C (tulo): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Paino: 2,6 Kiloa (5,82 Ib)

COn yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

TARKEAA KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON YHDEN (1) VUODEN RAJOITETUN TAKUUN (<TAKUU») EHTOJA, JOTKA ON ESITETTY ALLA. ALA
KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOJA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAI MAAKUNNASTA R
RIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO EI SULJE POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA
TAI JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTESI, TUTUSTU OMAN OSAVALTIOSI, MAASI TAI MAAKUNTASI
LAKEHIN.

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TAI IMPLISIITTISIA. NOCO El ANNA

MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SIKALI SINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAIS\STA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLA\STEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT

TAMAN NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN. JOISSAKIN
OSAVALTIOISSA, MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU RAJOITUS
EI VALTTAMATTA KOSKE SINUA.



NOCO ANTAA alkuperaisessa pakkauksessa oleville NOCO-merkkisille tuotteille (<NOCO-tuote») takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niitd kéytetd&n normaalisti
NOCOn julkaisemien ohjeiden mukaisesti, yhden (1) vuoden ajaksi loppukayttéja-ostajan alkuperdisestd jélleenmyyntikaupassa suoritetun tuotteen oston péivastd tai tuotteen
toimituspéivastd («takuuaika»). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa tdmén takuun, teknisten eritelmien ja kéyttoohjeiden siséltamat tiedot. Euroopan unionissa
(EV), Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA), Pohjois-Euroopan maissa tai Yhdistyneessd kuningaskunnassa sjaitsevien loppukayttdjien osalta takuuaika voi olla vahintaan
KAKSI (2) VUOTTA. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAKI SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun
edut on tarkoitettu téydentdméén eiké korvaamaan kuluttajansuojalainsé&dénnén antamia oikeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO EI OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA OIKEUSTEORIASTA OIKEUSPERIAATTEESTA, MUKAAN LUKIEN MUUN
MUASSA MENETETYT VOITOT, TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET
MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Tétd takuuta ei voi siirtdd, eikd se kata palautuksen ldhetyspakkauksen tai kuljetuksen kustannuksia. Tamé takuu: (a) ei koske vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vadrinkaytdsta, tulipalosta, nesteestd tai muusta ulkoisesta syystd, (b) ei ole voimassa virheellisestd késittelyn, vééranlaisen asennuksen, muutoksien, purkamisen tai luvattoman
korjausyrityksen tapauksissa, () ei koske isia vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivét vaikuta tuotteen toimintaan, (d) ei koske vaurioita, jotka johtuvat tuotteen
kéyttamisestd NOCOn julkaistujen ohjeiden ulkopuolisiin kayttStarkoituksiin tai ohjeiden ulkopuolisella kéyttotavalla, (e) ei koske vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista
kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai (f) ei ole voimassa, jos tuotteesta on poistettu sarjanumero tai sita on turmeltu

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (a) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on l&p&issyt toiminnalliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ominaisuuksiltaan samanlainen tai olennaisesti samankaltainen kuin alkuperéinen tuote — esim.
eri mall, jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on lapdissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa
sen ostohinnan. Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, késitellaksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehda rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteytta
NOCO-tukeen osoitteessa:

(Web) https://no.co/support (Yhdistynyt kuningaskunta) +44 2045207738 (Australia) +61 2 4062 0068
(Sahkoposti) support@no.co
(USA/Kanada/Meksiko) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (Japani) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

FARA Anvéndarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja sakerhetsanvisningarna

kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svar skada, dodsfall, VenSka
eller egendomsskada.

Elstot. Produkten ifrdga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blt.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte & anpassade eller som &r skadade kan
explodera ifall de anvands med produkten. Ldmna inte produkten obvervakad under anvanding. Forsok
inte att & starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier
som har rekommenderad spanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten dr en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka
Over produkten. Undvik att roka och att anvénda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pé avstand fran brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pa dig 6gonskydd nér du anvénder produkten. Batterier kan explodera och
orsaka flygande spillror. Batterysyra kan orsaka Kldda och irritation i Ggonen och pa huden. Utifall
kontaminering intréffar i Ggon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omréadet under rinnande rent
vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart

Expllosiva gaser. Att arbeta i nérheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstéller
batterierna explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig
sékerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter dven instuktioner och information fran samtliga
batteritillverkare och tillverkare vars utrustning ar avsedd att anvandas i nrheten av batterier. Las
igenom vamingsmarkningar pa dessa produkter och pa motom

For ytterligare information och
support, ga till:

@%@Bﬁé@b

WWW.No.co/support




Viktiga sékerhetsvarningar

0BS:

Manuellt I4ge inaktiverar alla sékerhetséatgarder. Om det anvénds felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador eller
dddsfall och kommer att upphava garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isér, krossas, varmas over 60 °C (140 °F) eller
forbrannas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvandning utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandning i vata forhallanden.

VARNING:
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tanda téndstickor eller orsaka gnistor i narheten av batteripaketet. Ladda endast det
interna batteriet i et val ventilerat omrade nér det inte anvands.

0BS:

Risk for personskador. Anvand inte denna produkt om natsladden eller batterikablama &r skadade pa nagot sétt. Denna enhet &r inte avsedd for anvandning i en
kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller limnas utomhus nér
den inte anvénds.

Sékerhetsatgard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att ndgon finns tillrckligt nara for att hora dig och for att komma till din
undséttning utifall att fara intraffar. Se till att du har vatten och tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intréffar. Se till att ha pa dig Ggonskydd och
skyddsklader nar du arbetar i narheten av ett batteri, Tvétta alltid handerna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt
medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. EI-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda
till skada, dodsfall eller egendomsskada. Minderariga. Om «Koparen» har for avsikt att Idta en minderérig anvanda produkten tar den myndiga kparen pa sig
fullt ansvar for att tillgodose den minderéirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander produkten. Undlatenhet att
gora detta innebdr att den vuxna «Kdparen» bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersétta NOCO for att prdukten inte anvénds som ansett, eller att den
anvands av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehdren kan komma att innebéra kvavningsrisk for bam. Lamnda aldrig barn odvervakade med produkten eller
nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstotning. Anvand inte en
skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begrénsat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad. Anvand inte
proukten eller nagon elekirisk komponent i narheten av vatska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vat produkt. Om produkten blir blgt
under anvéandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphér att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. FORSIKTIGHET:



Varm yta, véanta tills enheten har svalnat innan du hanterar den. Modifieringar. Forsok inte att dndra, fordndra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar
isar produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du
omedelbart sluta anvénda den och kontakta NOCO: All garanti upphor att galla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten &r endast godkénd for att
anvindas med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvéndarsakerhet eller skada som intraffar dé tillbehor som inte godkénts av NOCO anvands. Lage. Se
till att banensyra inte kommer i kontakt med produkten Anvédnd inte produkten i ett insténgt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett
batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv
och dérra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur
for anvanding. Produkten &r tillverkad for anvanding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanfor dessa. Forsok inte att
starta ett fruset batteri med startkabel. Upphdr omdelebart att anvanda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik att anvénda eller forvara
produkten dar det &r htg koncentration av damm i luften eller luftburna amnen. Férvara produkten pa en platt, saker yta dar den inte riskerar att falla omkull. Frvara
produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C till +40°C medeltemperatur). Ga inte under nagra omstandigheter Gver 80
C. Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. Forsok inte att anvénda produkten med négon annan typ av batterier. Att
forsoka koppla till och starta ett batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta forst betteritillverkaren innan du forsoker
starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r oséker pa dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet. Produktens inbyggda
litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och maste atervinnas och slangas separat fréan hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera inte
ett liiumjonbatteri som &r skadat eller som lécker. Sléng aldrig batteriet i hushallssoporna. At slanga batterier i hushalssopora ar olagligt. Anvénda batterier ska
alltid Iamnas over till din lokala batteridtervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifrén sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara
konstigt pa nagot satt ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medftljande USB-C-laddningskabel eller
12 V-billaddare. NOCO rekommenderar inte anvandnmg av USB-C-kabel och nétadapter fran tredje part och ansvarar inte for skada, personskada och/eller
dodsfall nér du inte anvander Iaddnlngsprodukterfran tredje part. Undvik att anvanda natadapter av Iag kvalitet d den kan utgéra en allvarlig elektrisk risk som kan
leda till personskada och/eller dodsfall, skada pé enhet och egendom. Anvéndning av skadade kablar eller laddare, eller att ladda i fuktiga forhaHanden kan leda till
elekrisk stot. Anvandning av generisk nétadapter eller nétadapter fran tredje part kan forkorta produktens livslangd och orsaka felfunktion pé produkten. NOCO
ansvarar inte for anvandarens sakerhet vid anvéndning av tillbehdr eller utrustning som inte godkénts av NOCO. Vid anvéndning av USB-nétadapter for att ladda
produkten ska nétkontakten vara ordentligt insatt i adaptern innan den ansluts till eluttag. Nétadaptern kan bli varm under normal anvéndning och langvarig hud-
kontakt kan orsaka kroppsskador. Se ill att det alltid finns tillrdcklig ventilation nér nétadaptern anvénds. For maximal batterilivslangd ska du undvika att ladda
produkten i mer &n en vecka i taget. Overladdning kan forkorta batteriets livslangd. Om produkten inte anvénds laddas batteriet ut och méste laddas upp igen innan
anvandning. Koppla ur produkten frén strémkéllan nér den inte anvands. Anvand endast produkten for avsedda andamal. Medicinska apparater. Produkten kan
avge elektromagnetiska falt. Produkten innehaller magnetiska komponenter som kan stora pacemakers, defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Dessa
elektromagnetiska falt kan sttra pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgor med din lakare innan du anvander produkten om du har nagon medicinsk
utrustning inklusive pacemakare. Om du missténker att produkten stdr en medicinsk enhet, sluta anvanda produkten omedelbart och kontakta din lékare.
Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor, uttréttning



av dgonen eller huvudvérk, kontakta din l&kare fore anvéndning av produkten. En integrerad hdgdriven ficklampa innebér en risk for ljuskénslighet. | Strobe Mode
kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskanslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dédsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent
6dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nér den anvénds pa hogsta instéliningen. Rengéring. Stang av och koppla ur strommen
innan rengdring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frAmmande
&mnen. Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i Gppningarna. Explosionsfarlig miljd. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvénd inte
produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljo, inklusive bransleomrade eller utrymmen dér det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmal,
damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas dér felet i produkten kan leda till skada, dodsfall eller allvarliga
miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten ar konstruerad, testad och tillverkad for att folja reglerna for radiofrekvensutsiépp. Sadana utslapp fran
produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GBX155. Denna produkt foljer kraven i del 15
av FCC-reglerna. Anvandning lyder under féljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga storningar. 2) enheten &r férberedd fér inkommande storningar, inklusive
sadana som kan inverka menligt p& produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt
kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav dr avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga storningar vid anvéndning i kommersiella milider. Utrustningen
genererar, forbrukar och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka stémingar i radiokommunikationen.
Om utrustningen anvands i bostadsmiljoer kan det handa att skadliga stémingar uppstar. Det ligger i sadana fall anvéndaren att pa egen bekostnad étgarda dessa.

Anvandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GBX155-enheten. Uppladdningstid: Laddningsvérde:
(GBX155 levereras delvis laddad och maste laddas upp helt fére anvandning. Anslut GBX155 med medfdljande 64h 25W
USB-C-laddningskabel eller 12 V-billaddare till USB-C IN/UT-porten. Den kan laddas fran vilken USB-port som helst, 4

som en nétadapter, billaddare, barbar dator m.m. USB-C IN/UT-porten anvander Power Delivery 3.0-teknik som kan 32h 5W

ta emot/leverera upp till 60 W. Tiden for att ladda en GBX155 varierar beroende pé urladdningsniva och stromkéllan 16h 10W

som anvands. Faktiskt resultat kan variera beroende pa batteriets tillstand.

Intern rini
Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjélp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar ern batteriniva

sakta mellan ‘P&’ och ‘Av’ och stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nar batteriet ar fulladdat kommer den
gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% slés av. Fran och med da kommer den [} . -

grna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhallsladdning uppstér. 25% 50% 75% 100%



Snabbladdning.

GBX155 &r utrustad med snabbladdningsteknik som gor att den kan laddas med en hastighet pa upp till 60 W.

En kompatibel laddare med kapacitet pa 60 W USB-C Power Delivery 3.0 krévs for att denna funktion ska kunna
utnyttjas fullt ut. LED-lampan for snabbladdning lyser nér laddningshastigheten dverstiger 15 W, vilket indikerar att
USB Power Delivery 3.0 &r aktiv.

Fordonsladdare.
Det mest effektiva séttet att ladda GBX155 &r med NOCO Automotive Charger. OBS! Fordonet maste vara pa / kirt
for att autoladdaren ska kunna ladda enheten snabbt.

Kraftkalla.

N&r du laddar USB-enheterna &r det viktigt att forst driva GBX155-enheten och sedan ansluta den USB-enhet

som laddas. OBS! Om GBX155-enheten inte slas pa forst dranerar den strom fréan USB-enheten om den ar DRP-
kompatibel. For att ladda GBX155 med en DRP-kompatibel enhet (t.ex. telefon, bérbar dator, powerbank), se till att
GBX155 dr avstangd innan du gor en kabelanslutning mellan GBX155 och DRP-enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

Snabbladdning.
Uppladdningstid: Laddningsvérde:
2,7h 60W

Fordonsladdare.
Uppladdningstid: | Laddningsvérde:
2,7h 60W

Las noggrant igenom och forsta fordonets bruksanvisning avseende specifika forsiktighetsétgérder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se ill
att kontrollera batteriets spanning och kemi i bruksanvisningen fér batteriet innan du anvander denna produkt. GBX155 ska endast anvandas som starthjalp for
13-volts blysyrabatterier. Kontrollera att du har ett 13-volts blysyrabatteri innan du ansluter till batteriet. GBX155 &r inte lamplig for nagon annan typ av batteri.
Identifiera den korrekta polariteten pa batteripolerna. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med foljande bokstéver eller symbol (POS,P+). Den negativa
batteripolen markeras vanligtvis med fdljande bokstéver eller symbol (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till forgasaren, brénsleledningar eller tunna plétdelar.
Nedanstaende instruktioner &r for ett negativt jordsystem (vanligast forekommande). Om ditt fordon har ett positivt jordsystem (mycket ovanligt), se fordonets

manual for korrekta instruktioner om starthjélp.

1. Anslut den positiva (rdda) batterikiamman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikldmman till den negativa (NEG,N,-)

batteripolen eller fordonets chassi.
Steg 3: Starta med startkablar

1. Kontrollera att alla fordonets strombelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstédngda innan du forsoker fa igang fordonet



2. Tryck pa stromknappen for att pabérja starthjélpen. Alla LED-lampor kommer att blinka en gang. Om du har anslutit korrekt till batteriet kommer den vita Boost
LED-lampan att lysa och LED-lamporna for batteriladdning att folja efter. En 60-sekunders timeout-nedrakning kommer att borja s& snart et batteri upptacks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt vantar du 20-30 sekunder och forsoker igen. Nér
60-sekunders timeout-nedrakningen &r klar méste enheten stangas av och sedan sattas pa igen for att paborja en ny starthjalpsekvens. Gor inte fler an fem (5)
efterfdljande startforsdk under en period av femton (15) minuter. L&t GBX155 vila i femton (15) minuter innan du forsoker att hjalpstarta fordonet igen.

4. Nér du har startat fordonet sténger du av enheten, kopplar bort batteriklammorna och tar bort GBX155.
60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrakning kommer att paborjas sa snart ett batteri upptacks. Nér 60 sekunder har gatt kommer starthjalpfunknonen att avaktiveras. Boost
LED- Iampan slocknar och LED-lampan for laddning av det mtema batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsniva. For att &terstélla starthjalpfunknonen
trycker du pa strémknappen for att stanga av enheten. Tryck pa strémknappen igen for att sla p& enheten och starta starthjélpfunktionen igen.

0BS.

60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT TILLFORAS MEDAN
MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART
FORDONET HAR STARTAT.

Léagspanningsbatteri och Manuell Gverstyrning

GBX155 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sa lagt som till 3-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 3 volt gar boostern till «Av»-
ldget. Den gor detta for att indikera att GBX155-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som & mindre &n 3 volt finns en instéllning for
manuell Gverstyrming vilket kan séitta enheten i «Pa»-I&get och starta funktionen.

0BS.

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE
SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL
BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA
ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 4250 AMPS) SOM KAN LEDA TILL
GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA
DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.
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1. LED-ljuset Lyser vitt nar enheten &r «Pa». Tands orange efter nedrakningen pé 60 sekunder tills kiimmorna tas bort fran bilbatteriet eller GBX155
slas av och sedan slas pa igen.

2. Startknappen Tryck for att sld enheten «p&» och «av» eller starta om boost efter 60 sekunders timeout.

3. LED-lampa for omvént polaritetsfel Lyser rott om omvénd polaritet upptacks.

4. LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Lyser fast eller blinkar biétt nér den interna temperaturen &r for lag
5. LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Lyser fast eller blinkar rétt ndr den interna temperaturen &r for hog.
6. Fel LED-ljus Blinkar «pd> och «av» i olika sekvenser (fran 1 till 6 blinkningar) for att 6verféra felforhallanden.
7. Intern batterinivé Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.

8. Med ljusknappen kan du vaxla mellan 7 ljusldgen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande > Nodljus >Av

9. LED-ljuset for boost Lyser vitt nér boostern &r pa. Om enheten &r kopplat till batteriet pa rtt sétt kdnner GBX155-enheten automatiskt av ett
batteri och sétter igang boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nér laget for manuell verstyming &r pa).

10. Manuell Gverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING: Inaktiverar sékerhetsskydd och sétter
manuellt i laget «Pa». Endast for anvéndning nar en batterispanning ar for 1ag for att detekteras.

11. LED-lampa for snabbladdning Lyser vitt nér snabbladdning &r aktiv. Snabbladdningslampan lyser rott (fast / blinkar) vid fel.



FEL ANLEDNING/LOSNING
@ Konstant rott ljus Omvand polaritet upptackt. / Vand batterianslutningama.
En (1) blinkning Kortslutning upptackt pa batteriklammorna. / Ta bort alla laddningar, anslut kidmmorna till batteriet igen.

Tva (2) blinkningar Hogspanning upptéckt vid kidmmor (GBX155 &r ansluten till ett spanningssystem som &r storre &n 12V, t.ex. 24V).
0 Tre (3) blinkningar Dalig battericell upptackt. / Nér en intern battericell inte fungerar under laddning.
Fyrbédd (4) Blixt Laddningsavbrottsfel (dvs. GBX155 har laddats for lange).

Back-Charge upptackt i GBX155 genom kidmmorna i ett Boost-ldge (dvs. GBX155 &r i manuell asidoséttning och sedan

Sextuple (6) Biixt ansluten till ett system som &r storre &n 12V, t.ex. 24V).
LED-ljus for hetta:
l+ Konstant

Iéﬁr?k'gﬁ?jéor = Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand. / L&t enheten svaina

LED-ljus for kyla:
* Konstant

LED-ljus fér kyla:

Blinkande

Enheten &r helt anvéndbar men ndrmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.

Enheten &r heft anvéndbar men nérmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lat den vérmas upp.
Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand / LAt enheten varmas upp.

Om du laddar enheten, kontrollera kabeln eller laddaren for skador / Om du laddar en USB-C-enhet, kontrollera kabeln eller

Binkar rott enheten for skador / Kontakta problemet med NOCO om problemet kvarstér.

M

Konstant rott ljus Ansluten laddare ar inte kompatibel. / Koppla ur USB-kabeln, stang av / sétt pa enheten, anvand en annan laddare.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 99Wh Litiumjon USB-C (utgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hogsta spanningsgrad: 4250A USB (utgéng): 5 Vdc 2,1 A Max /10 W max
Driftstemperatur: -20 ° Ctill + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) Matt (L x B x H): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimeter

USB-C (ingéng): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vikt: 2,6 Kg (5,82 Ib)

NOCO ett (1) ars begransad garanti.

VIKTIGT: GENOM ATT ANVANDA DENNA PRODUKT GODKANNER DU ATT VARA BUNDEN AV NOCOS VILLKOR FOR ETT (1) ARS BEGRANSAD GARANTI ("GARANTI")
ENLIGT NEDAN. LAS IGENOM GARANTIVILLKOREN INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. ANVAND INTE OCH RETURNERA PRODUKTEN OM DU INTE ACCEPTERAR
GARANTIVILLKOREN, .

DENNA GARANTI GER DIG SARSKILDA JURIDISKA RATTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RATTIGHETER SOM VARIERAR FRAN STAT, LAND ELLER PROVINS. ANNAT AN
DET SOM TILLATS AV LAG, EXKLUDERAR NOCO INTE, BEGRANSAR ELLER SUSPENDERAR ANDRA RATTIGHETER DU KAN HA, INKLUSIVE DE SOM KAN UPPSTA FRAN ETT
FORSALJNINGSAVTALS AVIKANDE. FOR EN FULLSTANDIG FORSTAELSE AV DINA RATTIGHETER BOR DU KONSULTERA LAGEN | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS.

| DEN UTSTRACKNING DET TILLATS ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI OCH DE ATGARDER SOM ANGAR EXKLUSIVA OCH ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER,

OAVSETT MUNTLIGA, SKRIFTLIGA, LAGSTADIGA, UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA ATGARDER OCH VILLKOR. NOCO FRANSAGER SIG ALLA LAGSTADGADE OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE, UTAN BEGRANSNING, GARANTIER OM SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR ETT SARSKILT ANDAMAL SAMT GARANTIER MOT
DOLDA ELLER LATENTA DEFEKT | DEN UTSTRACKNING SOM TILLATS ENLIGT LAG. | DEN UTSTRACKNING SADANA GARANTIER INTE KAN FRISKRIVAS, BEGRANSAR NOCO
VARAKTIGHETEN OCH ATGARDERNA FOR SADANA GARANTIER TILL VARAKTIGHETEN FOR DENNA UTTRYCKTA GARANTI OCH, EFTER NOCO:S VAL, REPARATION ELLER BYTE
AV PRODUKTER. VISSA STATER, LANDER OCH PROVINSER TILLATER INTE BEGRANSNINGAR AV HUR LANGE UNDERFORSTADDA GARANTIER ELLER VILLKOR KAN GALLA, SA
DEN BEGRANSNING SOM BESKRIVS OVAN KANSKE INTE GALLER DIG.



NOCO garanterar att de NOCO-miérkta produkterna som finns i originalforpackningen ("NOCO-produkten”) &r fria frén defekter i material och utftrande nér de anvands normalt
i enlighet med NOCO:s publicerade riktlinjer under en period av ETT (1) AR fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet eller leveransdatum av slutanvéndarens
inkdpare ("Garantiperiod”). NOCO:s publicerade riktlinjer inkluderar men begrénsas inte till informationen i denna garanti, tekniska specifikationer och anvéndarmanualer. For
slutanvandarkdpare inom Europeiska unionen (EU), Europeiska frihandelssammanslutningen (EFTA), Northern Polices och i Storbritannien kan garantiperioden foriangas med
minst TVA (2) AR. | VISSA STATER, LANDER ELLER PROVINSER KAN NATIONELL LAG FORESKRIVA LANGRE GARANTIPERIODER. Avsikten med den begrénsade garantin &r att
komplettera, och inte ersatta de rattigheter som foreskrivs av konsumentskyddslagar.

NOCO:S ANSVAR AR BEGRANSAT TILL ERSATFNING ELLER REPARATION. NOCO SKA INTE VARA ANSVARIGT FOR NAGON SARSKILD, OAVSIKTLIG, FOLJDSKADA ELLER
EXEMPLARISK SKADA SOM RESULTAT AV NAGOT BROTT MOT GARANTIN ELLER VILLKOR ELLER ENLIGT NAGON ANNAN JURIDISK TEORI, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRANSAT
TILL, FORLORAD VINST, FQRLQRAD OMSATTNING, FORLORAD AFFARSVERKSAMHET, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA ELLER NAGON INDIREKT ELLER FOLJAKTIG
FORLUST ELLER SKADA PA NAGOT SATT.

Denna garanti kan inte Gverforas och tacker inte returemballage och transportkostnader. Denna garanti géller inte: (a) skador orsakade av olycka, missbruk, felaktig anvandning,
brand, vatskekontakt eller annan yttre orsak, (b) felaktig hantering, felaktig installation, modifieringar, demontering eller forsok till otillten reparation, (c) kosmetika skador -
sésom bucklor eller repor - som inte paverkar produktens funktionalitet, (d) pa skador orsakade av anvéndning av produkten utanftr NOCO:s publicerade riktlinjer, () defekter
orsakade av normalt slitage eller pa annat sétt pa grund av normalt aldrande av produkten, eller (f) om nagot serienummer har tagits bort eller forstorts fran produkten.

Om du gor ett ansprak under garantiperioden, kommer NOCO, efter eget val: (a) reparera produkten som har testats och klarat vara funktionskrav, (b) ersétta produkten med
en ersattningsprodukt av samma modell (eller med ditt samtycke en produkt som har samma eller vasentligen liknande egenskaper som den ursprungliga produkten, t.ex. en
annan modell med samma egenskaper), som &r ny eller som ny, och har testats och larat véra funktionskray, eller (c) ersétta produkten med aterbetalning av inkGpspriset. For
ett ansprak kravs viss information, inklusive inkGpsbevis, for att ta anspraket pa begransad garanti | behandling. For att géra ansprak under den begrénsade garantin, vanligen
kontakta NOCO Support pé:

(webb)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(e-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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HAEKTPOMAHZIA, EKPHZH, YPKATIA, 1 oftoia evBé¥eTat va 0dnyAaet o¢ Z0BAPO TPAYMATIEMO, EM VlK(l
BANATO, /| YAIKEE. ZHMIES.

HAektpomAngia. To mpoidv eivat pia nAeKTpIkr) cuokeur) amé Ty oroia Hrtopel va TipokAnBei nextpormngia ka
va Tipokarécel 6opapd Tpavpiatiopo. Mnv kéwete ta kahdia pedpatog. Mnv to epparttilete oe vepod f emtpépete
va Bpayel.

“Expn€n. Mratapiec pn eheypéveg, in oupBaTég, f KATEGTPapEVEC MooV va expayoly av XpnatortonBodv
Lie To Ttpoiidv. Mnv agrvete To Tipoidv xwpic enihewn otav Bpioketat oe Aetroupyia. Mnv ertyelprioete va
EKKIVIOETE TlypL0ial i Yahaopévn r pia pmatapia Tou £yl TaywaoeL. XpnotUomolefTal To Tpoidv Hovo e pratapieq
OUVIOTWHEVTC TA0NG. AetToupyelte TO TIpoidv ae Kaka aepi(dpevo Ywpo.

Q Mupkayd. To mipoidy ivat pia NAEKTPIKI] auokeur Tou exnéuret BeppdTTIa Kal elval Ikavr va TpoKakEaeL

eykaopata, Mny KaAGTITETe T0 Tipoiov. My KamviCete Kat v Xpnoloroteite orolabiiote mnyr MAEKTpIKoD
omveripa 1 GAOyag Katd T Aettoupyia Tou mipoiovtog. Na GuAGoseTal T TOioV JakpIA aro eUPAEKTA UAIKA.

Tpavpatiopd paniav. Gopdte yakia mpootaciag kata T Aeroupyia Tou Tpoidvioc. Ot pmatapieg propolv va
£Kkpayolv Kat va Tipokahégouy TV extivagn Bpavapdtwy. To of0 T pmatapiac Pmopei va mpokaAéael epefiopid Twv
ATV Kat ToU Séppatog. XTny mepiTwon e HOAueNG Twv odBahUw r Tov déppatoc, TAGVETE KaAA TV TAnyeioa . .
TIEPIOYT) E TPEXOULIEVO KABAPO VEd KAl ETKOWWVIATE LIE TO KEVIPO QVTILETWTLONG SNANTNPLACEWY. apEowC. la nepwogrcpec "mpoq)o'."c(

o i X L o X . . X Kat umoaTipLén emokedOeite:
Expnktika aépua. Epyacia kovd ge miepioyr) poAiBoou-o€éag eivat emkivéuvo. Ot Hmiatapieq ekAIOLY EKPNKTIKG
QépLa KaTa TV SIAPKELD TG KAVOVIKIC AETOUpYiag Toug. ia vt PEWOETE TV KivGuvo EKpNéng Tne pmatapiag,
axoAouBriate TIC TANpPohOpieC 0BNYILY AoPaAEiag Kal exeives TIoU SNLOGLELOVTAL QMO TOV KATAGKELATTH| TG
pmaTapiac Kat Tov KATaoKeuaaTr| omoloudnTiote e0mAIaHo0 TIou TIoopiCeTal va ypnatomomnBel atny Teployr kovea
oty pmatapia. Emavegetaate TpooeKTkd TIC onudvael oe autd Ta mpoidvea Kat atov KvnTripa.
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Znuavrt poeidonouioeic Aopaleiac

NPOZOXH:

H Xepokivntn Aettoupyia artevepyorolei 0Aa ta pétpa acpareiac. H AavBacpiévn ri/kat avtiBetn ard tn cuvioTwyevn ano euac Xpron UMopel va TPOKaAEaeL
TPAUPATIONO 1) Kat Bavato Kat Ba akupwoe Ty eyyonar oag. KIivouvoe dwidc, ekpneng Kat eykavparwy. Na gnv anoouvappoloyeital, va un ouvBAiBetal, va
1 Beppiaivetar oe Beppokpacia vw Twv 60°C (140°F) 1 va Kaiyetat. AUTr n GUOKeUr TIPOOPICETaL Yia TIPOCWPIVI XPrOn € EEWTEPIKOUC XWPOUS KAl TIPETEL val
EMIGEIKVUETE TNV TIPETIOUTA TIPOCOYT) OTAV YPNOILIOTIOIELTE AUTH T GUGKEUN 0€ BPeyLIEVO TIEpIBANAOV.

NPOEIAOMOHZH:
Mnv urtepgoptiCete TV ecwtepiki pmatapia. Aeite To Eyyetpisio OSnywv. Mnv karvicete, pnv avaete omipta r Tipokaeite omvBripeg yopw aro Tov nAEKTPIKO
etaoynuatiot. H ¢éption T pratapiac mpemet va mpaypatoTtoleital Jovo oe KoAG aepi(opevo Xwpo Tav Sev T XonaILOTOIELTE.

NPOZOXH:

Kivbuvog Avepwmivou Tpaupatiopod. Mn xpnalporolgite auto To Tipoidv eav To Kahwdlo tpododosiac r ta kahwdia e pmatapiag éxouv ¢bapel kab’ olovornote
TPOTO. AUTr) ) GUOKEUr eV TIPOOPICETAL yia Xprion Oe ETayYEALATIKEG EYKATAOTACELS ETIOKEVWV. AUTH ) GUOKEUT] TIPOOPIZETaL Yial GUAQEN OE E0WTEPIKO XWPO OTaV dE
Xpnatgorolettat. Aev Ba TIEMEL va aroBnKeVETe f v AdrVeTe T GUOKEUH EKTEBEILIEVN O EWTEPIKO XWPO OTav Sev Tr XPnaILOTIOLELTE.

MpocwmikEG TtPoPUAAEELS. XpnaloToleite To TPoidv LOVO yia To oKomod Tou mpoopicetal. Kamolog Ba péret va eival eviog Te epBEEIS TS wvrc aag 1 apketd
Kovtd yia va épBet va aac Bonerioet oe mepimwon avaykng. Na éxete atn SidBeor) oag pia moodtnta Kabapol vepol Kat aarouviol TAnaiov 6ac og TEPITTwan JONVONG
a6 oy pmatapiac. Na ¢opdte TP TIPOCTATEVTIKA YUNA HATIWV KAl TIOOTATEUTIKG POUYIOHO 6TAV pyAleaTe KOV Oe Hia prtatapia. Mavea va TEVETE Ta yépia oac
ETA TO YEIPIOLIO PMATapliv Kat ouvadwv UAkwv. Mnv xelpiteate 1 ¢popate TuyOv HETAAIKA aVTIKeieva OTav epyaleate Jie pratapiec OupmepINapBavVOEVWY, epYTAEiwy,
POAOYLWV 1) KOOUNHATWY. AV HETAAIKO QVTIKE(EVO TIECEL TIAVW OTN HTTaTapid, UMopet va TIPOKAAEaEL 1} va Snioupyrael éva BpayuKOKAWLA TIoU v EXel WE ATOTENEOHA
TNV TIPOKANaN NAeKTpomngiac, Tupkayldc, £kpnenc, N omoia LMopei va éxel We arotéleaia TpaupaTiopo, Bavato r uAkée {nuiée. AvijAtka: Ev To Tipoidv mpoopicetal
Qo Tov «AyopaaTr» yia v XpnotoToleiTal aro éva avijliko, 0 eVANKAC QyopacTrC oupidwvel va Tapdoyet AeTTTopepeic obnyiec Kat TpoeISomolraelC ae Kabe VKO
TIpWV AN T Xprion. H pn mpnon twv avwtépw elval anokAeloTikiy eubivn Tou «Ayopaatry», o ormoiog oupwvel va analdget and onoleadrnote anaroelc ) NOCO
yia Tuy6v axouola N Kakr xpron ano évav avijiko. Kivéuvog meviypob. Ta ageooudp Lmopoly v mapouaidaouy Kivouvo mviypol yia ta raudid. Mnv adrvete Ta maiid
0a¢ Xwpic eniBAedn pe T cUoKer 1 omolodrTIoTe ageaoudp. Auto To Tipoidv Gev eival maiyviol. XelpLopdc. O xelplopdc autol Tou TPoiovTog TpéMeL va yivetal pe
nipoaoyr. To Tpoidv propei va urtootet {nuia edv XtumnBel. Mnv XpnolUomolelte éva KATeaTPapEVD Mooy, cupmepapBavopéviwy, HETath AWV, pwyHwv oTo
TiepiBANua r Kateatpappévwy Kahwdiwv. Mnv XpnoLOTIOIELTE Ll GUOKEUH e €Va KATETPApLEVO KAAWSLO. Yypasia Kat bypd LTopoly va KATaatpePouy To mpoidv. Mnv



Xelpieate 10 TPOIOV 1} OMOISTIOTE NAEKTPIKA EEAPTALIATA KOVTA O OMOI0dIMOTE LYPA. AToBNKeUOTE Kal XPNOILIOTIONATE TO TIPOiOV ge Enpd mepIBAMov. Mnv
Xpnalpomoleite To mpoidv eav Bpaxel. Eav To Tipoidv elval 116N oe Aettoupyia Kat Bpayei, amoouvSEaETe To and Ty prtatapia kat SakOYETe apéowc T Xpron Tou. Moté
LNV anoouvSéETe To TPoiov TpapwvTac Ta kawdla. MPOXOXH: Zeotr emidvela, MNepILEVETE VA KOUWGEL N LOVASa TpW T0 yelploTeite. Tpomomouoer: Mny emixelprioete
Va1 ETABANETE Vel TPOTOTIONCETE, I} VOl ETIIOKEUAETE OTIOIOOITIOTE |IEPOC TOU TPOIOVTOC. ATOGUVAPHONGYNON TOU TIPOIOVTOE LITTOPEL vl TIPOKAAEDEL TPAUIATIOHO, BAvaTo
1} UNKEC Ciég. EQv To Trpoidv umoatel (nid, Suokettoupyei 1 épBet ae emadn pe oTOIOGHTIOTE PO, BIAKOYETE TN Xprion Tou Kat emovwvriate pe ) NOCO. Tuyov
TPOTIOMOICELC TOU TIPOIOVTOC B aKuPWaEL T eyyonar) oac. AEEGOUAP. To GUYKEKPILEVD TIPOIOV Elval eyKEKDILEVD yia Xprion Lovo pe ageaoudp NOCO. H NOCO dev
gival umedBuvn yia TV aohaela Twv Xpnatwv 1 (uia otav yivetal xprion ageaovdp mou Sev eivat eykekpiéva ard tnv NOCO. ToroBEtnan. Anotpélete 0 0€0 e
pmarapiac va epBet oe enagr e To TPoidv. Mnv ypnolLoTiolLte To TIPOIOV Ge £va KAELTTO XWPO 1) £Va XWPO Lie TEPOPIOLEVO eEaepiapo. Mn Tomobeteiote pia pmatapia
£Mavw 0T ouokeur). TomoBeTeioTe TOUC AKPOGEKTEC ETaL WOTE Va anolyete axodala (L ard Ta KIVopEeva EPN ToU OXMLATOC (CULTEPIAALBAVOLIEVIW TOU KATO Kat
TWV TOPTWY), Ta KIVOOHEVE eEAPTRATA TOU KIVNTFPa (CULTEPINALBAVOLIEVIWV TwV TITEPLYiWV TOU avepoTrpa [(Tepwtr], (WAvTeC Kat Tpoxaiec), r ot Ba mopoloe va
yivel emikivuvo pokAnanG Tpaupatiopiol i Bavarou. Oeppokpacia Aettovpyiag. AUTo To Toiov Exel ayedlaaTel yia va Aettoupyel o Beppiokpaaiec mepIBAMovVToC
petay -200 C éwc 50 0 C. Mn 1o Bétete 0e Aettoupyia eKToc autol Tou eipous Beppokpaciac. Mnv ETIYEIDGETE Va EKKIVIOETE GTIYHIAIaL HIa ITATapial TIoU EXEL TIAYWOEL
DIOKOYETE TN XPRon ToU TIPOIOVTOE apéowe av N pmatapia urepbeppaviel. ArtoBnkevan. Mnv XonoioMOLEe 1) amobnkeleTe TO TPOIOV ae XWPOUC He LPNAY
OLYKEVTPWON OKOVNG ) aEPOLETAdEPOPEVE UNKA. AMOBNKeVETE TO TIPOIOV 0aC OE €Mimedec, aodaAEIC EMPAVEIES, £T0L WOTE VA LNV €lval EMIPPETIC GE TITWON.
AnobnkeUeTe To Tipoiov oag ae éva &npo xwpo. H Beppiokpacta amodrikevang eivat -20°C - 50°C (0 ° C éwe + 40 ° C péan Beppiokpaca). Mnv Eemepvate TOTE TOUC
80°C umo ormoleadmoTe cuVBNKeS. ZupPardtnra. Auto To Tipoidv eival aupBato Vo e pratapies 12 volt HoAOBE0U-0EE0C. MV ETIXEIPFTETE Va XPNOILIOTIOICETE
0 TIPOIGV LI omolodrimoTe A0 TOMO prtatapiac. ZTypiaia exkivnon GAANG pmatapiag SIaGoPETIKIC XNUIKIC aUaTAGNC UMOpEL va 08nyoel Ge TPAUHATIOHO, Bavaro r
UAIKEC TnUIEC. ETIKOVWVITE e TOV KATAOKEVAATH TNG UTIaTapiac Tpw ETIKEIPHOETE Va EKKIVACETE atiypiaia Ty pmartapia. Mnv ekKIviiate oTiypiaia pia riatapia av 6ev
£l0TE alyoupol yia T XNUIKK cbataon f T taon e pnatapiac. H preatapia. H evowpatwpévn pratapia oviwv Abiou Tou mipoiovioc Ba mpémel va aviikadiotatal Hovo
a6 T NOCO, Kat TTPETEL Va QVaKUKAWVETAL 1) va artoppirTeTal EexwploTd ard Ta olkIakd aroppippata. Mnv ETXeIprogTe va avTKataotioeTe Tn pratapia povol aac
Kal I XelpiCeate pia kateatpappévn 1 pe Slappor) pmatapia 1oviwy ABiov. TMoté pny MeTdTe Ty pmatapia ata olkIaka anoppippata. H anoppuyn Umataplov ota Olkiakd
anoppippata eival mapavopn BAcet KOATIKWY Kal OpOaTIOVEIAK®Y TEPIBAMOVTIKDY VOUWY Kal Kavoviop@v. Mnyaivete TIVTOTE TIC TIANEC LTaTapieg 0To TOMIKO KEVTPO
QuakUKAwonG pmatapuav. Eav n pmatapia tov mpoioviog urepBeppavBel, eKTEUTEL pia pupwdia, éxel Tapauopdwbel, Exel KTurnel i avipeTwtiCel 1 embeKvUeL
ouVrBIoT OULITEPIPOPA CTALIATITTE aPEWC KABE Yprion Kat emkowwvrote pe T NOCO. doption pratapiac. Oopriote 10 Tpoiov e To kahwdio poptiong USB-C
1} Tov Doprioti) Autokiviitou 12V o mepihapBavetal ot auokevaoia. H NOCO dev auviatd tn xprion kahwdiwv USB-C kat gopTioTiv ard GANOUC KATAOKEUAOTES Kat
Oev euBlveTal yia omoladimote Tuyov (Bopda, TpavuaTiopo fi/kat Bavato Tov Lmopel va mpokANBEL amo T Xprion Tpoidviwy GOpTIoNg ard GAoUC Kataokevaotéc. Na
€l0TE 16la{TEPa TIPOTEKTIKOL LIE TN XPrion TPOGOBOTIKWY XAUNANC TIOIOTNTAC, KaBWG HTOPE va Tapouaiacouy aoBapd Kivouvo nAekTpomAngiac, ou prtopei va el we
anotéleatia Tuyov dBopd ri/kal Bavaro oe avBpwrtouc, GUOKEVEC Kal 1B10KTNaiec. H xprion dBappeviwy kahwiwy ) GopTiatwv i n GpopTian ae TepIBAMoV Lie Tapouaia
Uypaoiac popei va mpokahéaer nAEKTPOTANEiaL. H Xprion TpodoSOTIKWY ayvwaTne APKAC I GAAWY KATAGKELAOTWY UMOpEl va EAATTWOE TN SIGpKela {wrC TOU TpoiovTog
00C Kt va TTpoKaréel Suoertoupyieg ato Tipoidv. H NOCO dev eubivetal yia tnv aohaheta Tou ypriatn, GTav exeivoc xpnalomolet aéeoouap ) avaAwalua, Ta omoia dev
elval eykekpipéva aro ) NOCO. Edv ypnaiporoteite Tpododotikd USB yia va opticeTe To Tpoidv, etaodaliote 01t To Buopa éxel auvbedel owatd e TO TPOGOSOTIKG



TIpIV TO GUVOETETE aTnV TIpICaL. Ta TPododoTIKA evdéxeTal va ETTABOUV KATA T SIAPKELT TNC KAVOVIKIC TOUC XProNG Kal N TIpaTeTapévn emagr Toug He To Sépua Lmopet
V0 TIPOKANEDEL OWHIATIKEC BAAREC. Na TIPEYETE TIAVTA EMAPKI| AEPIOLO yipW Qo Ta TPOGodOTIKA, Otav auta Bpiokovtal oe xprion. Ma va eaoaNioeTe Tn PEOTn
Blapkela (R TN pmatapiac, va armodelyeTe vVa GopTiCete To TPoidV 0ac yia TeploadTepo aro pia epSopada T Gopd, KaBWG n UTEPGOPTION UMOPEL Va ENATTWOEL T
dlapkela (wic T pmatapiac. Me v Tdpodo Tou xpovou, To Tpaidv, otav e ypnotuoroleital, Ba anohopTiotel kat Ba TIPETEL v EMAVAPOPTIOTEL TPV T ¥prian.
ATI00UVGEATE TO TTPOiGV artd Ty Tpododoaia Tav Gev T0 XPNOILIOTIOLELTE. XPNOIOTIOATE TO TIPOIOV HOVO yia TV EVSEIKVUOLIEVN Xprian Tov. laTPIKEG GUGKEVES. To
TIPOIOV LITTOPEL Va EKTIEUTIEL NAEKTPOPAYVNTIKG TEdia. To TIpOiov TEPIEYEL LayVNTIKA EEQPTIUATA Ta OToid PMopolv va TiapepBaroL e BnuatodOTec, amvidwrn, f
(ATPIKEC OUGKEUEC. AUTA T NAEKTPOLIAYVNTIKA TieSia EVEYETAL v TIDOKAAEGOUV TIAPEBONEC O€ BUATOBOTEC 1} AAEC LATPIKES GUOKEUEC. ZUUBOUAEUTELTE TO yIaTpd 0aC
TIPIV TN XPrOn €4V €YETE OTOISHTIOTE IATPIKI) GUOKEUN, GULMEPINABAVOLIEVIWV KAl Twv Brpatodotwy. Edv umoplacTeite 6Tt T0 TIpoiGv TipokaAet TIapepBOAEC OE pia
(ATPIK| GUOKEDT BIAKOYETE TN XPrion TOU TPOIOVIOC apésW Kal GUPBOUNEUTELTE TO YIATPO 0aC. £C QUOIKEG (0ELC. AV EXETE OTTOIAONTIOTE ATPIKT
(UOIKI) Kataataon To Bewpeite OTI Ba UTOPOUOE Va EMNPEACTEL MO TO TIPOIOV, aupmEPAapBavopEVWY HETAED GAwY, Kpioewv, AoBUPIGY, KOTIwon ota patia f
TIOVOKE(AAOUC, GUHBOUEVTELTE TO YIATPO 0aC TPV T Xprion. H Xprion evoc evowpatwiévou Heyang toxboc davol astpariaiov Gwrog (GAag) epmepiéxel Kiviuvo ae
euaoBnaia oto Gwe. H xprion GwTog oe GTPOBOCKOTIIKN Aeroupyia LITopeL va TIPOKAAEGEL Kpion GwToeTANYiac ae dtopia, N oroia eveyeTal va 0dnyroel oe aopapd
TpavpaTopo r Bavaro. Gwe. BAEmovtag an’ evBeiag ato davo aotpartaiou widc ($Aag) propei va odnyrnaoet ae HOVILO TPAUPATIOO Twv Hatiwv. H auokeur eivat
efomhopévn e pia bpnAic amedoong Tpo-eatiacpiévn Auyvia LED Tiou eKTépTEL pia mavioxupn déopn atnv upnAdtepn puBuion. Kabapiopdg. AroouveEcete T0
TIPOIOV ATt TNV TIAPOXT) PEOLIATOC TTPIV ETTIXEIPFTETE OTIOIASHTIOTE GUVTFPNGN | KaBapiopo. KaBapioTe Kat aTeywaTe T0 TPOIov apéowe eav Epbet ae emtagr pe Lypo 1
OTOI0UBITIOTE €60UC PUTIOUC. XpnatpioToraTe v HAAKO (MKpoiviwy) Travi Tiou Gev adrivel yvoldL. AToUyeTe Tn cuaowpeuan ypaciag ota avoiypatd. EKpRKTKN
atpoedarpa. Tnpeite OM Ta OPpATa Kat Tic odnyiec. Mnv xpnalLoTIolELTe TO TIPOIOV € OTIOI0BHTIOTE XWPO e SUVNTIKA EKPNKTIKI] ATHOCAING, CULTEPINALBAVOLIEVWV
TIEPIOYWV TPOYOBOGIAC KAUGIHWY I TIEPIOXES TIOL TIEPIEXOLV XNHIKA 1} cwpaTidla, Omwe ottnpd, akovn f JETAAIKI) akovr. ApacTnpioTnTES IOV EX0UV VPNAEG
OUVEMELEC. AUTO TO TIPOIOV ev TTPOOPICETAL yia Xpron GTou N arotuyia Aettoupyiag Tou Tpidvog Ba pmopouce va odnyrnoeL oe TpaupaTiopo, Bavato 1 copapec
TepIBaMoVTKES (iéc. MapepBoAn Padtocuyvatntag. To mpoiov £xel Oxedla0TEL, eNeyyBei Kal KATAOKEVAOTEL £T0L (OTE VA GUPHOPGWVETAL LIE TOUG KAVOVIGOUC
TI0U BIETIOLV TNV PASIOPWVIKT| GUXVOTNTA EKTIOUTIWY. TETOIEC EKTTOUTIES ATO TO TIPOIOV UTIOPOUV Va EMNPEACOLY apVNTIKA TN AEtToupyia GAOL NAEKTPOVIKOU EEOTAIGHIOU,
TipoKaAwvTac Toug BAGRN. ApOpog povtédou: GBX155 Auti N OUGKEU! OUULOPOWVETAL He TO Tupa 15 Twv Kavoviopwv e Opoomovdiakric Emtporic
Emkowwviwv, OEE (FCC) Twv HMA. H Aettoupyia umdkertat otic e€c duo mpobinoBéaeic: (1) n ouokeur autr) Sev mpénet va mipokalel emiPhaBeic mapepBoréc kat (2) n
OUOKEUN QUTr) TIPETEL VA AMOSEXETaL TIC TUXOV AapBavopevee TapepBoAéC, aupTEpaPBAVOLEVWY Kal Twv TIAPEBOADY TIOU EVOEXETAL VA TIPOKAAEGOUV VETIBOUNTN
Aerroupyia. YHMEIQZH: Autoc o eforhiopidc exel eheyxBei ka éxel dlarmotwel 0Tt GUPHOPHUVETAL e Ta 6pIa yia PndIaKES OUOKEVEC Katnyopiac A, ipdwva te T Turipa
15 1wy Kavovwv Opoomovsiakric Emrportric Erukowwviay, OEE (FCC) Twv HIA. Autd ta 6pia éyouv emovnBel yia va Tapaayouv Aoyiki ipoatacia Katd Twv eriBhapuwy
TapepBoADV GTav N GUOKELN AEITOUPYED Ge éva ELTTopIKO TEPIBAAOV. H GUOKEUr auTr SnUIOUPYE, XPNOILIOTIOIE! KAl LITTOPEL VOl EKTIEUTIEL EVEDYEID PABIOQWVIKIC
OUYVOTNTAC Kat, av Gev eykataotabel kat 6ev XpnatHomoleftal cOpdwva L TO eyyelpiBlo odnylwy, IMOpei va TPOKAAEEL BAQTTTIKES TIAPEPBONEC OTIC PABIOETIKOIVWVIEC.
H Aettoupyia auTrc TG GUOKEUNC € |l KATOIKNLEVN Tieploxr) Tibavov va Tpokaréaet emBhapr mapepBodr), atny omoia mepirtwon Ba (el aro To priotn va Adgel,
Ll BIKEC TOU aravec, oToladHTIOTE LETPA UMoped va XpelaaBolv yia Ty embiopBwan TN TapepBoArC.




Tpomoc xpiAong

Briua 1: ®déption Tov GBX155.

Ovopactika .

To GBX155 armootéMetal PepIKWE GOPTIOHEVO Kal TIPETEL vl GopTIOTEL TIPWE TV T Xprian. Zuvdéate To GBX155, Xpovog Xapax

xonaworolavrag To Kahwdio ®dpriane USB-C rj tov Gopriatr Autokiviitou 12V mou mepiayBaverat otn cuokeuaaia, & PoptEl doprioTi:

atn B0pa USB-C IN/OUT. Mriopeite va To emavadoptioeTte xpnalponoluvag ornoladimote tpododotolpevn Bupa USB, 64h 25W

OTWC aro Eva TPOYOSOTIKG EVAAAAGAOHIEVOU PELLATOC, GOPTIOTT AUTOKIVITOU, Adrttom Kat AAAa. H Bpa USB-C IN/ !

OUT xpnatuorolei texvohoyia Power Delivery 3.0, n oroia eival oe 6éon va AaBev/mapéyet €we kat 60W. O ypdvoc 32h 5W

TIOU aarTeiTal yia TV enavagoption tov GBX155 Ba Sladépet avaoya pe To eminedo anodéptiong Kat Ty mnyn 16h 10W

nupoxn’g PEVLIATOC TIO Ypnatpooleltal. Ta mpaypatikd anoteAéapata pmopel va dlagépouy Adyw TG KATaotaong g

pmarapiac.

Kat m ¢poption, 1o eMinedo q:opnonc TNC E0WTEPIKIC MNATApiaC UTIOBEIKVUETAL ATIO TIC Auxvxec q)opnonc LED. Ta LED Eninedo popriong e

6 aMovrar apyd oe “On’ kat “Off” kat Ba apapeivouv aTaBepa avapéva we GTou Kal Ta Téacepa Gura poptione LED EGWTEPIKAC prtatapiag.

evepyortounBodv. Otav N ratapia eival TMpwe optapévn, n ipaoivi Augvia LED 100% Ba mapayeivel atadepd avapévn,

Kau ot Auyviec §dptiang LED 25%, 50% kat 75% 6Ba aprioowv (Off). Ao kaipd o€ kaupo, n mipaoivn Auyvia LED 100% Ba

TIAMETAL UTIOdNAWVOVTAC 6TL )\uuﬁava XWpa GOPTION CUVTrPNONG. [} . -

Tpityopn ®éption. 25% 50% 75% 100%

To GBX155 Slabétel TS)(VO)\OVLG YPrYopng GépTIong, N oToia Tou emTpénel va poptiet e (ox0 éwe kaw 60W. Anareital ) .

aupBaroc goptiatrc, Tov va Siabétel 60W USB-C Power Delivery 3.0, yia v TiArpn aiorioinon auric Te Agtoupyiac. To Tpriyopn ®dprion.

LED I'pnvopnc (Ooprione Ba avayel otav N ax0c T dopTiong emepvaet Ta 15W, umodeikviovtac ott o USB Power Delivery . Ovoummxﬁ

3.0 éyel evepyortolnBel. Xpovog XApaK

DopTIOTAG AUTOKWATOU. > $opuionc: tpopt'mn

0 110 aNoTEAETICTIKGG TPOTIOG (opTiane GBX155 eivau pe T xprion Tou doptiatr autokwiiou NOCO. THMEIQZH: To dynua

TIPETIEL VA EVAL EVEPYOTIOMEVO / v AETTOUPYEL Y1 TOV QUTOHATO (OPTIOTT] Vi ypriyopn GOpTian Tng povadag 2,7h 60W

Minyi evépyelac. DopTIOTIG QUTOKIVITTOL.

Kat m ¢poption twv cuokeuwv USB, eival anuavTiko va evepyorioloeTe mpwra uovuéu GBX155 kat gt ouvexs\u

VAL 0UVBECETE TN 0UoKevr USB Tou ¢opu(sml ZHMEIQZH: Eav n povasa GBX155 Gev elval evepyornomnuévn mipwa, 8a Ovopactika

e€avrhrioer v 1oy ano ) guokeur} USB edv elvar oupBarr pe DRP, a va goprioete 10 GBX155 e pia uokeur ouparr pe xupuxtnpwum
RP (rt.x. mAéguwvo, doprtdc urohoyiatric, Tpaneda tpogodoaiac) BeBaweite o1t To GBX155 eival anevepyoroinuevo mpw snuvu(poptlanc doprioTi:

TIpaypaTomooeTe pia kahwdlakr) abvoeon petagh GBX155 ka e auakeuric DRP. 27h 60W
)



Brjpa 2: Zovdeon pe v prarapia.

ANopaoTe TIPOCEKTIKG KL KATAVOIOTE TO EYXELPIBLO XPrionG WBIOKTITN, Go0V adopd OUYKEKPIIEVA PETPA TPOGUAENG KAl OUVIOTWIEVES HEBOBOUC yIa TV exKivan
Tou oxfparoc. EmPeBaiwate Tnv Ton Kau T xnuikr o0vBean TG PMAtapiag, avatpéxoviac oto eyyelpidio priotn Te Hmatapiag oag potol XpnolHoTIoIOETE QUTO
0 Tipoiov. To GBX155 mpoopiletat amokhetatika kat povo yia exkivion pratapiwy HoABoou-ogéoq 12 BoAt. Mpotol ouvdéaete Ty pmatapia, empepawote ot

N umatapia mov éxete eivat 12 BoAt poAupSov-otéac. To GBX155 Gev elvat katMnAo yia orotovsrmote (Mo tumo pratapiac. Avaywpiote T owotr TolkoTTa
Twv TOMwv TNG pmatapiac. O Betikde moAC T pnartapiag emanpaivetal, uvibwe, e éva and auta ta ypdupata i aoppola (POS,P+). O apvntikdc TIOAOG T
Hmarapiag emonpaivetal, uviBwe, pe éva ano auta ta ypdppata fy aupBora (NEG,N,-). Mn ouvbédeTe TimoTe 010 KapUMupatep, Toug OWAMVES KAUGIHOL f THRHaTa
TI0U amoteholvral and Aertrdl, peTaMika oM. Ot iapaxaTw eviohée adopoly éva abotnua apvnTikrc yeiwang (to Téov dladedopévo). Edv To dxnpa oag Slabetel
obotnua BeTikig veiwong (§aipeTika aoivnBeg), GUPBOUNEUTELTE TO EyYELPIOI0 TOU OXHATOC 0aC Yid TIC KATAMAES 08nyieg exkivnanc,

1. 2uvbEaTe Tov aQIYKTrpa ToL BeTiKoD arpodEKTn e pnatapiac (KOkkvo) atov BeTikd (POS,P+) TIOAO TG pmarapiag Kat Tov apvnTiko (Havpo) opiyKTrpa tne
Hnarapiag otov apvntiko (NEG,N,-) iAo TG pmarapiag 1 oo mAaiolo Tou oxpatog.

Brjua 3: Zrypuaia €KKivon auToKLViTOo.

1. BeawBeite 61t OAa Ta dopria 10yioc Tou autoKrTou (PoBoAeic, padioduwvo, KAPATIOTIKO, KAT) £ival TtevepyOTIOIN|EVA TIPOTOU ETKEIPTOETE TNV OTIyMIAIA
€KKivon TOU OXMHATOC.

2. Matriote o Koupmi Evepyoroinong yia va &ekiviigete Ty ekivnon kat oAa ta LED Ba avaBoofrigouv pia dopd. Ev éxete ouvGéael owotd Ty pnatapia, 10 Aeuko
Boost LED 8a avayet kai ta LED Goprione Mnatapiac Ba akohourigouy. Ba eiviaet pia Avtiatpodn Métpnon Xpovou Avapovic 60 AeuTepOAETTWY apEaC LONG
aviyveubet n pmatapia.

3. Aokiudote va EekviigeTe To Oxnua. Ta meploodTepa oyrjuata Ba Eekvrioouv apéowc. Eav o dynua dev Eeiviiael apéawc, mepipévete 20-30 SeuTeporeTTa

Kat Sokipdote Eava. MONC ohokAnpwBei 0 Xpovog Avapioviic Twv 60 AEUTEPOAETTTWY, 1) LIOVASa TIPEMEL va amevepyoTtoinei, £metta va evepyoroinBei Eavd, yia va
€ewroete pia véa ladikaoia exkivnang. Mn SoKIpaaeTe TieplaabTepe amo TEVTe (5) auvexOLevee POOTIABEIES exkivnang péoa o éva XPOVIKG TEPIBWPLO OeKamévte
(15) Aerrav. Emurpéwte oto GBX155 va mapapieivel avevepyd yia dekartévre (15) Aerttd mpotol TpoaTtabiiceTe va EeIvrOgTe e VEOU TO OxnLa.

4. MO\ 0 Oxna oag Eexwvrioel, amevepyorouiote T Hovada, anoouvGEaTe TOUC ayKTpES TG pmatapiac kat agaipéate To GBX155.

Xpovog Avapovilg 60 AeuteporEmTwy.

MO\ avixveuBei pmatapia, Ba Eexvrioet pia Avtiatpodn Métpnon 60 Aeutepolémtwy. MONC Tiepagouv Ta 60 deutepoertta, n Aettoupyia exkivnong 6a
anevepyortoinBel. To boost LED Ba aricet ka ta LED ¢pdptiong eowtepikric pmatapiac Ba Sei§ouv To Tpéyov emtimedo goptiov T povadac. Ma enavagopd e

EIToupyiag ekKivnanc, TIATrOTE TO KOULITI EVepyoTtoinang yia v artevepyorolgeTe Tn ovada. MNatiote T0 KOUTT EVEPYOTIOINGNG K VEOU YICt VL EVEPYOTOLETE TN
LoVaSa Kat va EEKIVIATETE €K VEOU TN AErToupyia exkivnanc.



MPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHZH 60 AEYTEPOAEMTQON EINAI ATENEPTOMOIHMENH OTAN XPHZIMONOIEITE TH AEITOYPTTA XEIPOKINHTHE MAPAKAMWHE. H
TAPOXH IZXYOX ©A ZYNEXIZETAI T1A 020 AIAZTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMYH. A NA METIZTOMOIHZETE TON APIBMO TON
EKKINHZEQN, 2AY TYNIZTOYME NA AMENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQY MOAIZ ZEKINHEEI TO OXHMA.

Mnatapieg xapnAig taong & xelpokivtn mapakapyn.

To GBX155 eivat ayeSlacyiévo ya dpean exkivnan 12-volt pmataptav poABGou-o&éog pe katwepo oplo ta 3 volts. Edv n pmatapia cac eivat yapnAdtepn aro 3
Volt, n Augvia évbetgnc LED togupric otypiaiag ¢optiong Ba efvat anatr. Autd arotehet évdeign 6t 1o GBX155 Sev pmopel va aviyveloet pla pratapia. Eav ypetdcetat
Vel EKKIVIOETE pia pmatapia katw and 3 volt urtapxet pia Aetoupyia Yetpokivng Tapdkapipng n orola oag emTpemeL va oxVeL To «On» (evepyortoinan) Tng evapéne
etroupyiag TG otypiaiag ekkivnong.

NPOZOXH.

XPHZIMOOIEIETE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOZOXH AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO T1A 12 VOLT MIMATAPIA MOAYBAQY O=EO%. KAI OI

AYO AEITOYPTIEE KAI TIA TIPOXTAZIA KATA ZMINGIPIZMOY AANA KAI TA ANTIETPOOHE MOAIKOTHTAS. EINAI AMIENEPTOTIOIHMENES. PEMEI NA AQSETE
IAIAITEPH NPOZOXH XTHN MOAIKOTHTA THE MIMATAPIAZ MPIN XPHEIMOMOHETE AYTH TH AEITOIYPTIA. MHN AOHNETE TH OETIKH KAl APNHTIKH
T2IMIIAA (KPOKOAINAKIA) MITATAPIAZ NA EABOYN ZE EMAGH 'H NA SYNAEOOYN METAZY TOYX KABQE H £YZKEYH OA AHMIOYPTHZEI SMINGIPES. AYTH

H AEITOYPITA XPHEIMOTOIEI MOAY YWHAO PEYMA (Ewe_4250 AMPS) M10Y MIOPOYN NA MPOKAAEZOYN ZMINGHPES. KAl YWHAH OEPMOKPAZIA EAN

AEN XPHEIMOTIOIEITAI ZOXTA. EAN EIXTE ABEBAIOI ZXETIKA ME TH XPHEH AYTHE THE AEITOYPTIAL, MH THN ENIXEIPIZETE KAl ZHTHETE EMATTEAMATIKH
BOHOEIA.
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1. LED Aettoupyiac. AvaBel Aeukd 6tav n povada eival evepyoromnuévn, “On”. ©a avayel optokaAl PETa Ty avtiotpodn pétpnan twv 60
GeUTEPOAETTTWV LIEXPL VA adaipeBolv oL GRIYKTIPES amd TV ptatapia autokIviiTou fj To GBX155 va evepyoroinBei Eava Kai va evepyoroinBei Eavd.

2. Koupmi Aarroupvlac [iéate yia va evepyorolr|aeTe T Hovada «on» & «off» 1) emavekkivraTe Ty wBnon petd amo 60 deutepoerta.

3. LED Z¢paA podnc Mohkdtnrag AvaBet Kokkivo eav aviyveuBei avtiotpodn ToNKOTTa.

4.H p.ovu&u eivat kpoa n Avgvia LED Avdfel otabepd 1 avaBoaprivet pe Me ypwpia 6Tav 1) ecwTeptkr) Beppokpacia eivat urepBoNkd yapnhr
5. H povada eiva Leomi, Avapet otabepd r avaBooBrivet e Kokkivo ypwpia 6Tav 1 ecwteptkr) Beppokpacia eivat urtepBohi upnir.

6. LED apaAparoc. AvaBoaprivel «on» kat «off» ae diddope akohouBieg (amo 1 éwe 6 avaBoaprivel) yia va Petadépel TIc ouvBrKes adpapaTog.
7. Entinedo GopTIoNG NG ECWTEPIKIG PIaTapiag. Yrodeikviel T0 EMimedo GOpTIoNG TG EOWTEIKIG BmaTapiag.

8. Koupmi Aettoupyiag ¢puwtiopod. EvaMaooet v urep-¢wrewr Auyvia LED péow 7 tpomwv Aeroupyiac pwtiapod 100% > 50% > 10% > SOS >
Ipriyopo avaBoapnpa (Blink) > XtpoBoakorikr (Strobe) > Arevepyoroinan (Off).

9. LED woxupiig onypuaiag dpoprieng. Avapel Aevko 6tav n Tayeia omypiaia poption eivat evepyr). Edv n povada éxet auvbebei owatd otnv rartapia,
T0 GBX155 Ba eviomioet autopata pia pmiatapia kat Ba ebel ae Aerroupyia Tayeiac poptiong (n Augvia LED avaBooprivel pe AEukd Gwe 0tav 1 epokivim
Aettoupyia Tapaxapyng efvat evepyr).

10. Kovpmi xepokiving mapakapyng. Mpog evepyoroinan, TETe TO Kat kpatriote To Tatngévo yia tpia (3) devteporera. MPOEIAOMOIHEH:
AmevepyomoLei TNV TIPOCTAGIQ ACHAAELAC KAl XELPOKIVITTA EMITPETIEL VA LOXVEL ) Taxeia GpopTian, «On», Movo yia xpien étav n don
NG prarapiac eivat MOAD YapnAr yia va avixvevBei.

11. LED Ipiyopng ®dpiang AvaBel /\euko 6tav 1) ypriyopn doption eivar evepyr. To LED ypriyopn $opTiong yivetat KOkKIo (ateped / avaBoaprivel)
OTaV UTIAPYEL GPAALIQL.



Avupetwmion npofAnpatwv

Ipaipa Arria/Noon
@ 2106epd KOKKIVO AviyvelBnke avtiotpodn TOAKOTNTA. / AVTIOTPEYTE TIC OUVOETEIC OTNV pmatapia.
/(;va@ooﬁn’vm M AvixvevBrike BpoxukOkAwpa aTou ogKTripeg e Hriatapiac. / Agaipéote 6N Ta popTia, ETAVAOUVSETTE TOUG GPYKTIPEG OtV
opd pnarapia.

AvaBoofiivel (2) Evromiotnke uynAr Tdon atouc adiyktripeg (to GBX155 eivat cuvbedepévo ae alotnia Tdang Heyahitepo amo 12V, omwg 24V).

Dopég
0 é\é%%guﬁnvu ® Aviyvelbnke EAattwpatikiy Mriatapia . /‘Otav n eowtepikr priatapia mapoualdet adpatua Katd T ¢option.

Tetpam\o (4) phag Tahua xpovikol opiou poptiang (Bnhadr To GBX155 éxet padikr ¢OpTian yia TIAD Kapo).

Sextuple (6) Flash To Back-Charge evtoriotnke ato GBX155 péow Twv ayKtripwy evw Bpioketal oe Aettoupyia Boost (GnA. To GBX155 Bpioketat
P 0€ YELPOKIVNTN TIAPAKAWPN KaL OTN CUVEXEI GUVBEETAL € OUOTNHA peyaAUTEpO artd 12V, omwe 24V).

H povada eivat (eotry

10 LED: Zuvexéq

l"’ H povada eivar Eeatr) B . . a n R A 5 B X .
10 LED: AvaBooBiye H povasa iva oA Cearr yia va Eekiviicel, Hovo 0 §aKoc elvat SlaBéatoe oe autrv Ty katdataan. / Agrate T povada va

(Flash) KDUWOEL
H povada eivat kpoa

10 LED: Juvexéc
* H povada eivat kpoa

H povada eivat TAApwG AeToupyikr) ald Tnatddel To aviwtepo Gplo Beppokpaciac. / AQraTe Tr GUGKEUR VA KDUWOEL

H povada eivat Trpwe Aettoupyikr) ala mnatddet To katwtepo 6plo Beppokpaciac. / Agriote T pHovada va poBeppiaveei.

10 LED: AvaBooBie H uovmju glval TIoAO KpUa yia va Eekvridel, Lovo o Gaxdc elvat SlaBéalog e autrv T Katdataon / Agrate T povada va

(®\aQ (eotael.
AvaBoaprivel Edv gopriCete T povada, eAéyEte 1o kakwdio 1} To dopratr yia (piée / Eav doprilete pia ouokeur USB-C, eNéyETe To kahwdlo 1
[’J Kokkvo n auokeur) yia (pia / Eqv 1o mpoBAnpa mapapével, emkowwvote pe v uroatripign NOCO.

0 auvdedepévoc opriatric Sev eivar aupBatoc. / Aroouvdéate To kahwdlo USB, Arievepyortoriate / Evepyortoriote T povasa,

Z1aBepd kOKKvo Xpnatorolrate dlahopeTKO GopTiaTr).



Texvikéc mpodiaypadéc

Ecwrepiki pravapia: 99Wh Mnatapia évtwv Abiov USB-C (E€odoc): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Méyiotn ovopactiki) Tipr pedparoc: 4250A USB (E€od0c): 5Vdc Méyioto 2.1A / Méyoto 10W
Beppokpacia Aerroupyiac: -20°C éwe +50°C NepipAnpa npocraciac: IPE5 (e TI¢ BUPEC KAELOTER)
Beppokpasia Popriong: 0°C Ewe +40°C Wogn: Guown petagopd BeppotnTag

O¢ppokpacia amoBiikeuonc: -20°C éug +50°C (Méan Mwaoraces (M x Mx Y): 30,6 x 16,3 x 6,9 Exarootd
Beppokpacia).

USB-C (Eigodoc): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bapoc: 2,6 Xkoypapyia (5,82 )

Mepopropévn eyyinen evog (1) £toug g NOCO.

THMANTIKO: ME TH XPHEZH TOY MIPOIONTOS, 2YMOQNEITE NA AEZMEYBEITE AMO TOYZ OPOY2. THE MEPIOPIZMENHE. EFTYHZHE ENOX (1) ETOYZ THZ NOCO («EITYHZH>),
00z OPIZONTAI MAPAKATQ. MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABASETE TOYZ OPOY2. THE EITYHZHE. EAN AEN XYMOQONEITE ME TOYZ OPOYX THE ENTYHZHZ,
MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KAI ENIXTPEWTE TO.

H MAPOYZA EITYHZH JAY MAPEXE! EIAIKA NOMIKA AIKAIQMATA KAI MIOPEI NA EXETE AMA AIKAIQMATA M0Y AIAOEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPA
"HTHN MEPIOXH. EKTOX AMO OZA EMITPENEI H NOMOBEXIA, HNOCO AEN E=AIPEI, MEPIOPIZEI'H ANAYTEAAEI AMA AIKAIQMATA MOY MIMOPEI NA EXETE,
ZYMMEPINAMBANOMENQN EKEINQN 110Y MIOPEI NA MTPOKYTTOYN ATO TH MH XYMMOP®OQZH MIAZ SYMBAZHE MOAHEHE. A MIA TTAHPH KATANOHEH TON
AIKAIQMATON ZA%, 6A MPEMEI NA ZYMBOYAEYOEITE TH NOMOOEXZIA THX. MOAITEIAL, THX XQPAY 'H THE MEPIOXHX ZAZ.

YTON BAGMO MOY ENITPEMETAI AMO TH NOMOBEXIA, H MAPOYZA EMTYHZH KAI TA AIOPOOTIKA METPA NOY OPIZONTAI EINAI ANOKAEIXTIKA KAI XTH 6EZH OAQN

TON AMON EITYHZEQN, TON AIOPOQTIKON METPQN KAI TON ZYNEHKQN, MPOGOPIKQN, PATTTON, NOMIKON, PHTON ‘H ZIOMHPON. H NOCO ATOMOIETAI OAEE T
MPOBAEMOMENEX ArO TO NOMO KAl 2IQMHPEY. EMTYHZEIZ, YYMMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA ETYHZEQN EMMOPEY2IMOTHTAZ KAI KATAAMHAOTHTAX 1A ENAN
2YTKEKPIMENO ZKOTIO KAI EMTYHZEIX A KPYOA EAATTOMATA, XTON BAOMO MOY EMITPEMETAI ATIO TH NOMOBEZIA. EOOZON AEN EINAI AYNATH H ATIOMOIHEH AYTON
TON EMTYHZEQN, HNOCO NMEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAI TA AIOPOQTIKA METPA AYTON TON EITYHZEQN XTH AIAPKEIA THZ MAPOYZAY PHTHY. EITYHXHY KAI, KATATHN
EMIAOTH THEZ NOCO, THN EMIZKEYH 'H ANTIKATAXTAZH TON MPOIONTON MOY NEPIPAGONTAI MAPAKATCQ. OPIZMENOI NOMOI, XQPEX. KAI TIEPIOXEX AEN EMITPEMOYN
MEPIOPIZMOYZ A TH AIAPKEIA MIAZ. IQMHPHE EMYHEZHE 'H ZYNOHKHE, EMOMENQZ O MEPIOPIZMOZ MOY NEPIPAGETAI TTAPATIANQ MIMOPEI NA MHN [EXYEI T1A EZAY.



HNOCO mapéyet eyyonan yia ta Mpoidvea pe v emwvupia NOCO Tiou mepiéyovtat atnv apxikr} auokeuasia (<poiév NOCO») yia UNIKA EAQTTWHATA KOl KATAOKEUAOTIKA EAQTTWHaTa
Otav ¥pnoIoTIolo0VTaL KAVOVIKA adpwva He TIC Snpoateupiévee 0dnyiec tng NOCO yia Tepiodo ENOX. (1) ETOYZ and v npepopnvia T apxikr¢ Navikric ayopdg f TV npepopnvia
Tiapagdoanc ano tov ayopaotr} TeAKO xpriotn («TTepiodog Eyyinane»). Ot Snpoateupiévec odnyiec e NOCO mepihapBavouy evBelTiKa TIC TANPOGOpieC TIO TIEPIEYOVTAL TNV
Tiapodoa Eyydnan, Tic TERVIKEC Tipodiaypadéq Kat Ta eyelpidia xprionc. Ma ayopaatéc tehikouc ypriatec atnv Eupwniik) Evwon (EE), tv Eupwniki) Zdvn EAe0Bepwv Zuvakayav
(EZEY), ¢ Mohmikég Te Bopetag Aidataan 1 to Hvwpévo Baaiketo, n Mepiodoc Eyyinang pmopel va enextabel ae Toukayiatov AYO (2) ETH. 2E OPIZMENOYZ NOMOYZ, XQPEX
"HTEPIOXEZ, H EONIKH NOMOGEZIA MMOPEI NA MAPEXEI MEPIZZOTEPO EKTETAMENEZ MEPIOAQYZ EMTYHEHE. Q¢ ek Todtou, Ta odéhn e Meplopiopévng Eyyonang
TIpOOpIOVTaL YIa Vet GUPTTANPWVOUV Kat X! Val avTKABITTOOV Ta SIKAUWHATE TIO TIAPEXOVTAL arto TIC VopoBeaieq Tepi TIpooTasiag Twv KATaVeAWTwv.

H EYBYNH THX NOCO MEPIOPIZETAI XTHN ANTIKATAZTAZH ‘H EMIZKEYH. H NOCO AEN 6A OEPEI EYOYNH A TYXON EIAIKES, TYXAIEY, EMAKOAOYBEX H
TMAPAAEITMATIKEY. ATIOZHMIQZEIZ N1OY TPOKYITOYN AMO OMOIAAHMOTE MAPABIAZH ETTYHEHE 'H XYNOHKHE, 'H TYMOQNA ME OMOIAAHMOTE AAMH NOMIKH
OEQPIA, YYMMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA AIAOYTONTON KEPAQN, ATIOAEZOENTON EXOAQN, ATIOAEIAY. EMIXEIPHEHE, YAIKON ZHMION, ZOMATIKHE BAABHE H
OMOIAZAHMOTE AMHY. EMMEZH. 'H EMAKOAQYBHE AMOAEIAL H ZHMIAL.

H mapotoa Eyyinan ev eivat petapiBdotyn kat Sev kahoret ta petadopikd é6oda kat ta 6oda auakevaaiag ematpogric. H mapotoa Eyyonan Sev (oxlet: (a) yia {pid ov
TIPOKAABNKE amo aToxnHa, KakopeTayeipion, axkataMnAn xprion, Gwtid, eradr pe vypd ) G e§wrepiki atia, (B) yia KaKO YepIopo, akaTaAANAN eyKaTaotaan, TPOMOTIONELC,
QroouvappoAdynan f aroelpa Hn eE0ualoSoTNEVNC ETTIOKEUC, (y) SlakoopnTikr (uid, omwe BaBoukwpata r ypatoouviée, 1 oroia dev ernpedlet T Aettoupyia Tou Mpoidviog,
(6) yia I mou TpokArBNKe and T Aettoupyia Tou Mpoidviog extog Twv dnpoaieupévwy odnywv e NOCO, () yia ehattwpata Tiou TipokAiBnKkav and tn guaiohoyiki) ¢Bopd i e
Mov Ao Adyw uatohoyikric yrpavang Tou Mpaidviog f (ot) edv omoloadrote oetplaxdc apiByoc éxet apaipeBei 1} aMowBei ato Mpaidv.

Edv, ot Siapketa T Meptodou Eyyononc, unoBarete pia agiwan, n NOCO Ba extehéaet Ta e€ric, katd T emoyr) Te: (@) EToKeur Tou Mpoi6viog Tou éxet SoKIPAOTE Kal

Tiepaoel ETITUNWC TIC AEITOUPYIKEC amartrcelS pac, (B) aviikatdotaon Tou Mpaidviog pie éva aviaMakTikd Tipoidv Tou iSlou poviéhou (1 e T ouykatdBeor) oac éva mipoiov dpoiag

1} QUOIAOTIK( OHOIWY XAPAKTNPLOTIKWV HiE TO Yiialo Mpaidv, TLX. £va SlagopeTikd HOVIED He Ta Bl YapaKTnpioTka), To oToio eival Vo 1) aav VEo, Kal TO Omoio éxel SOKIUaaTel Kat
Tiepaoet pe emuxia TIC AEToupyIkEQ anarmaelq Hag, i (y) aviakhayr) To Mpoidvroc yia ematpodr} Tou TIooU ayopac oac. ATaolpe OpIOLEVES TANPoopiec, aupmepiapBavopévne
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NOCOBOOST 2 GBX155

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BPPPPuU®D

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Garpmasi. Urtin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve 1slanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmiis akiler irtin ile kullanildiginda patlayabilir. UrL’mU
calisirken tek basina birakmayin. Hasarll veya donmus bir akilydi takviye etmeye calismayin. Uriinii
yalnizca onerilen voltaji olan akuler ile kullanin. Uriindi iyi havalandinian alanlarda kullanin.

Yangin. Urtin, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Urtintin disttinii drtmeyin, Urlingi
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayn. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmast. Uriinii calistinirken koruyucu gozliik takin. Aktler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrolii ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidiir. Akiler, normal calisma sirasinda
patlayici gazlar olusturur. Ak(inin patlama riskini azaltmak icin, tlim bu glivenlik talimatlarina ve ak
Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin tireticisi tarafindan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu dirtinlerdeki ve motordaki tim uyar isaretlerini gozden gegirin

Turk
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sitemizi ziyaret edin:
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Onemli Giivenlik

DIKKAT:

Manuel Mod tim giivenlik nlemlerini devre disi birakir. Yanlis ve/veya 6nerilen kullanima aykin kullanidiginda yaralanma ya da 6lime neden olabilir ve garantinizi
gecersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, pargalamayin, 60°C'den (140°F) fazla istmayin veya yakmayn. Bu cihaz dis ortamda gegici
kullanim icin tasarlanmistir ve islak kogullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapimalidir.

UYARI:
Daili akilyi fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynag cevresinde kivilcima neden olmayin. Dahili akuyt,
yalnizca kullanimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda garj edin.

DIKKAT:

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akil kablolar herhangi bir sekilde hasar gormiigse bu tiriinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim tesisinde
kullanimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullanimadiginda kapall mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistrr. Bu cihaz kullaniimadigi zaman acik havada
saklanmamali veya birakiimamalidir.

Kisisel Uyanilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Ak asidi
bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Ak{iniin yaninda calisirken eksiksiz goiz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Aktlere ve ilgili malzemelere
dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akuler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya
takmaym. Herhangi bir metal nesne akili tizerine diiserse, elekirik carpmasl, yangin, patlama sonucu yaralanma, éliime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim
veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Urtn, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planianmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan énce
herhangi bir cocuk igin ayrintili talimatlar ve uyarilar vermeyi kabul eder. Bunun yapimamasi, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin
tazmin etmeyi kabul eden “Alicr”'nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin bogulma tehlikesine yol acabilirler. Cocuklan tiriin veya
herhangi bir aksesuar ile tek bagina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullanim {1 dikkatli bir sekilde kullanin. Urtin diis(irildtgiinde zarar gbrebili. Govde
catlaklart veya hasarll kablo dahil ama bunlarla sinirl olmamak tizere hasar gérmis Griinii kullanmayin, Hasarli kablolu Griinii kullanmayin. Nem ve swilar trtine
zarar verebilir. Uriinii veya, herhangi bir elekiriki parcay! herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Uriinii kuru alanlarda saklayi ve galigtirn. Urdindi hemli
halindeyken calistirmaym. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen alismasini durdurun ve, akiiyii gikarin. , elekirik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin,
DIKKAT: Sicak yiizey, kullanmadan énce Ginitenin sogumasini bekleyin. Modifikasyonlar. Urtindin herhangi bir parcasini degistirmeye, (izerinde degisiklik yapmaya
veya tamir etmeye kalkismayin. Uriintin sokiilmesi, kisisel yaralanmalara, oliime ya da maddi hasara yol agabilir. Urtin hasar gériirse, arizalanirsa veya herhangi bir




sivi ile temas ederse, calistirimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Urlin tizerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar.
Bu Uriin sadece NOCO aksesuarlaryla birlikte kullanim icin onaylanmistir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlart kullanirken kullanici givenligi veya
hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Urlin asidinin sarj cihaziyla temasini dnleyin. Uriin{i kapali bir alanda veya havalandirmanin kisitii oldugu bir yerde
calistirmayin. Aktyu Griinlin tizerine koymayin. Kablolan, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bigaklan, kayiglar
ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6liime sebebiyet verebilecek bir takima tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galima sicakhigi. Bu dirtin, -20°C
ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklarinin diginda tirinii calistirmayin. Donmus akileri takviye etmeyin. Akl
asin isinirsa, drtiniin calismasini derhal durdurun. Saklama. Urliniizti, yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Urtinliz(i
devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacagi diiz, emniyetli yiizeylerde saklayin. Ur{in(izil, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligi -20°C ila 50°C'dir (0°C -
+40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C ‘yi gecmeyin. Uyumluluk. Urlin, sadece 12V kursun asitli ak(iler ile uyumludur. Uriindi baska tiir akuler
ile kullanmaya calismayin. Diger ak( kimyasallarin takviye edilmesi, yaralanma, 6lim veya maddi hasara neden olabilir. Aky( takviye etmeden énce akil direticisine
basvurun. Akiinin kimyasal tipinden veya voltajindan emin degilseniz aktyi takviye etmeyin. Akii. Uriindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan
degistirilmeli ve evsel atiklardan ayn olarak geri déndistlirtimeli veya atimalidir. Aklyi kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gormis veya sizinti yapan bir
lityum-iyon aktyil kullanmayin. Aktyl evsel atiklarla asla atmayin. Akilerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gore
yasadigidir. Kullanilmig akileri daima yerel akii geri dontislim merkezinize gtrtin. Urtin akiisii agin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda,
kesilmis ise veya anormal bir durum gésteriyor veya teghir ediyorsa, derhal tim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gegin. Akiiniin $arj Edilmesi. Urin(i
USB-C sarj kablosu veya 12 V Arag Sarj cihazi ile sarj edin. NOCO, Ulincl taraf USB-C kablolan ve gti¢ adapttrlerinin kullanimasini énermez ve iigiinci taraf sarj
Uriinleri kullanilirken hasar, yaralanma ve/veya élimden sorumlu degildir. Disiik kaliteli giic adaptorleri kullanmaya kargi dikkatli olun, ¢linkii cihaz, mal veya kisi
yaralanmasina ve/veya dliimiine neden olabilecek ciddi bir elekiriksel risk ortaya cikabilir. Hasarli kablolarin veya sarj cihazlarinin kullaniimasi veya nem oldugunda
sarj edilmesi elektrik carpmasina neden olabilir. Genel veya ticlincl taraf glic adaptdrii kullanmak, Urtiniintiziin 8mriind kisaltabilir v drtiniin anzasina neden ola-
bilir. NOCO tarafindan onaylanmayan aksesuarlar veya malzemeleri kullanirken kullanicinin givenliginden NOCO sorumlu degildir. Urlind sarj etmek icin bir USB
Glic Adaptoril kullanirken, elekirik prizine takmadan nce AC fisinin adaptore tam olarak taklld\gmdan emin olun. Gl adaptdrleri normal kullanim sirasinda
1sinabilir ve uzun sireli cilt temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir. Bunlari kullanlrken glic adaptorleri etrafinda her zaman yeterli havalandirma saglayin.
Maksimum akil 6mrtinii saglamak icin, agir sarj kU omriinti kisaltabileceginden, Urinlntiz bir haftada birden fazla sarj etmekten kaginin. Zaman iginde, kullanil-
mayan bir akii bosalir ve kullanimadan énce sarj ediimelidir. Kullanimadigi durumlarda tirtinii glig kaynaklanina baglamayin. Uriini yalnizca amact dogrultusunda
kullanin. Tibbi Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlan yayabilir. Uriin, kalp pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazianni olumsuz etkileyebilecek manyetik
bilesenleri icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihaziarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak tizere herhangi bir tibbi cihaziniz
varsa, rtini kullanmadan dnce doktorunuza danigin. Uriiniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, Griinii derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza
danigin. Tibbi Kamitlar. Kasima nobeti, bayginlik, gbz yorgunlugu veya bas agnsi da dahil ama bunlarla sinirli olmamak (izere Griintin etkilenebilecegini
diistindiiginiiz tibbi kanttiniz varsa Urtinil kullanmadan énce doktorunuza danisin. Entegre cok gticlil bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini icerir. Flag
LambasI Modunda fener kullanimi, i1siga duyarli epilepsisi olan kisilerde kasilma ndbetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6liime neden olabilir. Istk.
Fenerin 1gigina dogrudan bakmasi kalici g6z hasarina neden olabilir. Urlin, en yiiksek ayarda gticlii bir isin yayan yiksek cikigh, onceden odaklanmis LED feneri ile




donatimigtir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan 6nce tirlintin fisini prizden gekin. Uriind, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas
ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Acikliklarn nem almasindan kaginin. Patlayici Ortamlar. Bitin
gtivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Urtind, yakit doldurma alanlari veya tahil, toz veya metal tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren
alanlarda dahil patiama olasiligi bulunan herhangi bir yerde calistirmayin. Ciddi Sonuglar Doguran Eylemler. Bu iirlin, (iriiniin arizalanmasi sonucunda
yaralanma, 6liim ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo Frekans Girigimi. Uriin, radyo frekans emisyonlarina iligkin
yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir. Uriinden gelen bu tiir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler
ve cihazin arizalanmasina neden olabili. Model Numarasi: GBX155. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallari Boliim 15 ile uyumludur. Kullanim
asagidaki iki kosula baghdir: (1) bu cihaz zararl girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak
(izere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal Iletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bélimiine gdre Sinif A dijital cihaz
sinrlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararh girisime karsi makul koruma sagjlamak Uizere tasarlanmistir. Bu
ekipman radyo frekans! enerjisini Uretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamig ve kullanimamigsa, radyo iletisiminde zararl girisimine
neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calistinimasi, zararl girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girisimi kendisinin kargilamasi gerekir.

1.Adim: GBX155’1 sarj edin. e sarj
GBX155 kutu iginde kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan 6nce tam olarak sarj edilmelidir. USB-C Sarj Sarj Siiresi: | oo celendirme:
Kablosu veya 12 V Arag Sarj cihazi kullanarak GBX155'i USB-C IN/OUT baglanti noktasina baglayin. AC adaptér, arag

sarj cihazi, diziistti bilgisayar ve digerleri gibi herhangi bir enerji saglayan USB baglanti noktasindan sarj edilebilir. 64h 2,5W
USB-C IN/OUT baglanti noktasi, 60 W’a kadar alici/verici kapasitesine sahip Power Delivery 3.0 teknolojisini kullanir. 32h 5W
(GBX155'i yeniden sarj etme stiresi, desarj seviyesine ve kullanilan gig kaynagina bagh olarak degisir. Gercek

sonuglar ak( kosullarina bagh olarak degjisebilir. 16h 10w
Sarj srasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gdsterilir. LED'ler, yavagca yanip sonecek ve dort Sarj Dahili Akii Durumu
LED’inin timi acik olana kadar stirekli yanacaktir. Akl tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Is1g1

stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Is1g1, sarj . .
gerceklestigini gostererek yanip sonecektir. - -

25% 50% 75% 100%



Hizh Sarj. o ) » . Hizh Sarj.
GBX155, 60 W'a kadar sarj edilmesine olanak taniyan hizli sarj teknolojisiyle donatilmistir. Bu 6zelligi tam olarak

kullanabilmek icin 60 W kapasiteli USB-C Power Delivery 3.0 dzelligine sahip uyumlu bir sarj cihazi gereklidir. Hizl Sarj Silresi: Sarj i

Sarj LED'i, sarj hizi 15 W't astiginda yanar ve USB Power Delivery 3.0'In etkin oldugunu gosterir. *  Derecelendirme:
Otomotiv Sarj Cihazi. 2,7h 60W
(GBX155'i sarj etmenin en etkili yolu, NOCO Otomotiv Sarj Cihazini kullanmaktir. NOT: Otomatik Sarj Cihazinin

Uniteyi Hizl Sarj Etmesi icin Arag Acik / Caligiyor olmalidir. Otomotiv Sarj Cihazi.

Giic kaynag. i

USB cihazlarini sarj ederken, dnce GBX155 initesine giic vermek ve ardindan sarj edilmekte olan USB cihazini Sarj Siiresi: D lendirme:
takmak onemlidir. NOT: GBX155 Ginitesi ilk olarak agimamigsa, DRP uyumluysa USB cihaziin giiciini tiiketecektir. erecelencirme:
GBX155'i DRP uyumlu bir cihazla (6r. Telefon, dizlistli bilgisayar, gic bankasi) sarj etmek icin, GBX155 ile DRP 2,7h 60W

cihazi arasinda bir kablo baglantisi yapmadan 6nce GBX155'in KAPALI oldugundan emin olun.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Arac takviye ile calistirmak icin énerilen yontemler ve 6zel uyarilar icin aracin kullanici el kitabini dikkatlice okuyun ve anlayin. Bu Girtinii kullanmadan once
akiiniiziin kullanim kilavuzuna basvurarak voltaj ve akii kimyasalini belirlediginizden emin olun. GBX155 yalnizca 12 volt kursun asitli akleri takviye etmek icindir.
Akiiye baglamadan dnce, 12 volt kursun asitli bir akii oldugunu dogrulayin. GBX155 baska bir aki tiirdi icin uygun degildir. Akii tizerindeki uglarin kutuplarini
dogru bir sekilde belirleyin. Pozitif akii kutup basi genellile su harfler veya semboller (POS,P+) ile isaretlenir. Negatif akii kutup basl ise genellikle su harfler
veya semboller (NEG,N,-) ile isaretlenir. Karbiratore, yakit borularina veya ince sac, metal parcalara herhangi bir baglanti yapmayin. Asagidaki talimatlar negatif
topraklama sistemi (en yaygin) icindir. Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (ok nadir) sahip ise, uygun takviye ile calistirma talimatlar icin aracin kilavuzuna
bagvurun.

1. Pozitif (kirmizi) ak(i magasini pozitif (POS,P+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup basina veya arag sasisine takin.
3.Adim: Takviye Etme.
1. Araci caligtirmaya baglamadan énce aracin tiim guc yiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun.

2. Takviye ile calistirma icin Giic Diigmesine bastiginizda tiim LED'ler bir kez yanip soner. Ak{yt diizgiin bir sekilde baglamissaniz, Gnce White Boost LED sonra
Akii Sarj LED'leri yanar. Akii algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Zaman-Asimi icin geri sayim baslar.

3. Araci calistirmay! deneyin. Gogu arag hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Asimi
tamamlandiktan sonra, yeni bir yakviye ile caligtirma dizisi baglangici icin Unitenin kapatilmasi, ardindan tekrar caligtinimasi gerekir. On bes (15) dakikallk



bir zaman dilimi iginde bes (5) kez pegpese takviye ile calistirmayi denemeyin. Araci tekrar calistirmaya baglamadan 6nce GBX155'in on bes (15) dakika
dinlenmesine izin verin.

4. Aracinizi calistirdiktan sonra Giniteyi kapatin, ak(i magalarini ve GBX155'i ¢ikarin.

60 Saniyelik Zaman-Asimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma iglevi devre digi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili akii
sarj LED'leri tinitenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sififamak igin, (initeyi kapatmak tizere glic digmesine basin. Uniteye yeniden
enerji vermek i¢in gic diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma ilevini yeniden baslatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DIS| BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM
EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK ICIN, ARAC GALISIR CALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayar

(GBX155, 3 volta kadar dusiik voltajli 12 voltluk kursun-asit ak(leri takviye etmek icin tasarlanmistir. Aklintiz 3 volt'un altinda ise, Giig Artirma LED Isi§i yanmaz.
Bu, GBX155 bir akly( tespit edemez oldugunu gdsterir. 3 voltdan daha az olan bir akilyli takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme iglevini agik konumunda
zorlamaya izin veren bir Manuel Ayari 6zelligi bulunur.

DIKKAT.

BU MODU GOK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER IGINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA
KARSI GUVENLIK OZELLIKLERi YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEK] KUTUP BASLARINI COK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN
KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMAS! VEYA BAGLANMASINA [ZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR
SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM ( 4250 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL
KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.






1. Giig LED Isiq, cihaz ack konumundayken yanar. 60 saniyelik zaman asimi geri sayimindan sonra kelepgeler Arag AkUstinden cikarilincaya veya
(GBX155 «kapatip» yeniden «agillincaya» kadar turuncu renkte yanar.

2. Acma/Kapama Uniteyi <agmak> ve <kapatmako icin basin veya 60 saniyelik zaman asimindan sonra giclendirmeyi yeniden baslatin.

3. Ters Kutup Hata LED’i Ters kutup algilanirsa Kirmizi yanar.

4. Soguk LED Mavi'yi aydinlatir; i¢ sicaklik gok dilisiik oldugunda Mavi sirekli yanar veya yanip sner.

5. Sicak LED Yamiyor Koyu Kirmizs; i¢ sicaklik gok yiksek oldugunda Kirmizi siirekli yanar veya yanip soner.

6. Hata LED Hata durumlarini iletmek icin gesitli sralarda (1 ila 6 yanip sénme) «acik» ve <kapali» yanip soner.

7. Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiin(in sarj durumu gésterir.

E. Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED igigini 7 parlaklik modunda calistinir: 100% > 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambasi >
apama

9. Giig Artirma LED Isid, Giig Artirma ézellgi etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye dogiru bir sekilde bagjlandiginda GBX155 otomatik olarak
akiy tespit eder ve Glc Artirma moduna gecer (Manuel Ayart 6zelligi etkin oldugunda LED 1sig1 beyaz yanip soner).

10. Manuel Ayan Diigmesi, calistrmak icin basin ve 3 ({ic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Gii¢
Artirma’yi acik konumunda manuel olarak zorlar. Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullanim igindir.

11. Hizh Sarj LED’i Hizl sarj etkin oldugunda Beyaz yanar. Bir hata oldudunda hizll sarj LED'i kirmiziya déner (sabit / yanip sner).
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Hata

Stirekli Kirmiz
Bir (1) Kez Yanip
Stnme

Iki (2) Kez Yanip
Stnme

U (3) Kez Yanip
Sonme

Dortlii (4) Flag
Altili (6) Flag

Sicak LED: Kati

Sicak LED: Yanip
SBniiyor

Soguk LED: Kati

Soguk LED: Yanip
Sénen

Kirmizi Yanip Sénme

Stirekli Kirmiz

Sebep/Goziim
Ters kutup algiland:. / Akii baglantilanni ters cevirin.

Akl magalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tim yiikleri ¢ikarin, masalan akiiye yeniden takin.
Kelepgelerde yiksek voltaj algilandi (GBX155, 24V gibi 12V'den biiyiik bir voltaj sistemine baglanir).
Bozuk Akl Hiicresi Algilandt. / Bir dahili aki hiicresi sarj sirasinda arizalandiginda.

Sarj zaman asimi hatasi (6r. GBX155 ¢ok uzun stiredir toplu olarak sarj ediliyor).

Geri YUk, Yiikseltme Modundayken kelepceler aracilifiyla GBX155'de algilandi (yani, GBX155 Manuel Gegersiz Kilmada ve
ardindan 24V gibi 12V'den biiylk bir sisteme bagl).

Unite tamamen caligir durumda, ancak Ust sicaklik sinirna yaklastyor. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, atlama baglatmak igin gok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanifabilkr. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim tamamen caligir durumda, ancak daha diistlk sicaklik sininna yaklagiyor. / Unitenin isinmasina izin verin.
Unite, atlama baslatmak igin ok souk, bu durumda yainizca el feneri kullanilabilir / Unitenin 1smmasina izin verin.

Uniteyi sarj ediyorsaniz, kablonun veya sarj cihazinin hasar gériip gérmedigini kontrol edin / Bir USB-C cihazini sarj
ediyorsaniz, kablonun veya cihazin hasar griip gérmedigini kontrol edin / Sorun devam ederse, NOCO destek ile iletisime
gecin.

Bagli Sarj Cihazi Uyumsiz. / USB Kablosunu Gikarin, Uniteyi Kapatin / Acin, Farki Sarj Cihazlan Kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 99Wh Lityum-iyon USB-C (Cikis): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimum Akim Orani: 4250A USB (Cikas): 5 VVdc 2.1 A Maks. / 10 W Maks.
Galisma Sicakhgr: -20°C - +50°C Govde Korumast: IPG5 (Baglanti Noktalart Kapalicir)
$Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Sogutulmast: Dogal Tasinim

Saklama Sicakligr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (U x G x Y): 30,6 x 16,3 x 6,9 Santimetre
USB-C (Giris): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Agirlik: 2,6 Kg (5,82 Ib)

NOCO Bir (1) Yil Sinirh Garanti.

ONEMLE: BU URUNU KULLANARAK, ASAGIDAKI NOCO BIR (1) YIL SINIRLI GARANTI («GARANTI») ) SARTLARINA BAGL! OLDUGUNUZU KABUL EDIYORSUNUZ. GARANTI
SARTLARINI OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE IADE EDIN.

BU GARANTI SIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA L IGINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLABILIRSINIZ. YASALAR TARAFINDAN IZIN
VERILEN BASKA DURUMLAR HARIG, NOCO, SATIS SOZLESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKLANABILECEK HAKLAR DA DAHIL OLMAK UZERE SAHIP OLABILECEGINIZ
DIGER HAKLARI HARIG TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA LGILI OLARAK, EYALATEINIZIN, ULKENIZIN VEYA ILINIZIN KANUNLARINA
BASVURMANIZ GEREKIR.

YASALAR TARAFINDAN iZIN VERILEN OLGUDE, BU GARANTI VE BELIRTILEN GOZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILERI, COZUMLERI VE KOSULLARI (S07L,

YAZILI, KANUNI, ACIK VEYA ZIMINi) EKSIKLIGININ, TICARI YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR
TARAFINDAN [ZIN VERILEN OLCUDE, NOCO TUM YASAL VE ZIMINi GARANTILERINI, GizLi VE ORTULU HATALARA KARS| GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE REDDEDER. BU TUR
GARANTILERIN REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA, NOCO, BU AGIK GARANTININ SURESIYLE VE NOCO'NUN SEGENEGINE BAGL! OLARAK ASAGIDAK URUNLERIN ONARIMI
VEYA DEGISIMIVLE, BU GARANTILERIN SURESINi VE COZUMLERINI SINIRLAR. BAZI EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMN] BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR
SURECEGINE ILISKIN SINRLAMALARA [ZiN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GECERLI OLMAYABILIR.

NOCO, orifinal ambalajinda bulunan NOCO markali tiriinleri («NOCO Urtinii»), normal kullanim kogullarinda ve NOCO’nun yayimladigi kilavuzlara uygun sekilde kullanidiginda,
perakende satin aima tarihinden veya son kullanic satin alici tarafindan teslim aima tarihinden itibaren BIR (1) YIL siiresince («Garanti Siresi») malzeme ve iscilik hatalarina



kars! garanti saglar. NOCO'nun yayimladidi kilavuzlar, bu Garanti'de yer alan bilgiler, teknik ézellikler ve kullanici kilavuzlan dahil olmak tizere cesitli bilgileri igerir. Avrupa Birligi
(AB), Avrupa Serbest Ticaret Biriigi (EFTA), Kuzey Avrupa veya Birlesik Krallik taki son kullanici alicilar igin Garanti Siresi en az Ki (2) YILA kadar uzatilabili. BAZI EYALATLERDE
VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN GARANTI SURELERI SAGLAYABILIR. Bylelikle, Sinirli Garanti'nin sagladigi avantajlar, tiiketici koruma yasalar tarafindan saglanan
haklar tamamlamak amaciyla sunulmustur ve onlarin yerine gegmez

NOCO'NUN SORUMLULUGU, SINIRLI OLARAK, URUNUN DEGISTIRIMESI VEYA TAMIRI ILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANTI iHLALINDEN YA DA BASKA HERHANGI
BIR HUKUKi KURAMA UYGUN OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUCSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA GIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR

ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP GELIR, KAYIP i3, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketieme ve tagima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti asagidaki durumlar icin gecerli degildir: (a) kaza, kétliye kullanma, yangin, sivi temasi
veya diger dis etkenlerden kaynaklanan hasarlar, (b) yanlis islem, yanlis kurulum, degisiklikler, sskme veya yetkisiz tamir girisimleri, (c) kozmetik hasarlar - cizikler veya cizikler
gibi - Urtintin islevselligini etkilemeyen, (d) NOCO’nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde Griintin kullanimasindan kaynaklanan hasarlar, (e) normal asinma ve
yipranmadan veya Urtiniin normal yaglanmasindan kaynaklanan hatalar veya (f) tirtinden herhangi bir seri numarasinin kaldirldiji veya tahrip edildii durumlarda.

Garanti Siiresi iginde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, secimine bagli olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi karsilayan diriinti onarir, (b) ayni modelle (veya
onayinizia orijinal triinle ayni veya neredeyse ayni dzelliklere sahip olan Grtinle - drnegin, ayni dzelliklere sahip farkli bir model) dedistirir, bu Grtin yeni veya neredeyse yeni olup
test edilip islevsel gereksinimlerimizi karsilamistir veya (c) Griini satin alma fiyatinizin iadesi karsiliginda degistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek icin satin aima kaniti da dahil
olmak Uizere belirl bilgilere ihtiyacimiz vardir. Sinirl Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin liitfen NOCO Destek birimi ile iletisime gegin:

(Web) https://no.co/support (BK) -+44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-posta) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (AB) +3120 214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

@%@B%@b

NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAG ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeristwa moze skutkowaé PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do POWAZNYCH OBRAZEN,
SMIERCI lub USZKODZENIA WLASNOSC

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktére moze porazic i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecinac przewodéw zasilania. Nie zanurzaC w wodzie nie moczyc.

Wybuch. Niemonitorowane, nigkompatybilne Iub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa uzywane
z produktem. Nie pozostawiac produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwac produkt w prawidiowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywaé produktu. Nie palic¢ ani nie stosowac Zrédet wyladowar elektrycznych lub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiafow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujgc produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucié odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skdry, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sie z osrodkiem
kontroli zatruc.

Polskie

Aby uzyskaé bardziej
szczegolowe |nformac]e i

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych jest niebezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktdre ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapozna sig z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

. 3 iedz strone:
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ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA:

Tryb reczny wylacza wszystkie $rodki bezpieczenstwa. W przypadku nieprawictowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzic do obrazer
ciafa lub $mierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzen ciata. Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniatac,
nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystaé na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegdlnie zadba¢
w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE:
Nie wolno przefadowywaé akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapozna sig z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic, zapala¢ zapatki
ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA:

Ryzyko obrazeri 0séb. Z ninigjszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek sposéb
uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je przechowywa¢ wewnatrz
budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawiac na zewnatrz.

Osobiste srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu glosu drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga
osoba mogta przyjs¢ z pomoca w razie problemdw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydfa na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym.
Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ pefny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronna. Zawsze my¢ rece po obstudze akumulatorow i materiatéw powigzanych.
Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotéw, pracujac z akumulatorami; dotyczy to migdzy innymi narzedzi, zegarkéw i bizuterii. Gdy metal zostanie
upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mier¢ lub
uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chce, aby produkt byt uzywany przez osobg nieletnia, to dokonujac zakupu, zgadza sig przedstawic
nieletniemu szczegdlowe instrukcie i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnos¢ za nieprzestrzeganie tego spoczywa w cafosci na ,Nabywey’, ktory
zgadza sig zwolnic firme NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone lub niewfadciwe uzytkowanie sprzetu przez osobg nieletnig. Ryzyko zadtawienia.
Akeesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego akcesoriow. Produki nie jest zabawka. Obstuga.
Z produktem nalezy sie obchodzic ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia
sie peknigcia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewdd zasilajacy. Wilgotno$¢ i ciecze moga uszkodzic produkt. Nie uzywac
produktu ani Zadnych skfadnikéw elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obsfugiwac produkt w miejscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie mokry. Gdy
pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odtaczy¢ od akumulatora i zaprzestac uzywania. Nie odfaczac produkiu, wyciagajac przewody. UWAGA: Goraca



powierzchnia. Przed przystapieniem do obstugi poczekaj, az urzadzenie ostygnie. Modyfikacje. Nie wolno podejmowac préb zmiany, modyfikacji lub naprawy czesci
produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, Smier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z
ciecza, zaprzesta¢ jego uzywania i skontaktowac sig z NOCO. Wszelkie modyfikacje produkiu spowoduja uniewaznienie gwarancii. Akcesoria. Ten produkt jest
zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczeristwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z
uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez nia. Lokalizacja. Nalezy zapobiega¢ zetknigciu sig kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu
w obszarze zamknigtym lub z ograniczong wentylacja. Nie stawiaé akumulatora na szczycie produkiu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposob zapobiegajacy
przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwniez maski i drzwi), przenoszenia czesci silnika (takze fopatek wentylatora, pasow i kot
pasowych) lub zapobiegajacy potencjainemu wypadkowi mogacemu doprowadzic do urazu lub $mierci. Temperatura pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy w
temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢ zamarznietego akumulatora. Zaprzestac uzywania
produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sie nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac produktu w miejscach o duzym stezeniu pyfu
lub materiatow w powietrzu. Przechowywac produkt na ptaskim, stabilnym podtozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu.
Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodnos$é. Produkt
przeznaczono do pracy wytgcznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12 V. Nie wolno prébowac pracowac z innymi typami akumulatora. Rozruch akumulatoréw o
innej zawartosci moze skutkowac urazami, Smiercig lub szkodami materialnymi. Przed préba uruchomienia akumulatora nalezy skontaktowac sie z jego producentem.
Nie uruchamia¢ akumulatora, gdy uzytkownik nie jest pewien skiadu lub napiecia akumulatora. Akumulator. Whbudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢
wytgcznie firma NOCO, podlega recyclingowi i powinien zostac zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie prébowaé wymieni¢ samemu akumulatora ani
obstugiwa¢ uszkodzonego Iub przeciekajacego akumulatora litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalnymi
Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony $rodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy
zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiemnie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformaci,
peknie lub wykazuje nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sig z firma NOCO. £adowanie akumulatora. Produkt
nalezy fadowac za pomoca dotgczonego przewodu USB-C do fadowania ub +adowarki samochodowej 12 V. Firma NOCO nie zaleca korzystania z przewodéw ani zasi-
laczy USB-C firm trzecich i nie odpowiada za uszkodzenia, obrazenia oraz/lub $mier¢ w wyniku uzywania produktow do fadowania takich firm. Nalezy zachowac os-
frozno$¢ w przypadku uzywania zasilaczy niskiej jakodci, poniewaz korzystanie z nich moze wiazac sie z powaznym zagrozeniem porazenia pradem, czego skutkiem
moga by¢ obrazenia oraz/lub $mier¢ osoby, uszkodzenia urzadzenia oraz wlasnosci. Korzystanie z uszkodzonych przewoddw lub fadowarek lub tadowanie w wilgotnych
warunkach moze doprowadzic do porazenia pradem. Uzywanie zasilaczy nieznanych lub zewnetrznych firm moze skrocié zywotnos¢ produktu oraz doprowadzi¢ do jego
awarii. Firma NOCO nie odpowiada za bezpieczeristwo uzytkownika w przypadku wykorzystania akcesoriow lub zasobéw nieaprobowanych przez nig. W razie wyko-
1zystania zasilacza USB do fadowania produktu nalezy upewnic sig, czy wtyczka AC jest prawictowo podtaczona do zasilacza przed podigczeniem do Zrodka zasilania. Przy
normalnym trybie uzytkowania zasilacze moga sie nagrzewac, a ich diuzszy kontakt ze skéra moze doprowadzié do obrazer ciafa. W przypadku ich wykorzystania nalezy
zawsze zadbac o odpowiednie przewietrzenie otoczenia. Aby zapewni¢ maksymalng zywotnod¢ akumulatora, nie powinno sie go tadowac przez ponad tydzien, gdyz
przefadowanie moze zmniejszyc jego zywotnos¢. Wraz z uptywem czasu nieuzywane urzadzenie roztaduje sie i przed jego uzyciem nalezy je ponownie nafadowac.
Jezeli nie jest wykorzystywane, nalezy odiaczy¢ je od Zrédta zasilania. Z urzadzenia nalezy korzystac zgodnie z jego przeznaczeniem. Urzadzenia medyczne. Produkt
moze emitowac pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, kidre moga zakiocac prace rozrusznikow serca, defibrylatoréw lub innych urzadzen



medycznych. Te pola elekiromagnetyczne moga zakidca¢ prace rozrusznikéw serca Iub innych urzadzer medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowaé sig z
lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzen medycznych, na przykiad rozrusznikow serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, Ze produkt zakidca prace urzadzenia
medycznego, nalezy natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany
chorobowe, na ktdre produkt moze wplynac, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle glowy, przed uzyciem produkiu nalezy
skontaktowac sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dia 0séb o nadwrazliwosci na swiatto. Korzystanie ze $wiatta w trybie
stroboskopu moze powodowac u 0sob chorych na epilepsje ataki, ktre moga skutkowac powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto. Wpatrywanie sie bezpodrednio
w $wiatlo latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, kiéra w najwyzszym ustawieniu emituje bardzo silna
wiazke $wiatta. Czyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii lub czyszczenia wylaczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwiocznie wyczyscié i wysuszy¢ po zetknigciu z
cieczg lub odpadami. Uzy¢ miekkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unika¢ zawilgocenia otwordw. Srodowiska wybuchowe. Przestrzegac wszystkich znakéw i
instrukcji. Nie obstugiwa¢ produktu w $rodowisku wybuchowym, na przykiad strefach tankowania Iub strefach wystepowania rodkéw chemicznych lub czasteczek,
takich jak ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogfaby
doprowadzi¢ do obrazer ciafa, Smierci lub powaznych szkdd w Srodowisku. Zaktdcenia radiowe. Produkt zaprojekiowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z
przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptynac negatywnie na dziafanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac ich wadliwe
dziatanie. Numer modelu: GBX155. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czgécia 15 przepisow FCC. Dziatanie podlega nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie
moze powodowac¢ szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjimowac wszelkie odbierane zakidcenia, rowniez powodujace pozadane dziafanie. UNAGA:
Urzadzenie zostato sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgdcia 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te
zaprojektowano w sposob zapewniajacy rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi zakidceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w Srodowisku przemystowym. Urzadzenie
wytwarza, wykorzystuje i moze emitowa¢ energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze
powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacii radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zakiocer, w
wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usunigcia tych zakiocen na wiasny koszt.

Sposob uzycia

Krok 1: Natadowaé GBX155. Wartosci
Po wyjeciu z opakowania urzadzenie GBX155 bedzie czgsciowo natadowane, przed pierwszym uzyciem nalezy Czas tadowania: znamionowe
je nafadowac do pefna. Urzadzenie GBX155 nalezy podiaczy¢ do portu USB-C WEJSCIA/WYJSCIA za pomoca tadowarki:
dotgczonego przewodu USB-C do fadowania lub tadowarki samochodowej 12 V. Moze by¢ fadowane przy uzyciu

dowolnego portu USB z zasilaniem (np. zasilacz AC, fadowarka samochodowa, laptop lub inne Zrédio zasilania). Port 64h 2,5W
USB-C WEJSCIA/WYJSCIA korzysta z technologii Power Delivery 3.0 umozliwiajacej odbidr/przesyt tadunku o mocy 32h 5W

do 60 W. Czas fadowania urzadzenia GBX155 jest uzalezniony od stanu rozladowania oraz rodzaju Zrédta zasilania. 16h 10W

Rezultaty sg uzaleznione od stanu akumulatora.



Podczas tadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli Poziom akumulatora whudowanego.
migac, a nastepnie $wiecic Swiatlem stalym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w

pelni natadowany, $wieci sie zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sg zgaszone. Od czasu do czasu zielona . .
dioda 100% bedzie pulsowa, informujac o przebiegajacym fadowaniu konserwacyjnym. [ | -
Szybkie tadowanie. 25% 50% 75% 100%
Urzadzenie GBX155 korzysta z technologii szybkiego fadowania umozliwiajacej fadowanie przy maks. mocy 60 W. Szybkie fadowanie.
Aby jak najlepiej wykorzystac te funkcjg, nalezy korzysta¢ z kompatybilnej tadowarki (tadowanie przy mocy 60 W, —
 technologia Power Delivery 3.0 dla USB-C). Dioda LED szybkiego tadowania zadwieci sie w przypadku, gdy moc Wartosci
fadunku jest wyzsza od 15 W, co oznacza, ze tryb Power Delivery 3.0 dla USB jest wiaczony. Czas fadowania:  znamionowe
tadowarka samochodowa. tadowarki:
Najskuteczniejszym sposobem fadowania GBX155 jest uzycie fadowarki samochodowej NOCO. UWAGA: Aby 2,7h 60W
fadowarka samochodowa szybko natadowata urzadzenie, pojazd musi by¢ wiaczony / uruchomiony.
Zrddto pradu.
Podczas fadowania urzadzer USB wazne jest, aby najpierw zasilic jednostie GBX155, a nastepnie podiaczyé tadowarka samochodowa.
fadowane urzadzenie USB. UWAGA: Jesli jednostka GBX155 nie zostanie wiaczona jako pierwsza, pobierze energie Czas Wartosci
z urzadzenia USB, jesli jest zgodne z DRP. Aby nafadowac GBX155 za pomoca urzadzenia zgodnego z DRP (np. fad . znamionowe
Telefon, laptop, power bank) upewnij sie, 7e GBX155 jest WYEACZONY przed wykonaniem potaczenia kablowego owania: fadowarki:
migdzy GBX155 a urzadzeniem DRP. 27h 60W

'y

Krok 2: Podtaczy¢ akumulator.

Nalezy dokfadnie zapoznac sig z okreslonymi $rodkami ostroznosci oraz zalecanymi metodami rozruchu pojazdu opisanymi w podreczniku uzytkownika
dotyczacym pojazdu. Ponadito nalezy okreslic napiecie oraz skfad chemiczny akumulatora, odnoszac sig do podrecznika uzytkownika dotyczacego akumulatora
przed uzyciem tego produktu. Urzadzenie GBX155 stuzy wytacznie do rozruchu akumulatorow kwasowo-ofowiowych 12 V. Przed podigczeniem akumulatora
nalezy upewnic sie, czy jest on akumulatorem kwasowo-ofowiowym 12 V. Z urzadzenia GBX155 nie nalezy korzysta¢ do tadowania zadnego innego typu
akumulatora. Nalezy okresli¢ prawidtowa biegunowos¢ terminali akumulatora na akumulatorze. Dodatni terminal akumulatora jest najczgsciej oznaczany
nastepujacymi literami lub symbolem (POS, P, +). Uiemny terminal akumulatora jest najcze$ciej oznaczany nastgpujacymi literami lub symbolem (NEG, N, -). Nie
wolno podtacza¢ gaznika, przewoddw paliwowych ani czesci z cienkiej blachy. Ponizsze instrukcje dotycza uiemnego uziemienia (najczesciej stosowanego). Jezeli
pojazd korzysta z dodatniego uziemienia (rzadko stosowane), nalezy sprawdzi¢ podrecznik pojazdu w celu okreslenia krokéw prawidiowego rozruchu pojazdu.

1. Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy podigczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czarne) klemy akumulatora nalezy
podiaczy¢ do ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.



Krok 3: Rozruch.

1. Przed prdba rozruchu silnika upewnic sig, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

2. Aby rozpoczaé tadowanie rozruchowe, nalezy nacisnac Przycisk zasilania. Wszystkie diody LED zamigaja jeden raz. Jezeli akumulator jest prawidiowo podtace
zony, biafa dioda LED Boost zawieci sig, a Diody LED fadowania akumulatora bgda migac. Po wykryciu akumulatora rozpocznie sie 60-sekundowe odliczanie.

3. Mozna sprébowac uruchomic pojazd. Wigkszos¢ pojazdéw uruchomi sig bezzwiocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczeka¢
20-30 s i sprobowac¢ ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zostac wytaczone i nastepnie wiaczone w celu rozpoczecia
fadowania rozruchowego. Nie wolno rozpoczynac fadowania rozruchowego pig¢ (5) razy z rzedu w ciagu pietnastu (15) minut. Nalezy odczekaé pigtnascie (15)
minut przed ponownym rozpoczgciem tadowania rozruchowego.

4. Po uruchomieniu pojazdu nalezy wylaczy¢ urzadzenie, odfaczyé klemy akumulatora i usunaé urzadzenie GBX155.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja fadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED
Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy fadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcje tadowania
rozruchowego i wylaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wiaczy¢ urzadzenie i zrestartowac funkcje fadowania rozruchowego, nalezy
ponownie nacisngc przycisk zasilania

UWAGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYrACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY
JAK NAJCZESCIEJ tADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie

Urzadzenie GBX155 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Je$li napiecie akumulatora
spadnie ponizej 3 V, dioda LED dofadowania zostanie wytgczona. Oznacza to, ze urzadzenie GBX155 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢
uruchomienia akumulatora, ktérego napigcie spacto ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktéra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.
UWAGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTH ROZNOSCIA TRYB TEN DOTYCZY WYLACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO- OLOWIOWYCH 12 V. FUNKCJE
OCHRONY PRZED WYrADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSC\ SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE
NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,
PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 4250 A), KTORY W PRZYPADK
NIEPRAWIDEOWEGO UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA
TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1. Dioda LED zasilania. Swieci si na biato, gdy urzadzenie jest wiaczone. Zagwieci sig na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do
momentu wyjecia zaciskéw z akumulatora samochodowego lub wylgczenia i ponownego wiaczenia zasilania GBX155.

2. Przycisk zasilania. \Wcidnij, aby wigczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie lub zrestartowa¢ wzmocnienie po 60 sekundach przerwy.
3. Dioda LED btedu odwrotnej biegunowosci W przypadku wykrycia odwrotnej biegunowosci zapali sig na czerwono.

4. Wskaznik LED niskiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt niskiej temperatury wewngtrznej bedzie $wiecic sig na niebiesko lub migac w
tym kolorze.

5. Wskaznik LED wysokiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt wysokiej temperatury wewnetrznej bedzie Swiecic sie na czerwono lub migac
w tym kolorze.

6. Dioda LED bigdu. Miga ,wt" | wyt" W réznych sekwencjach (od 1 do 6 migniec), aby przekaza¢ informacje o btgdach.
7. Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie nafadowania akumulatora wbudowanego.
8. Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wylaczona

9. Dioda dotadowania. Swieci sie na biato, gdy dotadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest prawidtowo poditaczone do akumulatora, GBX155
automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie dotadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejscia jest aktywna).

10. Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowac, naleZy nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy. OSTRZEZENIE: Tryb ten wylacza
i ia i wy wiaczenie ia. Do uzytku tylko wtedy, gdy napiecie baterii jest zbyt niskie, aby mozna bylo je
wykryé.

11. Dioda LED szybkiego fadowania \W przypadku wiaczenia szybkiego tadowania zaswieci sig na biato. Dioda LED szybkiego tadowania zmienia
kolor na czerwony (ciagte / miga), gdy wystepuje btad.

[ PL



Rozwigzywanie problemow

@

114

l+

03]

Btad
State, czerwone
Swiatio

Pojedynczy (1) btysk
Podwajny (2) blysk

Potréjny (3) biysk
Czteroosobowy (4)
Flash

Sze$¢ (6) Flash

Wskaznik

LED wysokiej
temperatury:
Swieci sig
Wskaznik

LED wysokiej
temperatury: Miga
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Swieci sig
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Miga

Migotanie w kolorze
czerwonym

State, czerwone
$wiatlo

Przyczyna/Rozwiazanie

Wykryto odwrotna biegunowosc. / Nalezy zmieni¢ podiaczenia akumulatora.

Wykryto zwarcie kieméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwdd oraz ponownie podiaczy¢ klemy do akumulatora.
Wykryto wysokie napiecie na cegach (GBX155 jest podfaczony do uktadu napiecia wyzszego niz 12 V, np. 24 V).

Wykryto niewfasciwe ogniwo akumulatora. / W czasie fadowania wystapit problem z wewnetrznym ogniwem akumulatora.
Bfad przekroczenia limitu czasu fadowania (fj. GBX155 byt tadowany zbiorczo zbyt dtugo).

Back-Charge wykryte w GBX155 przez zaciski w trybie Boost (fj. GBX155 jest w trybie recznego nadpisywania, a nastepnie
podtaczony do systemu wyzszego niz 12V, na przyklad 24 V).

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gérnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie, w tym stanie dostepna jest tylko latarka. / Poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekayj, az urzadzenie si¢ rozgrzeje.

Urzadzenie jest zbyt zimne, aby je uruchomic, w tym stanie dostepna jest tylko latarka / Pozwdl urzadzeniu sig rozgrzac.

Jesli fadujesz urzadzenie, sprawdz kabel lub tadowarkg pod katem uszkodzer / Jegli tadujesz urzadzenie USB-C, sprawdz
kabel lub urzadzenie pod katem uszkodzeri / Jesli problem nie ustapi, skontaktuj sie z pomoca techniczng NOCO.

Podtaczona fadowarka jest niezgodna. / Odtacz kabel USB, wylacz / wiacz urzadzenie, uzyj innej fadowarki.



Dane techniczne

Akumulator whudowany: 99Wh Litowo-jonowy USB-C (Wyjscie): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Znamionowy prad szczytowy: 4250A USB (Wyjscie): 5 VVdc, maks. 2,1 A/ maks. 10 W
Temperatura pracy: -20°C do +50°C Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Temperatura tadowania: 0°C do +40°C Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C (§r. temp.) Wymiary (dt. x szer. x wys.): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centymetrow
USB-C (Wejscie): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Masa: 2,6 Kilogramow (5,82 Ib)

Roczna (1 rok) ograniczona gwarancja NOCO

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW ROCZNEJ (1 ROK) OGRANICZONEJ GWARANCJI NOCO
(,GWARANCUA), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCUI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCJI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWRGCIC.

NINIEJSZA GWARANCJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI OD STANU, KRAJU LUB PROWINCJI. POZA PRZYPADKAMI
DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO, NOCO NIE WYEACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE
MOGA WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM
STANIE, KRAJU LUB PROWINCJI.

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYEACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCJE,
SRODKI ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE. NOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH
GWARANCJI, W TYM, BEZ OGRANICZEN, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCJI DOTYCZACYCH WAD
UKRYTYCH, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCUE NIE MOGA ZOSTAC WYEACZONE, NOCO OGRANICZA CZAS TRWANIA |
SRODKI ZARADCZE TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZEJ WYRAZNEJ GWARANCUI ORAZ, WEDEUG UZNANIA NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW
OPISANYCH PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANEJ GWARANCJI — LUB WARUNKU — WIEC
OGRANICZENIE OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA,



NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace sig w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO") beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda
normalnie uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty pierwotnego zakupu detalicznego Iub daty dostawy przez nabywce
bedacego uzytkownikiem koricowym (,Okres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmuja migdzy innymi informacje zawarte w niniejszej gwarancji, specyfikacjach
technicznych i instrukcjach obstugi. W przypadku nabywcdw bedacych uzytkownikami koricowymi w Unii Europejskiej (UE), Europejskiej Strefie Wolnego Handlu (EFTA) lub
Wiglkiej Brytanii okres gwarancji moze zostac przedtuzony do minimum DWOCH (2) LAT. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE
IMOZE PRZEWIDYWAC DEUZSZE OKRESY GWARANCJI. W zwiazku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupetnienie, a nie zastapienie praw
przewidzianych w przepisach dotyczacych ochrony konsumentow.

ODEOWIEDZIALNOSC NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. NOCO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE,
WTORNE LUB PRZYKtADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCAI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII
PRAWNEJ, W TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIAFALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIAKA LUB JAKIEKOLWIEK
POSREDNIE LUB WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB.

Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuje kosztow opakowania zwrotnego i transportu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje: (a) uszkodzer spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza Iub inng przyczyna zewnetrzna, (b) niewtasciwej obstugi, niewtasciwej instalacji, modyfikacji,
demontazu lub préb nieautoryzowanych napraw, (c) uszkodzen kosmetycznych — takich jak wgniecenia lub zadrapania — ktére nie wplywaja na funkcjonalnosé produktu,

(d) uszkodzer spowodowanych uzytkowaniem produktu niezgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO, (e) wad spowodowanych normalnym zuzyciem lub w inny sposéb
spowodowanych normalnym starzeniem sig produktu, lub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usuniety z produktu lub zniszczony.

Jedli w okresie gwarancji uzytkownik zgtosi roszczenie, NOCO wediug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, ktdry zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze
wymagania funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (lub za zgoda uzytkownika produkt, kidry ma takie same lub zasadniczo podobne
funkeje jak oryginalny produkt — np. inny mode! z tymi samymi funkcjami), ktdry jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy
funkcjonalne, lub (c) zwréci koszt zakupu produktu. W celu rozpatrzenia roszczen z tytutu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby
2gfosi¢ roszczenie w ramach ograniczonej gwarancji, nalezy skontaktowac sig z dziatlem wsparcia NOCO:

(Web)  https:/no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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VESZELY Hasznalati Utmutato és garancia
OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA

VENNE A TERMEKEI' A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,

ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI a a r

KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrazhatja, és stlyos sérilést okozhat. Ne
vagja el a halozati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egy(itt haszndlja. Hasznélat kzben ne hagyja felligyelet nélkiil a terméket. Ne prébélkozzon
sérlilt vagy fagyott akkumulator gyorsinditasval. Kizarélag az ajénlott feszliltségi akkumulétorokkal
haszndlja a terméket. Jol szell6zo helyen mikodtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsét ki, és képes égési sértilést okozni. Ne
takarja le a termeket. Ne dohdnyozzon vagy haszndljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a
termek miikddtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytlékony anyagoktdl

Szemseériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és Ha tovabbi informaciora és
hulladék szétszorodasat okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bérirritacidt okozhat. Szembe vagy bérre segitségre van sziiksége
kerlilgs esetén oblitse le az érintett tertiletet tiszta, folyo vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a gitseg €,
méregellendrzéssel

Robbané gazok. Az dlomsav kzelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-miikddés sordn

az akkumuldtorok robband gazokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszélyének csokkentése
érdekében kdvessen minden biztonsagi informacids, és a gyarto, illetve az akkumulétor kdzelében
hasznélt felszerelések qyarto dltal it Utasitast, Tekinise &t a figyelmeztetd oleket ezeken a termékeken | INAAAMELLL R YA 18] o] o]o]a
és a motoron.

latogassa meg a kovetkezd
oldalt:




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT:

A manudlis izemmadd minden biztonsagi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfelel6 és/vagy a javasolt alkalmazastol eltérd hasznalata sériilést vagy haldlt
okozhat, és a j6talls elvesztését vonja maga utdn. Tiiz-, robbands- és égési sérlllés veszély Ne szerelje szét, ne torje dssze, ne melegitse 60°C (140°F) folé és
ne égesse el. A késziiléket nem tartds kiiltéri hasznélatra tervezték, ezért a megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, ha a készliléket nedves koriimeények kozott
hasznaljak.

FIGYELEM:
Ne toltse tll a beépitett akkumuldtort. Lésd a Hasznalati Utasitast. A késztilék kizelében ne dohéanyozzon, ne gyUijtson gyufat valamint keriilie a szikraképzGdést. A
beépitett akkumulatort csak jol szelldz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznélatban.

VIGYAZAT:

Személyi sériilés kockazata. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel vagy az akkumulétor kabelek sértiltek. A kész(ilék nem hasznalhatd (izletszer(ien miikodd
szervizben. Amikor nincs haszndlatban, a késziiléket beltérben kel térolni. A késziiléket tilos kiiltéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs hasznélatban.

Személyi ovintézkedés. A terméket kizérolag rendeltetésszertien hasznalja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallétavolségon beliil, vagy olyan kbzelségben
tartdzkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kdzelben akkumulatorsav szennyezés esetére. Viselien telies
szemvéddt és véddruhdzatot, amikor az akkumuldtor kbzelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az akkumuldtorokkal vagy a hozzé tartozd
anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fémtdrggyal, és ne is viselien ilyeneket, beleértve az eszkdzOket, drakat, vagy
ékszereket. Ha fémet ejt az akkumuldtorra, az szikrazhat, vagy dramiitést.tiizet, és robbandst eredmeényezo rovidzarlatot okozhat, amelyek sérlilést, halalt, vagy
vagyoni kért eredmeényezhetnek. Tovabbi felhasznalok. Amennyiben a terméket a ,Vasarlg” tovabbi felhasznalonak kivanja atadni hasznélatra, a vasarld felndit
személy egyetért azzal, hogy a haszndlat el6tt minden tovabbi felhasznalét ellét a részletes utasitdsokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizérdlag a
Vasarlo” feleldsségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t kértalanitja, amennyiben egy tovabbi felhaszndlo nem széndékosan vagy helyteleniil haszndlja a
terméket. Fulladasveszély. A tartozékok fulladasveszélyt jelenthetnek a gyermekek szamara. Ne hagyja feltigyelet nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak
barmely tartozékéval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje dvatosan a terméket. A termék sértilhet, ha (ités éri. Ne hasznaljon sértilt terméket, beleértve
egyebek mellett az akkumuldtorhdz repedéseit vagy sériilt kabeleket. Ne haszndlja a terméket sériilt hélozati kébellel. A para és a folyadékok karosithatjék a
terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy barmely elektromos részével folyadék kozelében. A terméket szdraz helyen térolja és mikodtesse. Ne hasznalja a
terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék mikddés kdzben lesz nedves, azonnal valassza le az akkumuldtorrl és ne hasznélja tovabb. Ne a kébelek
meghtizasaval valassza le a terméket. VIGYAZAT: Forrd felilet, Varjon, amig az egység lehil, mielétt kezelné. Mddositasok. Ne probalkozzon a termék barmely



részének dtalakitasaval, modositdsaval vagy javitdsaval. A termék szétszerelése sériilést, halalt vagy vagyoni kért okozhat. Amennyiben a termék megseérill, rosszul
mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznélja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle mddositésa érvényteleniti a
garanciat. Tartozékok. Ez a termék kizdrélag NOCO tartozékokkal haszndlhato. NOCO nem véllal feleldsséget a felhasznald biztonsagaért vagy a kérokeért, haNOCO
altal nem jovahagyott tartozékok keriiinek hasznélatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumuldtorbdl, tigyelien arra, hogy ne keriljon a termékre. Ne mikdtesse a
terméket zart vagy rosszul szelldz6 térben. Ne tegye az akkumulatort a termék tetejére. A balesethdl eredd kérok elkertlése érdekében helyezze az inditokébelt tavol
a gépjarmi részeitdl (beleérive a motorhéztettit és ajtokat), a motor részeitc| (beleértve a motor ventilator lapétjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsakat) vagy egyéb,
esetleges sériilést vagy halélt okozo veszélyforrdsoktol. Miikodési hémérséklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozotti kornyezeti hmérsékleten torténd
hasznalatra tervezték. Ne miikdtesse ezen a hémérsékleti tartomanyon kivil. Ne inditson sériilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditéval. Azonnal fliggessze fel a
termék hasznélatét, ha az akkumulétor tlségosan felmelegszik. Tarolas. Ne haszndlja vagy tarolja a terméket magas porkoncentracioval vagy levegben taldlhatd
egyéb anyagokkal rendelkezd helyen. A terméket sik, biztonségos fellileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Széraz helyen tarolja a terméket. A tarolasi hémeérséklet
-20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C atlaghémérseklet). Soha, semmilyen koriilmények kozott ne Iépje til a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizérélag 12 voltos
cdlomsavas akkumulatorokkal kompatibilis. Ne prébélkozzon a termék hasznalataval bérmilyen més tipusti akkumulétorral. Més akkumulétor vegyi anyagainak
gyorsinditasa sérllést, hallt vagy vagyoni kart eredményezhet. Vegye fel a kapcsolatot az akkumulator gyartéjaval, mielétt megprobaind az akkumuldtor
gyorsinditasét. Ne prabélkozzon az akkumulétor gyorsinditdsaval, ha nem biztos az akkumulator konkrét vegyi anyagainak dsszetételében vagy néviesziltségében.
Az akkumulator. Az termékbe épitett litium-ion akkumulatort kizarélag NOCO cserélheti ki, amelyet aztan Ujra kell hasznositani, vagy a héztartasi hulladéktol
elkilonitve kell térolni. Ne probélkozzon az akkumuldtor otthoni kicserélésevel, és ne érintkezzen olyan akkumulétorral, amely sérilt vagy amelybdl szivarog a litium-
ion. Soha ne tegye az akkumulatort a haztartési hulladékok kozé. Az akkumultorok haztartési hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az llami és szovetségi
kémyezetvédelmi torvényekkel és szabélyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumuldtorokat a helyi akkumuldtor Cjrahasznalati kizpontba. Ha a termék
akkumulatora tlllsagosan forr6, szagot bocsat ki, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatat és vegye fel a
kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A késziléket a tartozék USB-C toltokabellel vagy 12V autds toltével toltse. A NOCO nem javasolja mas gyértd
USB-C kabeleinek vagy tapegységeinek hasznalatat, és nem vallal feleldsséget az ilyen termékek hasznélatahdl eredd karokért, sériilésekért és/vagy haldlesetekért.
Legyen nagyon kdriiltekint6, amikor gyenge mindségii tapegységeket hasznal, mert ezek hasznalata stlyosan bale: élyes dramiltéseket, vagy akdr haldlos
sérllést is okozhat, valamint kérosithatjak a késziiléket. Sériilt kabel vagy tolt6 hasznélata, illetve nedves koriimények kozott torténd toltés ramiitést okozhat. Az
altalanos vagy mas gyartotol szarmazo tdpegységek megrovidithetik a termék élettartamat, és a készilék nem megfeleld miikodését okozhatjgk. A NOCO nem
véllal feleldsséget a felhasznald biztonsagaért, amikor a NOCO éltal nem jovahagyott tartozékot vagy kiegészitét hasznal. Amikor USB tapegységgel tolti a késziléket,
mindig ellendrizze, hogy az AC csatlakozd tokéletesen illeszkedik-e az adapterbe, mieléitt csatlakoztatna fali aljzathoz. Normal hasznalat sorén a tapegységek
felmelegedhetnek, ha hosszan érintkeznek szabadon hagyott bérfeliilettel, sértilést is okozhatnak. A tapegységek hasznalatakor biztositson megfeleld szellozést és
légmozgast. A maximalis akkumulétor éllettartam érdekében a terméket legfeljebb egyszer téltse hetente, mivel a tliltltés megroviditheti az akkumulator élettar-
tamét. Ha a késziiléket huzamosabb ideig nem hasznéla, az lemertilhet, és hasznalat eléitt el kell tGiteni. Amikor nem hasznélja a készliléket, hiizza ki az dramfor-
rashal. A terméket kizardlag az eredeti felhasznalési célra hasznélja. Orvostechnikai eszkozok. A termék elektromagneses mezoket bocséthat ki. A termék
magneses Gsszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhatjak a pacemakereket, defibrilldtorokat vagy més orvostechnikai eszkozoket. Ezek az elektromégneses




mez6k megzavarhatjdk a pacemakereket vagy mas orvostechnikai eszkdzoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkdzzel, beleértve a pacemakert,
haszndlat elGtt konzultdljon orvoséval. Amennyiben (igy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fiiggessze fel a termék hasznalatat és
konzultéljon orvoséval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan egészsegtigyi probléméja, amelyrdl tigy gondolja, hogy a termék befolydsolhatja, beleértve
egyebek mellett az agyvérzést, djulést, szemféradtsagot vagy fejféjast, hasznélat eldtt konzultéljon orvosaval. A beépitett nagy teljesitményi zseblémpa hasznalata
feényérzékenység veszélyét hordozza magaban. A lampa villogo fény tizemmddban torténd hasznélata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezé
személyeknel, amely stlyos sértiléshez vagy halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandd szemsértilést eredményezhet. A
termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teliesitmény(i LED el¢fokuszalt lampa, amely erSs fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitasban. Tisztitas.
Mindennem(i karbantartés vagy tisztitas elétt ramtalanitsa a terméket. Azonnal tisztitsa és szritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen mas
szennyezGdéssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhdt. Kertilie el a nedvesség nyildsokba kerlilését. Robbanasveszelyes légkor.
Kovesse a jeleket és utasitasokat. Ne mikddtesse a terméket feltehetGen robbanasveszélyes légkoron belu\ beleertve az uzemanyagto\to vagy vegyi anyagokat,
illetve részecskéket, példaul szemcséket, port vagy fémport tartaimazé tertileteket. F Ezt a terméket nem olyan
hasznélatra szantak, ahol a termék hibas mikodése sértiléshez, halalhoz vagy stlyos kornyezetkarositashoz vezethetne. Radiofrekvencia zavar. A terméket ( gy
tervezték, tesztelték és gyartottak, hogy megfelelien a rédiofrekvencia kibocsatasokra vonatkozd irdnyadd szabélyozasoknak. A termék ilyen jelleg(i kibocsatésai
negaﬁvan hathatnak mas elektromos berendezésekre, amelyek hibas miikddését okozhatjak. Modellszam: GBX155 Ez a késziilék megfelel az FCC szabalyok
15. részének. Uzemeltetése az alabbi két feltételhez kotctt: (1) a késziilék nem okozhat kdros zavart, és (2) a készilék mikodését nem zavarjak a kornyezetben
el6forduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés utan megfelelonek talaltak az A kategdrigjt digitélis eszkozok hatérértékeinek az FCC szabdlyok
15. része szerint. Ezeknek a hatérértékeknek az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a kéros zavarés ellen, ha a berendezést nagyiizemi kdrnyezetben
(izemeltetik. Ez a berendezés radidfrekvencias energiat general, hasznal vagy sugarozhat ki, és ha nem a kezelési ttmutatd szerint szereli be vagy hasznalja, kéros
zavart okozhat a rédiés kommunikacioban. A berendezés lakéteriileten torténd hasznalata olyan karos zavart okozhat, amely utén a felhaszndlonak sajat koltségére
kell elharitania a zavart.

1. [épés: Toltse fel a GBX155 késziiléket.

A dobozbdl kivett GBX155 kész(ilék nincs teljesen feltdltve, ezért az elsd hasznalat eldit teljesen fel kell tolteni. Feltoltési id6: Tolto besorolasa:
Csatlakoztassa a GBX155 készliléket a tartozék USB-C toltokabellel vagy 12V autds toltével az USB-C IN/OUT portba.

A késziilék barmilyen dramforrassal ellétott USB porthdl tlthetd, példaul AC adapterbdl, autds toltébé, laptoprol 64h 2,5W

vagy hasonld eszkdzrl. Az USB-C IN/OUT port Power Delivery 3.0 technoldgiat hasznél, amely 60W teljesitmény 32h 5W
fogadaséra és leaddséra képes. A GBX155 toltési ideje a lemerilltség szintjétdl és a hasznalt dramforréstl fiiggden

eltérd lehet. A tényleges eredmények az akkumuldtor dllapotatdl fliggden eltéréek lehetnek. 16h 1ow




Feltoltés kdzben a belsd akkumulétor t6ltdttségi szintjét jelzi a toltS LED fénye. A LED fény lassan fog pulzaini és
éllandésul, amikor mind a négy tolt LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltSitodik, a zld 100% LED
fény dllandosul, a 25%, az 50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rdl idre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel
jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

Gyorstoltés

A GBX155 el van I&tva gyorstdlté technoldgidval, ami lehet¢vé teszi, hogy akdr 60W-al is fel lehessen tolteni.

A funkcid teljes kihasznalésahoz kompatibilis, B0W USB-C Power Delivery 3.0 teljesitményre képes téltére van
szlikség. A Gyorstélts LED vildgit, amikor a toltés teljesitménye meghaladja a 15W teljesitményt, jelezve, hogy az
USB Power Delivery 3.0 aktiv.

Autos tolté
A GBX155 thitésének leghatékonyabb médja a The NOCO Automotive Charger hasznlata. MEGJEGYZES: A
jarmiinek bekapcsolt dllapotban kel lennie, hogy az automatikus tlt6 gyorsan téltse az egységet.

Aramforras

Az USB-eszkozok toltésekor fontos, hogy elészor a GBX155 egységet taplélja, majd csatlakoztassa a toltendd
USB-eszkdzt. MEGJEGYZES: Ha a GBX155 egység nincs eldszor bekapcsolva, akkor az USB-eszkdzrél lemeriti az
aramot, ha DRP-kompatibilis. A GBX155 tolteséhez DRP-kompatibilis eszkdzzel (pl. Telefon, laptop, power bank)
gy6z6djon meg arrdl, hogy a GBX155 kikapcsolt dllapotban van, mieldtt kabelkapcsolatot Iétesitene a GBX155 és a
DRP eszkdz kozott.

2. 16pés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értelmezze a gépjarm(i kézikinyvében a bikdzasra vonatkozo biztonsagi elirasokat és dvintézkedéseket. A késziilék haszndlata eldtt

A belsd akkumulator szint

25% 50% 75% 100%

Gyorstoltés

Feltoltési idd: ToHd besorolasa:

2,7h

Autos Tolto

Feltoltési idd: | Tolté besorolasa:
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ellendrizze az akkumulator fesztiltséget és dllapotat az akkumuldtor hasznélati utasitasaban ismertetett modon. A GBX155 készillékkel kizardlag 12 voltos
6lomsavas akkumuldtorokat bikazhat be. MielGtt csatlakoztatnd a készliléket, ellendrizze, hogy az akkumulator 12 voltos Glomsavas tipus-e. A GBX155

késziilék nem hasznélhatd més tipust akkumuldtorral. Ellendrizze az akkumulator megfelel6 polaritasét és az akkumulator pdlusait. A pozitiv pélust a POS, P, +
betikkel, illetve jelzéssel szoktak jeldlni. A negativ pdlust a NEG, N, - bet(ikkel, illetve jelzéssel szokték jeldini. Ne csatlakoztassa a készliléket a karburétorhoz,
{izemanyagvezetékhez, vagy vékony fémlemezekhez. Az alabbi utasitasok negativ foldelési rendszert (leggyakoribb) feltételeznek. Ha gépjarmive pozitiv foldelési

rendszerrel van elldtva (nagyon ritka), olvassa el a gépjarmii hasznalati utasitasaban a bikazasra vonatkozo utasitdsokat.

1. Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumulatorsarut az akkumuldtor pozitiv (POS, P, +) polusara, a negativ (fekete) akkumulatorsarut pedig az akkumulétor negativ

(NEG, N, -) poluséra vagy a gépjarm(i alvzéra.



3. Iépés: Gyorsinditas.

1. Mielétt megkisérelné a gépjdrmd gyorsinditdsat, bizonyosodjon meg rdla, hogy a gépjarm(i minden elektromos berendezését (vildgitas, radié, légkondicionald,
stb.) kikapcsolta.

2. Nyomja meg a Power gombot a bikazas megkezdéséhez, ekkor minden LED egyszer felvillan. Ha megfelelden csatlakoztatta az akkumulétort, a fehér

Boost LED is vilagitani kezd, ezutan felvillan a Battery Charge (akkumuldtortoltés) LED is. Az akkumuldtor érzékelését kivetSen a készlilék 60 masodperces
visszaszamlélést kezd.

3. Prébdlja meg beinditani a gépjarm(ivet. A legtobb gépjarmd azonnal elindul. Ha a gépjarm nem indul régtdn, vérjon 20-30 masodpercet, és probalkozzon
tjra. 60 masodperc elteltével a késziiléket ki kell kapcsolni, majd Ujra be kell kapcsolni, hogy Uj bikdzas mUveletet lehessen kezdeni. Egymds utan legfeljebb ot
(5) bikazast kisérelhet meg, tizendt (15) percen beliil. Az ismételt bikézads megkezdése el6tt vérjon tizendt (15) percet és hagyja pihenni @ GBX155 készliléket.

4. Amint sikeriilt elinditani a gépjarm(ivet, kapcsolja ki a készliléket, hiizza le az akkumulator sarukat, és tavolitsa el a GBX155 készliléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelését kovetGen a készlilék azonnal 60 masodperces visszaszamlaldst kezd. 60 masodperc elteftével a bikdzas funkcid nem lesz elérhetd. A
Boost LED kialszik, a belsd akkumulatorttitd LEDek jelzik a készlilék aktudlis toltottségi szintiét. A bikézés funkcid visszadllitisahoz nyomja meg a Power gombot
a készlilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a készlilék bekapcsolésahoz és a bikdzds funkcid visszadllitdsahoz.

VIGYAZAT,

A 60 MASODPERGES VARAKOZAS K| LESZ KAPGSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET, A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS
MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU
INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GBX155 készliléket kizarolag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorok gyorsinditaséra tervezték 3 voltig. Amennyiben az akkumulatoranak teljesitménye 3 volt
alatt van, az indit LED fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GBX155 készlilék nem észleli az akkumuldtort. Amennyiben 3 volt teljesitmény alatti akkumuldtornal van
sziiksége gyorsinditésra, rendelkezésre all egy kézi vezérlési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcid kényszeritését.

VIGYAZAT.

EZT AMODQT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL
RENDELKEZESRE. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS
FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR
CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET
HASZNAL (4250 A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A
MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISFRELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.






1. Bekapesold LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapesolt”. Narancssargan vildgit a 60 masodperces idéttllépés utén, amig a bilincseket
eltévolitiak az autd akkumulatoratdl, vagy a GBX155-et ismét kikapcsoljak, majd Ujra bekapcsoljék.

2. Bekapcsold gomb Nyomja meg az egység ,be” és , kikapcsoldsahoz’, vagy inditsa Ujra az erdsitést 60 masodperces id6tllépés utan.

3. Forditott polaritas hiba LED A LED pirosan vildgft, ha forditott polaritast érzékel a késztilgk.

4. Hideg LED A LED folyamatosan kéken vildgit vagy villog, ha a bels6 hémérséklet il alacsony.

5. Forrd LED A LED folyamatosan pirosan vildgit vagy villog, ha a belsé hémérséklet til magas.

6. Hiba LED A hibakdriilmények kozvetitéséhez kiilonféle sorrendben villog ,be” és ,ki” (1-t6l 6-ig villog).

7. A belsd akkumulator szint jelzi a bels6 akkumuldtor tolt6ttségi szintjét.

8. Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vilagitési médba kapesolhatia: 100%> 50% > 10% > SOS > pislakold> villogd> kikapcsolds

9. Indito LED Fehér fénnyel villan fel, ha mikodik az inditds. Ha az egységet megfelelten csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GBX155 késztilék
automatikusan észleli az akkumuldtort és inditd mddba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonsagot hasznalja).
10. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) mésodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a

i agveé és kézi vezérlé ényszeriti az inditas asat. Csak akkor hasznalhatd, ha az akkumulator fesziiltsége
tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

11. Gyorstoltés LED Fehéren vildgit, amikor a gyorstoltés aktiv. A gyorstoités LED pirosra valt (folyamatosan vildgit / villog), ha hiba tortént.
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Forditott polarités. / Forditsa meg az akkumulétor csatlakozasokat.

Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készUlek. / Szlintesse meg a terhelést, csatlakoztassa Ujra az akkumulator
sarukat.

Nagy fesziiltség észlelhet6 a bilincseken (a GBX155 egy 12 V-nél nagyobb feszilltség(i rendszerhez van csatlakoztatva,
példaul 24 V).

Hibas akkumulatorcella / Az egyik belsd akkumulétorcella meghibasodott a téltés sordn.
Toltés iddkorlatja (azaz a GBX155 til sokaig toltbtte omleszive).

A GBX155-be a hilincseken keresztiil torténd visszatoltést Boost modban észlelték (azaz a GBX155 kézi felilirdsban van, majd
12 V-ndl nagyobb rendszerhez, példaul 24 V-hoz van csatlakoztatva).

A keésziilék teliesen tizemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehilni a késziléket.

Az egység til meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zsebldmpa &l rendelkezésre ebben az &llapotban. / Hagyja kindilni az
egyseget.

A készlilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hdmérsekleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a készliléket.

Az egység tll hideg az inditéshoz, csak a zseblampa éll rendelkezésre ebben az dllapotban / Hagyja a készliléket
felmelegedni.

Ha az egységet t0lti, ellendrizze, hogy a kabel vagy a toltd nem sériiit-e meg. Ha USB-C eszkozt tolt, ellendrizze, hogy a kabel
vagy az eszkoz sériilt-e / Ha a probléma tovabbra is fennll, vegye fel a kapcsolatot a NOCO (igyfélszolgélatéval.

A csatlakoztatott tolt6 nem kompatibilis. / Hlizza ki az USB-kabelt, kapcsolja ki / be az egységet, hasznaljon més toltét.



tiszaki jellemzok

Belsd akkumulator: 99Wh Litium lon USB-C (kimenet): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Csticsaramerdsség besorolas: 4250A USB (kimenet): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max

Miikddési hémérséklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: IP65 (w/zrt csatlakozoegység)

Toltési hdmérséklet: 0°C ... +40°C Hiités: Természetes keringetés

Tarolasi hémérseéklet: -20°C ... +50°C (atlaghém.) Meéretek (H x Sz x M): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centiméter
USB-C (hemenet): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Stily: 2,6 Kilogramm (5,82 Ib)

NOCO egy (1) éves korlatozott

FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO EGY (1) EVES KORLATOZOTT JOTALLASANAK (,JOTALLAS”) ALABB
MEGHATAROZOTT FELTETELEIT. NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLASI FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA.

EZ A JOTALLAS MEGHATAROZOTT TORVENYES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGA! IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT VAGY
TARTOMANYONKENT ELTERGEK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT ESETEKEN KiviL ANOCO NEM ZARJA KI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZTI FEL AZ ON EGYEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVETELI SZERZODES MEG NEM FELELOSEGEBOL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT.

ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBEU {RASOS, TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. A NOCO KIZAR
MINDEN TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZ/-\S NELKUL IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELHA \/ALO ALKALMASSAGRA VONATKOZ0
GARANCIAKAT, VALAMINT A REJTETT VAGY LATENS HIBAKRA \IONATKOZO GARANCIAKAT ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYIBEN AZ ILYEN
GARANCIAK NEM ZARHATOK KI, A NOCO AZ ILYEN GARANCIAK IDOTARTAMAT £S JOGORVOSLATI LEHETOSEGEIT A JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDGTARTAMARA, VALAMINT
ANOCO VALASZTASA SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASARA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA. EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK £S TARTOMANYOK
NEM ENGEDELYEZIK A VELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL — IDGTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELGFORDULHAT, HOGY A FENT LEIRT KORLATOZAS NEM
VONATKOZIK ONRE.




ANOCO az eredeti csomagoldsban taldlhaté NOCO mérkéju termekeket (,NOCO termék’) a végfelhasznald altal torténd eredeti kiskereskedelmi vésarlds vagy széllitas
datumatol szamitott EGY (1) EVIG garantdlja az anyag- és gyartasi hibakkal szemben, ha rendeltetésszertien hasznaljak Gket a NOCO kozzétett iranyelveinek megfelelGen
(.Jotélldsi iddszak”). A NOCO kbzzétett irdnyelvei magukban foglaljék, de nem kizarélagosan, a jelen j6tallasban szerepl informéciokat, miiszaki specifikdcikat és felhaszndléi
kézikiinyveket. Az Eurépai Uniéban (EU), az Eurdpai Szabadkereskedelmi Térségben (EFTA), az Eszaki Teriileteken vagy az Egyesiit Kirdlysagban €I6 végfelhaszndld vasériok
esetében a jtallasi idészak legaldbb KET (2) EVRE kiterjeszthetd. EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB
JOTALLASI IDOKET IRHATNAK ELG. Mint ilyen, a korlatozott j6tallés elényeinek célja, hogy kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztovédelmi thrvények dltal biztosftott
jogokat.

ANOCO FELELOSSEGE A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK ANOCO NEM VALLAL FELELOSSEGH SEMMILYEN KULONLEGES, VELFFLENSZERU KOVETKEZMENYES
VAGY KIVETELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTFFEL MEGSZEGESEBCL, ILLETVE BARMELY MAS JOGI ELNIELFFBOL ERED, BELEERTVE DENEM
KIZAROLAGOSAN AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGET VAGY KART.

Ez a Jotallds nem ruhazhato at, és nem terjed ki a visszakiildés csomagolasi és a szallitési koltségeire. A jelen Jotallas nem erveﬂyes (a) balesethdl, vwsszae\esbol helytelen
hasznélatbdl, tiizbdl, folyadékkal vald érintkezésbdl vagy més kiilsd okbol eredd kérokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen telep médositésokra, vagy IIEI
jogosulatlan javitasi kisérletre, (c) kozmetikai kérokra — példéul horpadésokra vagy karcolasokra —, amelyek nem befolyasoljdk a Termék miikodését, (d) a Terméknek a NOCO

kdzzétett irdnyelveitdl eltérd Uzemeltetése altal okozott karokra, (€) a Termék normél e\haszné\édésébo’l vagy més modon a Termék normal Gregedéséhdl eredd hibakra, vagy (f)

ha barmilyen sorozatszamot eltvolitottak a Termékrd|, vagy a sorozatszdmot megrongaltak.

Ha a Jotéllasi iddszak alatt reklamécidt ny(ijt be, a NOCO sajat beldtasa szerint: (a) megjavitja a tesztelés alapjén a funkciondlis kivetelményeknek megfeleld terméket,

(b) kicseréli a terméket egy ugyanolyan tipust cseretermékre (vagy az On beleegyezésével olyan termékre, amely ugyanolyan vagy lényegében hasonld tulajdonségokkal
rendelkezik, mint az eredeti termék — pl. egy mésik modell ugyanazokkal a funkcidkkal), amely Uj vagy Ujszeri, és amely a tesztelés soran megfelelt a funkciondlis
kévetelményeknek, vagy (c) a vételdr visszatéritése ellenében visszaveszi a Terméket. A korlatozott jétallasi igények feldolgozasahoz sziikségtink van bizonyos informéciokra,
beleérive a vasarlds igazolasat is. A korlatozott j6tallés szerinti igény benyujtasahoz kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a NOCO (igyfélszolgélataval a kbvetkezd cimen:

(Web) https:/no.co/support (Egyesiilt Kiralysag) +44 20 4520 7738 (Ausztralia) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(USA/Kanada/Mexiké) -+1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (Japan) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

NEBEZPECI UZivatelska prirucka a zarucni list

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMAGIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI PREDTIM,
NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. Nedodrzeni téchto pokynit miize mit za nasledek URAZ v _wvas
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo cestl n a
SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vijrobek je elekirickym zafizenim, které miize zp(isobit $ok a vzné poranéni,
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponorujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pii pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivéni bez dozoru. NepokouSejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach,

Oheii. ijrobek je elektrickym zarizenim, které produkuje teplo a mize zplisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek.
Pri pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. UdrZujte vyrobek mimo
dosah hoflavych létek.

Poranéni oéi. Pii pouzivani vyjrobku pouZivejte ochranu oi. Akumulatory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
odlétavajicich Castecek. Kyselina z akumulatoru mize zplisobit podrézdéni o&i a kiize. V pripadé kontaminace o&i Vice informaci a podpory
nebo kiize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyité kontaktujte centrum kontroly otrav. naleznete na:

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumuldtoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste snizili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je urceno k pouZiti v WWW. nO-CO/ Su p DO rt
blizkosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky umisténé na téchto produktech a na motoru.

@%@B%@D




DiileZita bezpeénostni varov
POZOR:

Manualni rezim vypina viechna bezpecnostni opatieni. Pii nespravném pouZiti a/nebo pfi pouZiti v rozporu s na$im doporucenim muze zpisobit raz nebo smrt a
zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popdlenin. Nerozebirejte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F) nebo nespaluijte. Zafizeni je urceno pro docasné
venkovni poutZiti a pi vihkych podminkach by se o néj mélo primérené pecovat.

VAROVANI:
Nepiebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k poutZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v
dobre vétranych oblastech a v dobé, kdy zafizeni nepouzivate.

POZOR:
Riziko zranéni tfetich osob. Nepouzivejte produkt, kdyZ jsou napajeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni uréeno pro pouzivani v
komercnich opravnéch. Kdyz zafizeni nepouzivéte, skladuite jej uvniti: KdyZ neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovéno nebo ponechéno venku.

Osobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k éemu byl vyroben. Nekdo by se mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostate¢né blizko na to, aby
vam prisel v pfipadé pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumulatoru méjte vzdy po ruce zasobu cisté vody a mydlo. Pfi préci v blizkosti
akumulétoru noste kompletni ochranu o a ochranny odgv. Vzdy po manipulaci s akumulétorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s
akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: nradi, hodinek a Sperku. Pokud by kov spadl na baterii, mdize zplisobit jiskieni nebo zkrat, ktery muze mit za
nasledek poranéni elektrickim proudem, pozér, vybuch, ktery mize zpiisobit zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim*
porizen pro pouZiti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, ze nezletilému pred pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese
vyhradni odpovédnost , kupujiciho’, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni spolecnost NOCO za jakékoliv netimysiné pouZiti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou.
Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi miize pro déti predstavovat nebezpedi uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prisludenstvim bez dozoru. Tento
vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setmé. Vyrobek mize byt poskozen nebo mize dojit k jeho naruseni. Nepouzivejte poskozeny vyrobek
vCetng, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabeli. Nepouzivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit
vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskeryml e\ekmckym\ soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Sk\adujte a pouzweﬂe vyrobek na suchych mistech.
Nepoutzivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je vyrobek pravé pouzivdn a dOjde k jeho namoceni, odpolte jej od akumuldtory a okamyité prestarite
vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabeldi. UPOZORNENI Horky povrch, Pred mampu\acw pockejte a7 jednotka vychladne. Upravy. Nepokousejte
se zménit, upravovat nebo opravovat Zadnou Cast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku miize zpiisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k
poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli tpravy vyrobku



2rusi vasi zaruku. PrisluSenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouZiti s prislusenstvim od spoleénosti NOCO. Spoleénost NOCO nezodpovida za bezpecnost
uzlvatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouziti jinych prisluSenstvi nez téch, které byly schvéleny spolecnosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie
prila do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostorach nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazujte baterii na vrchni ¢ast vyrobku.
Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k néhodnému poskozeni pohybem Casti vozidla (véetné Casti kapoty a dveri), presouvanim ¢ésti motoru (véetné lopatek
ventilatoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpedi, které by mohlo zpiisobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je
navrzen pro praci pri teploté prostiedi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. NepokouSejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulétor.
Pokud se akumultor zacne nadmeérné zahrivat, okamzité prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladuijte vas vyrobek v prostorach s
vysokymi koncentracemi prachu nebo létek prenasenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na plochych, bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem.
Skladuite vas vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (primémé teplota 0 © C aZ + 25 ° C). Nikdy za zadnych okolnosti neprekracujte
hodnotu 80°C. Kompatibilita. \ijrobek je kompatibilni pouze s 12 voltovymi olovénymi akumulatory. Nepokousejte se pouzivat vyrobek s jakymkoli jinym typem
akumulatoru. Nouzove startovani akumulatord s jinym chemickym médiem mize mit za nésledek poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pred pokusem o nouzové
nastartovani akumulétoru kontaktujte vy’robce akumultoru. Neprovadgjte nouzovy start akumuldtoru, pokud si nejste bezpecne védomi toho, jaké chemické
médium akumuldtor obsahuie a jakou mé hodnotu napéti. Baterie. Vestavéna lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musi byt
recyklovana nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vymeénit baterii a nepouZivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou
baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadki v domacnosti. Likvidace baterif v komundlnim odpadu je podle stétnich a federalnich zakonti a predp\su 0 Zivotnim
prostredl nezakonna. Vzdy odnaseﬂe pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud j i baterie vyrobku nadmérné horka, vylucuje neprijlemny pach,
je zdeformovand, porezana nebo vykazuje abnormaini ndlez, okamzité zastavte veskeré pouzivani a komaklu;te spolecnost NOCO. Nabijeni baterie. Produkt
nabuejte pomoci prilozeného nabuecwho kabelu USB-C nebo 12V nabijecky do auta. NOCO nedoporucule pouzivani USB-C kabeli a napajecwch adaptérd tietich stran
a neni odpovédné za skody, zrangni a/nebo smrt pri pouzm nabijecich produktu tretich stran. Dejte si pozor na pouzm napajecich adaptérdi s nizkou kvalitou, nebot
mohou predstavovat vazné elektrické riziko, ktere muze vylstit ve zranéni a/nebo smrt osob a poskozeni zafizeni nebo majetku Pouziti poskozenych kabelli nebo
nabijecky nebo nabuenl pii vy$8i vinkosti miize zpusob\t elektricky Sok. Pouzivani genenckych napajecwch adapteru Ci adaptérd tietich stran mize sniZit Zivotnost
vaseho produktu a zplisobit jeho zévadu. NOCO neni odpovédné za bezpecnost uzivatelli pii pouzivani prisludenstvi nebo spotebniho materidlu, ktery neni
spolecnosti NOCO schvélen. Pfi pouzivani USB napajeciho adaptéru pro nabjjeni daného produkiu se ujistéte, Ze zastrcka stﬁdavého proudu je zcela zasunuta do
adapteru predtim, neZ jej strcite do zasuvky. Napdjeci adaptéry se mohou béhem bézného pouzivani zahrat a delsi kontakt s kiizi mize zplisobit télesné zranéni. Pri
pouzivani adaptéril vZdy zajistéte v ]Bj\Ch okoli dostatecné vétrani. Pro zajisténi maximaini Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni svého produktu po dobu delsi nez
jeden tyden v kuse, nebot prebiti muze zkratit Zivotnost baterie. (Casem se nepouzivany produkt vybije a bude muset byt pred dalswm pouzitim nabit. Pokud produkt
nepouzwate odpoite jej od zdroj napajent. Pouzwejte produkt pouze pro zamyslené Ucely. Medicinska zafizeni. Vyrobek miiZe vyzafovat elektromagneuoka
pole. Vyrobek obsahuje magneticke soucésti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimulatorti, defibrilatori nebo jinych Iékarskych zafizeni. Tato
elektromagneticka pole mohou zasahovat do funkee kardiostimulétorti nebo jinych Iékar'skych zafizent. V\astm’te-lijakékoli Iékar'ské zarizeni véetné kardiostimulatorti,
konzultujte pouZiti vyrobku se svym Iékarem. Pokud mate podezfeni, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni, prestarite okamzité vyrobek pouzivat a
okamZite se poradte se svym Iékarem. Zdravetni stav. Pokud se nachdzite ve zdravotnim stavu, u kterého méte podezieni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim



vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, ocni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého Iékare pred pouzitim produktu.Pouzivani integrované
vysoce vykonné baterky zahmuje nebezpedi citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe miiZze u osob s fotosenzitivni epilepsii zpisobit zichvaty, coz miize
vest k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Primé hledéni pifmo do svétla baterky mize vést k trvalému poskozeni zraku. Viyrobek je vybaven vysoce vykonnou
prednastavenou LED lampou, kterd vysila silny paprsek na nejvyssi Grovni. Gisténi. Pred kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zarfizeni. Pokud je vyrobek v
kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej oistéte a ususte. PouZivejte mékkou latku, ktera nepousti vidkna (mikroviakna). Zabraiite vniknuti
vihkosti do otvorl. Prostredi s rizikem vybuchu. Vsimejte si vSech varovani a pokyndi. NepouZivejte vyrobek v zadném prostedi s potencidiné vybusnou
atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikélie nebo Castice, jako jsou zima, prach nebo prach z rtiznych kovli. Aktivity s vaznym
duisledkem. Tento vyrobek neni urten pro pouZiti tam, kde selhéni vyrobku miize vést k poranem smirti nebo vaznému poskozeni zivotniho prostiedi. Rusivy viiv
radiovych vin. \jrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval predpistim upravujicim emise vysokofrekvencmch kmitoCtdl. Takové emise z vyrobku
mohou negativng ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zpusob\t Jeuch poruchu. Cislo modelu: GBX155 Toto zarfzeni vyhovuje ¢ésti 15 pravidel FCC.

Provoz podiéha nas\eduumm dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zpusobovat Skodlivé ruSeni a (2) toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata
rudent, véetné ruseni, kterd mohou zpusobn nez4douci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovéno a bylo zusteno 7 podle Casti 15 pravwde\ FCC spliiuje limity
pro dlgna\m zarizeni mdy A Tyto hmlty jsou navrzeny tak, aby poskytovaly pﬁméfenou ochranu proti $kodlivému rusen pfi provozu zafizeni v komercmm prostredi.

Toto zaffzeni generuje, pouziva a miize vyzarovat vysokofrekvencni energii a pokud nent instalovéno a pouzivano v souladu s navodem k pouZiti, miize zplisobit
Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zéné pravdépodobné zplisobi $kodlivé rusent, v takovém pripadé bude uzivatel muset opravit
rudeni na viastni naklady.

Jak zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GBX155. (as dobijeni: Vykon nabijecky:
GBX155 je dodavan ¢astecné nabity jiz z vyroby a pred pouzitim musf byt zcela nabit. Pfipojte GBX155 pomoci

prilozeného nabijeciho kabelu USB-C nebo 12V nabijecky do auta do vstupniho/wstupniho portu USB-C. Mize 64h 25W

byt nabit z jakéhokoliv napajeného USB portu jako je adaptér stfidavého proudu, nabijecka do auta, laptop a dalsi. 32h 5W
Vstupni/vstupni port USB-C pouziva technologii Power Delivery 3.0, kterd umoziuje prijimat/dodévat az 60 W. Cas

nabiti GBX155 se bude lisit v zavislosti na rovni vybiti a pouzitém napajecim zdroji. Skutecné vysledky se mohou 16h 10w

ligit kvdili stavu baterfe. Stav vnitini baterie

Pfi dobijeni je troven nabijeni interni baterie indikovdna LED indikétory nabijeni. LED diody zatnou pomalu pulzovat

na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto“ a vytvor pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijent. Po - .

Uplném nabitf baterie bude zelend 100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za - .

(as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze dochazi k udrZovacimu nabijent. 25% 50% 75% 100%



Rychlé nabiti. o L T PR Rychlé nabiti.
(GBX155 je vybaven technologi rychlého nabiti, kterd umoZiuje jeho nabiti az do trovné 60 W. Pro UpIné vyuZiti této -
Viastnosti je potiebna kompatibilni nabijecka podporujici USB-C technologii Power Delivery 3.0 0 60 W. LED dioda pro Vykon
rychlé nabitf se rozsviti, jakmile hodnota napajeni prekroci 15 W, coz znaci, Ze je USB Power Delivery 3.0 aktivni. nabijecky:

Automobilova nabijecka. 2,7h 60W
Nejucinngj$im zplisobem nabileni GBX155 je pouZiti nabiietky NOCO Automotive Charger. POZNAMKA: Aby bylo
mozné rychle nabit jednotku, musf byt v02|dlo zapnuté / bézici, aby mohla byt pouZita automaticka nabijecka.

Zdroj energie. Automobilova nabijecka.

Cas dobijeni:

Pfi nabijent zafizeni USB je dileZité nejprve napajet jednotku GBX155 a poté pnpom nabijené zafizeni USB. POZNAMKA: . Vyjkon
Pokud jednotka GBX155 neni zapnuta jako prvni, bude odebirat energii ze zarizeni USB, pokud je kompatibilni s DRP. (as dobijeni: nabijecky:
Chcete-li nabijet GBX155 zafizenim kompatibilnim s DRP (napf. Telefonem, notebookem, powerbankou), ujistéte se, Ze J :
je GBX155 vypnuty pred provedenim kabelového pripojeni mezi GBX155 a zafizenim DRP. 2,7h 60W

Krok 2: Piipojte zafizeni k akumulatoru

Duikladng si prectéte a porozuméjte névodu majitele vozidla v oblastech ostraZitosti a doporucenych metod pro nouzovy start vozidla. Ujistéte se, Ze pred pouzitim
tohoto produktu urcite die ndvodu majitele baterie napéti a chemicky stav baterie. GBX155 je pouze pro rychly start 12-voltovych olovénych baterii. Pred
pripojenim k baterii se ujistéte, Ze méte 12-voltovou olovénou baterii. GBX155 neni vhodny pro Zadny jiny typ baterie. Identifikujte spravnou polaritu elektrod
baterie. Kladnd elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (POS, P, +). Zdpornd elekiroda je bézné znatena témito pismeny ¢i symbolem (NEG, N,
-). Nepfipojujte nic ke karburatoru, palivovému potrubi nebo tenkym listovym kovovym astem. Pokyny nize jsou pro negativni uzemnéni (nejcastéjsi). Pokud mé
vase vozidlo pozitivni uzemnéni (velmi neobvyklg), podivejte se do névodu pro spravny postup nouzového startu vozidla.

1. Pripojte kladnou (Gervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zapornou (Cernou) svorku baterie na zapornou (NEG, N, -) elektrodu nebo
podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1. Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zplisobuijici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnuta.

2. Stisknéte tlacitko napdjeni pro zahdjeni nouzového startu a vSechny LED diody najednou zablikaji. Jste-li spravné pripojeni k baterii, bila Boost LED dioda se
rozsviti a LED diody nabijeni budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60-sekundovy odpocet.



3. Zkuste nastartovat vozidlo. VétSina vozidel okam?ité nastartuje. Pokud vozidlo okamzité nenastartuje, vyckejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po
60-sekundovém odpoCtu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, aby se spustila nové sekvence nouzového startu. Nepokousejte se o vice nez pét (5)
postupnych nouzovych startti béhem patnécti (15) minut. Umoznéte GBX155, aby patnéct (15) minut odpocival, pred dal$im pokusem o nouzovy start.

4. Poté, co nastartujete své vozidlo, vypnéte jednotku, odpojte svorky baterie a odeberte GBX155

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovéna baterie. Po skonceni 60 sekund se ukongi funkce nouzového startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktuaini stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napdjen, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.
60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO
MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a rucni prepinani

Zatizeni GBX155 je navrZeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulétorti aZ do hodnoty napéti 3 voltd. Pokud je va$ akumultor pod hodnotou 3 voltd,
LED kontrolka Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze zafizeni GBX155 nemiize rozpoznat baterii. Pokud potiebujete nouzové nastartovat baterii, kterd mé napéti

mendi nez 3 volty, miiZete vyuzit funkci Rucni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. FUNKCE ODOLNOSTI
PROTI JISKRENI | OCHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORY JESTE
PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM, NEDOVQLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY \WYROBEK
MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA \/ELM\ /YSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 4250 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENT A
VYSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE
(ODBORNOU POMOC
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1. KdyZ je jednotka zapnutd, LED Kontrolka Napdjeni se rozsviti bile. Po 60 sekundovém odpocitavani ¢asového limitu se rozsviti oranzové, dokud
nebudou svorky vyjmuty z autobaterie nebo dokud nebude GBX155 vypnut a znovu zapnut.

2. Stisknuti Stisknutim zapnete a vypnete jednotku nebo restartujete zesfleni po 60 sekundovém limitu

3. LED dioda chyby opacné polarity Pi detekci opacné polarity se rozsviti cervené.

4. Studena LED Pokud je teplota prili§ nizkd, rozsvit se nebo blikd modre.

5. Horka LED Pokud je teplota prilis vysokd, rozsvit se nebo blik cervené.

6. Chybova kontrolka LED Blikd ,zapnuto* a ,vypnuto® v riiznych sekvencich (od 1 do 6 bliknuti), aby se vyjadfily chybové stavy.

7. Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitrni baterie

8. Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%> 50%=> 10%>> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

9. LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pfipadé, kdyZ je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka spravné pripojena k akumuldtoru, zafizeni GBX155
automaticky rozpozna akumulétor a priejde do rezimu Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini prepindni, kontrolka LED blikd bile).

10. Tlaéitko funkce Manualni prepinani Pro spusténi jej stisknéte a podrzte tfi (3) sekundy. VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné
zabezpeceni a ruéné piepne rezim Boost do polohy ,,Zapnuto®. Pouze pro pouziti, kdyZ je napéti baterie piili$ nizké na to, aby bylo
detekovano.

11. LED dioda rychlého nabijeni Pri aktivnim rychlém nabijeni se rozsviti bile. LED dioda rychlého nabijeni zCerven (trvale / blika), pokud dojde k
chybg.
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Chyba
Cervend

Jedno (1) bliknuti
Dvé (2) bliknuti

T (3) bliknuti
Ctyinasobny (4)
blesk

Blesk Sextuple (6)

Kontrolka horka
LED: Sviti pinym
svétlem

Kontrolka horka
LED: Blika
Chladova kontrolka
LED: Sviti pinym
svétlem

Chladova kontrolka
LED: Blika
Cervené blikani

Cervend

Diivod/Reseni

Detekce opacné polarity. / Otocte pripojent baterie.

Detekovén zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Odeberte vSechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii.

\lysoké napéti detekovano na svorkéch (GBX155 je pripojeno k napétovému systému vySSimu nez 12V, napriklad 24V).
Detekovan Spatny ¢lanek baterie. / KdyZ interni ¢ldnek baterie béhem nabijeni selhal

Chyba ¢asového limitu nabijent (. GBX155 je hromadné nabijena priliS dlouho).

Back-Charge detekovan do GBX155 prostrednictvim svorek, kdyz je v rezimu Boost (fj. GBX155 je v manuainim prepsani a
poté je pripojen k systému vyssimu nez 12V, napriklad 24V).

Jednotka je pIné provozuschopna, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horka na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je prili§ studena na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku zahr@t.

Pfi nabijeni jednotky zkontrolujte poSkozeni kabelu nebo nabijecky / Pokud nabijite zafizeni USB-C, zkontrolujte poSkozeni
kabelu nebo zarizeni / Pokud problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

Pripojena nabijecka je nekompatibilni. / Odpojte kabel USB, vypnéte / zapnéte jednotku, pouZjte jinou nabijecku.



Technické specifikace

Vnitini baterie: 99Wh Lithium lon USB-C (Vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hodnota $pickového proudu: 4250A USB (Vystup): 5 V stejnosmémy proud 2,1 A Max /10 W Max
Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Ochrana plasteé: [P65 (w/Zaviené porty)

Teplota nabijeni: 0°C az +40°C Chlazeni: Prirozené konvekce

Teplota skladovani: -20°C az +50°C (Priim. tepl.) Rozméry (L x W x H): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetr(i

USB-C (Vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 2,6 Kilogram(i (5,82 )

Omezena zaruka spolecnosti NOCO na jeden (1) rok.

DULEZITE: POUZIVANIM TOHOTO VYROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI ROCNI (1) OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO (DALE JEN ,ZARUKA), JAK JE UVEDENO NIZE.
NEPOUZIVEJTE VWROBEK, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE A VRATTE JEJ.

TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETNi ZAKONNA PHAVA AMUZETE MIT DALS| PRAVA, KTERA SE Ué\ v ZAVISLOST INA STATU ZEMINEBO PROVINCII KROME PRIPADU
POVOLENYCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVYLUCUJE, NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRAVA, KTERA MUZHE MIT, VCE[NE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZENI KUPNi SMLOUVY. PRO UPLNE POCHOPENI VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCIE.

V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM JSOU TATQ ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VWHRADNI A NAHRAZUUI VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY
A PODMINKY, AT UZ USTNI, PISEMNE, ZAKONNE, VSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE. SPOLECNOST NOCO SE V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRIKA VSECH
ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JINE VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM NEBO LATENTNIM
VADAM. POKUD TAKOVE ZARUKY NELZE ODMITNOUT, SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAVY TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TETO
VYSLOVNE ZARUKY A PODLE VOLBY SPOLECNOSTINOCO NA OPRAVU NEBO VYMENU NIZE POPSANYCH WROBKU. NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZNUJI
OMEZEN DOBY TRVANI PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE VYSE POPSANE OMEZENI SE NA VAS NEMUS! VZTAHOVAT,

Spolecnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsazené v originélnim balen (,vyrobek NOCO“) na vady materidlu a zpracovani pfi bézném pouzivani v souladu
se zverejnénymi pokyny spolecnosti NOCO po dobu JEDNOHO (1) ROKU od data plvodnino maloobchodniho nékupu nebo data dodéni koncovému uZivateli (,zaruéni doba).



Zverejnéné pokyny spo\ecnosti NOCO zahrnuji mimo jiné informace obsazené v této zéruce, technické specifikace a uZivatelsks prirucky. Pro koncové uZivatele v Evropské
unii (EV), Evropske z6né volného obchodu (ESVO), Severni politice nebo Spojeném krdlovstvi miize byt zéruéni doba prod\ouzena miniméing na DVA (2) ROKY. V NEKTERYCH
STATECH, ZEMICH NEBO PROVINCIICH MOHOU MISTNI ZAKONY STANOVIT DELS ZARUGNI LHUTY, Viyhody omezené zaruky jsou proto uréeny k dopInéni, nikoli k nahrazeni
prav poskytovanych zakony na ochranu spoffebitele.

ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE OMEZENA NA WMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOCO NEODPOVIDA ZA ZADNE ZVLASTN, NAHODNE NASLEDNE NEBO
EXEMPLAHNI SKODY VZNIKLE V DUSLEDKU PORUSENI ZARUKY NEBO PODNHNEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEORIE, MIMO JINE VCETNE USLEHO ZISKU,
USLEHO PRIUMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NA MAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOL! NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY.

Tato zaruka je neprenosna a nevztahuje se na balné a dopravné pfi vraceni. Tato zaruka se nevztahuje: () na poskozeni zpisobené nehodou, zneuZitim, nespravnym pouzitim,
pozéarem, kontaktem s kapalinou nebo jinou vnéjsi pricinou, (b) nespravnou manipulaci, nesprévnou instalaci, tpravami, demontaZi nebo pokusem o neautorizovanou opravu,
(c) kosmetickym poskozenim — jako jsou promackliny nebo Skrabance — které neovliviiuji funkénost vyrobku, (d) poskozeni zplisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec
2verejnénych pokyndi spolecnosti NOCO, (e) vady zplisobené béznym opotiebenim nebo jinak zpisobené béznym starutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno
nebo bylo znehodnoceno sériové Cislo.

Pokud béhem zéru¢ni doby uplatnite reklamaci, spolecnost NOCO podle svého uvazent: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovén a vyhovél nasim funkénim pozadavkiim, (b)
vymeéni vyrobek za ndhradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery ma stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako pivodni vyrobek — napr.
jiny model se stejnymi funkcemi), ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovan a vyhovél nasim funkénim pozadavkiim, nebo (c) vyméni vyrobek za vraceni kupni ceny.
Ke zpracovani nérokii z omezené zaruky vyZadujeme urcité informace, véetné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v rdmci omezené zaruky, obratte se na podporu
spolecnosti NOCO na adrese:

(Web) https://no.co/support (UK) +4420 4520 7738 (AU) 6124062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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NEBEZPECENSTVO

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pridom. \iyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kéble. Nepondrajte zariadenie do vody ani
ho nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mdzu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchndit, Pocas pouZivania vyrobku ho nenechavaijte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. Viyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporicanym napatim.
\iyrobok pouZivajti v dobre vetranych oblastiach.

Poziar. \/jrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydéva teplo a dokdze sposobit popaleniny. Viyrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Viyrobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materilov.

Zranenie o€i. Pri pouzivani vyrobku noste chranice o€i. Batérie mozu vybuchnit, pricom moZze dojst k
vyleteniu Ulomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podréZdenie ot a pokozky. V pripade zasiahnutia o alebo
pokozky opléchnite zasiahnutti oblast tecticou Cistou vodou a okamzite kontakiujte centrum pre otravy.
Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvarajli pocas beznej prevédzky
vybudné plyny. Aby ste zniZli riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdgho zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

Slovencina

Pre dalSie informacie a podporu
navstivte:

WWW.N0.co/support




UPOZORNENIE:

V manudlnom rezime sti deaktivované véetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouZiti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odporticaniam vyrobcu),
znamena to stratu zaruky. Navyse to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smrrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte,
nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalijte. Zariadenie je urcené na docasné vonkajsie pouZitie a v pripade vihkych podmienok je nutné
postupovat opatrne.

VAROVANIE:
Neprebijajte vnitorn batériu. Viac sa dozviete v Névode na pouZitie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani nevytvérajte iskry. Ak sa
zariadenie nepouziva, vntitorn( batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE:
Riziko poranenia 0sdb. \yrobok nepouZivajte, ak st poskodené napajacie kable ¢i kable batérie. Toto zariadenie nie je uréené na poutZtie v komercnych
opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa nechavat ho vo vonkajsich priestoroch.

Osobné preventivne opatrenia. \/jrobok pouzivajte len v stilade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktoré by
vam v pripade nidze prisla na pomoc. V blizkosti majte pripravend Cistt vodu a mydio pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste
kompletnti ochranu oci a ochranny odev. Po manipulécii s batériami a stvisiacim materidlom si vZdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemanipulujte s kovovymi
predmetmi, ako st néstroje, hodinky ¢i $perky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, mdze djst k iskreniu alebo ku skratu, ¢o mdze mat za nasledok
zésah elektrickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mdzu vydstit do zranenia, smrti alebo skody na majetku. Neplnoleté osoby. Ak Kupujlci“ pldnuje, Ze vyrobok
budd pouzivat neplnoleté osoby, kupuijtici dospely sthlasi, Ze pred pouzitim poskytne kaZdej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. Nedodrzanie tejto
poziadavky je wluénou zodpovednostou ,Kupuijticeho*, ktory sthlasi's tym, Ze odskodni spolocnost NOCO za kazdé poutZitie v rozpore s uréenim alebo zneuZitie
neplnoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehltnutia. Prislusenstvo moZe pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehitnutia. Nenechévajte deti bez dozoru so
Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. robok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte opatrne. Vijrobok sa pri naraze mdze poskodit. Nepouzivajte
poskodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory mé prasknuty kryt alebo poskodené kable. Nepouzivajte vyrobok s poskodenym napéjacim kablom. Vihkost a
kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. \iyrobok skladujte a pouzivajte na suchych miestach. Ak sa
vyrobok zamokri, nepouzivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a ddjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamZite ho prestarite pouzivat. Neodpéjajte vyrobok
fahanim za kéble. UPOZORNENIE: Hortci povrch. Pred manipuléciou pockajte, kym jednotka vychladne. Modifikécie. Nesnazte sa upravit, modifikovat ani
opravovat akukolvek sticast vyrobku. Pri demontaZi vyrobku mdze dojst k zraneniu, smrti alebo Skode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, ziyhd alebo pride do
kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spoloénost NOCO. Akakolvek modifikcia vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo.



Tento vyrobok je schvéleny na pouzivanie vyluéne s prislusenstvom NOCO. Spolocnost NOCO nie je zodpovednd za bezpecnost pouzivatela ani jeho Skody, ak
pouziva iné prisluSenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Miesto. Zabréiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo
oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nahodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi
auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vrtane lopatiek ventilatora, pasov a kladiek) alebo cimkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo
a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotdch od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho
mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej baterie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vyrobok okamZite prestarite pouzivat. Skladovanie.
\iyrobok nepouZivajte ani neskladuijte v oblastiach s vysokymi koncentréciami prachu alebo materidlmi vznasajiicimi sa vo vzduchu. Vyrobok skladujte na plochych,
bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchylny na spadnutie. \iyrobok skladuite na suchom m\este Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemerna teplota
0°Caz+ 25° C). Nikdy a za ziadnych podmienok neprekracuﬂe teplotu 80 °C. Kompatibilita. Vjrobok je kompatlbllny vyluéne s 12- vo\tovyml olovenymi
batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start chemikalii inych batérii mdze mat za nasledok zranenie, smrt alebo Skodu
na majetku. Predtym, ako sa pokusite o o strmy Start batérie, skontaktujte sa s jej vyrobcom. Nevykonévajte strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom
Zlozeni batérie alebo jej napéati. Batéria. Vo vyrobku integrovan litium-ionovt batériu smie vymenit vylucne spolocnost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo
Zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzujte
batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zéklade Statnych a federalnych zakonov a predpisov USA nezékonné. PouZité batérie
vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmemne hortica, vydava zapach, je zdeformovana, rozseknuté alebo vyzera neobvykle,
okam/ite zastavte kazdé pouzivanie a kontaktujte spolocnost NOCO. Nabijanie batérie. \iyrobok odporti¢ame dobijat nabijacim kéblom USB-C, ktory je sticastou
balenia alebo v 12 V autonabijacke. NOCO neodportica pouzivat nabijacie kable USB-C ani nabijacky od tretej strany a nezodpovedd za Skody na majetku, zdravi
ani na Zivote pri pouzivani takychto zariadent. iyvarujte sa pouzivania nekvalitnych nabijaciek, nakolko predstavujti nebezpecenstvo poranenia elektrickym priidom,
Skody na majetku, ¢i dokonca usmrtenia. Pouzivanie poskodenych kéblov ¢i nabijaciek alebo nabijanie vo vihkom prostredi mdze spdsobit tiraz elektrickym priidom.
Pouzivanie neznackovych ¢i neschvalenych zariadeni moze skrtit Zivotnost vasho zariadenia, resp. zvysit jeho poruchovost. NOCO nezodpoveda za bezpecnost
pouzivatela pri pouZiti prisludenstva ¢i dielov neschvalenych spoloénosfou NOCO. Ak zariadenie nabijate cez USB nabijacku, uistite sa, Ze zstrcka striedavého
prudu je riadna zapojena do nabijacky predtym, nez ju zapojite do elektrickej zasuvky. Nabijacky sa aj pri spravnom pouzivani zvykn( zohriat a pridihé vystavenie
pokozky nabijacke moze spdsobit poranenie. Ak pouzivate nabjjacku v miestnosti, uistite sa, Ze je riadne odvetrdvana. Odporticame vam nedobijat zariadenie ne-
pretrzite dihsie ako 1 tyzden, aby vam batéria vydrZala Co najdihsie (prebitie mdze skrétit jej Zivotnosf). Ak sa zariadenie dihsie nevyuZiva, batéria sa postupne vybi-
je a pred pouzitim sa musi znova nabit. Ak zariadenie nepouzivate, odpojte ho od zdrojov energie. Zariadenie pouzivajte iba na uréené Ucely. Lekarske pristroje.
Viyrobok moZe vytvérat elektromagnetické polia. Vrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov, defibrildtorov a inych
lekdrskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekarskych pristrojov. Ak méte nejaky lekarsky pristroj vratane
kardiostimuatora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak mate podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie lekérskeho pristroja, vyrobok okamzite
prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekdra. Zdravetny stav. Ak mate zdravotny stav, na ktory podia vas mdze mat vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen)
z&chvaty, straty vedomia, inava ocf alebo bolesti hlavy, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekérom. Pouzivanie integrovanej vysoko vykonnej baterky
predstavuje riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v rezime pulzovania méze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, spasobit zachvaty, o moze mat za




nasledok vézne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky méze mat za nésledok trvalé poskodenie zraku. Vijrobok je vybaveny vysoko vykonnou
lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktora pri najvy$Som nastaveni vydava silny It¢ svetla. Cistenie. Pred vykonévanim (drzby alebo Cistenim vyrobok
vypnite. Vrobok vyCistite a osuste okamZite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo [ubovolnymi typom necistoty. Pouzivajte makku tkaninu nepustajicu
viakna (mikroviakno). Zabraiite vniknutiu vinkosti do otvorov. Viybusné prostredia. Dodrziavajte vetky znacky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s
potenciaine vybusnou atmosférou vratane cerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahujii chemikdlie alebo Castice ako zrkovy, prachovy alebo kovovy prasok.
Cinnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo vaznemu
poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvencné ruSenie. \/jrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spliial poZiadavky predpisov upravujticich
radiofrekvenéné emisie. Takéto emisie z vyrobku mdzu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit ich poruchu. Cislo modelu:
GBX155 Toto zariadenie spiiia poziadavky casti 15 smemic FCC. Pre prevadzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie spasobovat Skodlivé
interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat véetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mézu sposobit neziaducu cinnost. POZNAMKA: Toto
zariadenie bolo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitalne zariadenia triedy A, v stlade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st
navrhnuté tak, aby poskytovali rozumni ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a moze
vyzarovat energiu s rédiovou frekvenciou, a ak nie je inStalovany a pouzivany v stlade s ndvodom na pouzivanie, moze spdsobit rusenie radiovej komunikécie.
PouZivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti mdze spdsobit Skodlivé ruenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude vyzadovat, aby rusenie skorigoval na viastné
naklady.

Navod na pouzivanie

1. krok: Nabite zariadenie GBX155. Cas dobitia: Rozsah
Zariadenie GBX155 je od vyroby nabité iba Giastotne a pred prvym pouitim by sa malo riadne dobit. Pripojte nabijacky:
zariadenie GBX155 pribalenym nabijacim kablom USB-C do USB-C portu. GBX155 mozno dobit prostrednictvom 64h 2,5W
akéhokolvek USB portu s napdjanim vratane zasuvky striedavého prudu, 12 V zasuvky v aute, laptopu a injch 2h W
zariadeni. Port USB-C vyuziva technoldgiu Power Delivery 3.0 schopnU preniest az 60 W. Cas nabijania zariadenia 5!
(GBX155 sa mdze it v zavislosti od trovne vybitia, pouzitého napéjacieho zdroja a stavu batérie zariadenia. 16h 10W

Konkrétne vysledky sa mozu it v zavislosti od stavu batérie. o L
Ukazovatel nabitia internej batérie

Pri nabijant je Grover nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budi pomaly blikat

a potom zacnUi nepretrzite svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budi zapnuté. Ked sa batéria Uipine nabije, zelena - - . -

kontrolka LED 100% bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnul. Obcas bude

kontrolka LED 100% bliat, ¢o znamen, 7e dochédza k udrziavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%



Rychlonabijanie.

Zariadenie GBX155 je vybavené rychlonabijacou technoldgiou, vdaka ktorej ho mozno dobijat pri vkone az 60 W. Ak
cheete pouZit rychlonabijanie, musite mat k dispozicii 60 W nabijacku typu USB-C so Specifikaciou Power Delivery
3.0. Na zariadeni GBX155 sa pri rychlonabijani rozblika diéda LED, ked'droveri nabfjania prekroci vykon 15W (€o
znadi aktivaciu USB Power Delivery 3.0).

Automobilova nabijacka. i
NajefektivnejSim sposobom nabijania GBX155 je pouZitie nabijacky NOCO Automotive Charger. POZNAMKA: Aby
bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musi byt vozidio v prevadzke.

Zdroj energie

Pri nabfjani zariadeni USB je ddleZité najskor zapnut jednotku GBX155 a potom pripajit nabijané zariadenie

USB. POZNAMKA: Ak jednotka GBX155 nie je zapnutd ako prvd, bude odoberat energiu z USB zariadenia, ak je
kompatibilny s DRP. Ak chcete nabijat GBX155 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefonom, notebookom,
powerbankou), pred pripojenim kéblom medzi GBX155 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX155 vypnuty.

2. krok: Pripojte k batérii.

Rychlonabijanie.
o Rozsah
Cas dobitia: nabijacky:
2,7h 60W

Automobilova nabijacka.

Cas dobitia:
2,7h

Rozsah nabijacky:
60W

Podrobne si precitajte ndvod na obsluhu vasho vozidla a uistite sa, Ze moznost Startovania cez kble nie je vylicena alebo obmedzend. Pred pouZitim zariadenia
sa uistite, Ze batéria vozidia ma vhodné napétie a chemické zlozenie. Zariadenie GBX155 je uréené iba na Startovanie vozidiel s 12 V olovenymi batériami. Pred
pripojenim zariadenia k batérii sa uistite, Ze vo vaSom vozidle je 12 V olovend batéria — zariadenie nie je urcené na Ziadny iny typ batérie. Identifikujte spravnu
polaritu na svorkéch batérie. Kladny pol batérie je zvycajne oznaceny symbolom -+ alebo pismenami P, resp. POS. Zaporny pdl batérie je zvyCajne oznaceny
symbolom — alebo pismenami N, resp. NEG. Zariadenie nepripjajte ku karburatoru, palivovym hadiciam ani k tenkym kovovym plechom. Pokyny uvedené nizsie
platia pri vozididch, u ktorych sa zapomy pol prip&ja na karosériu vozidla (vacsina vozidiel). Ak sa pri vaSom vozidle, pripéja na karosériu kladny pol (zriedkave),

pred Startovanim kablami si podrobne precitajte navod na obsluhu vasho vozidla.

1. Pripojte Cervent svorku (kladnu) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a ciernu svorku (zaporndi) ku zapornému (NEG/N/-) pélu batérie alebo ku karosérii

vozidla.
3. krok: Strmy Start.

1. Skontrolujte, Ci st vSetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, rédio, klimatizécia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidla.



2. Stlacte tlacidlo napdjania, ¢im spustite proces Startovania cez kéble a vietky diddy LED raz zabliknd. Ak méte spravne pripojenie k batérii, rozsvieti sa biela
diéda LED a bude ju dopliiat didda LED dobfjania. Akonahle zariadenie deteguje v systéme batériu, spusti sa 60-sekundovaé odpocitavanie.

3. Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamZite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 sekund a skuste to znovu. Po
uplynuti 60 sekdnd sa mus zariadenie restartovat a az potom méZete vozidlo skusit znovu natartovat. V priebehu patnastich (15) mintit neskiSajte nastartovat
vozidlo viac ako patkrat (5) za sebou. Pred opdtovnym pokusom nechajte zariadenie GBX155 v pokoji aspori péatnést (15) mindit.

4. Akondhle sa vdm podari nastartovat vozidlo, zariadenie GBX155 vypnite, odpojte od batérie a vypojte zo zasuvky.

60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonéhle zariadenie v systéme deteguie batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kable. Viypne
sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostand zapnuté. Ak cheete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie
stlacenim a opatovnym stlacenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME
MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO
NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napéatim a manualine vyradenie

Zariadenie GBX155 je urcené na ostry Start 12- a7 3- voltovych olovenych batérif. Ak ma vasa batéria napétie nizSie ako 3V, kontrolka LED plnenia zhasne. To
znamend, Ze zariadenie GBX155 nedokéze zistit batériu. Ak potrebuijete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3 V je k dispozicii funkcia Manudine
vyradenie, ktora umoziiuje vynttit zapnutie funkcie ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STARQSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY VWLUCNE PRE 12-VOLTQVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE

— NA OCHRANU PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE.
NEDQVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBQ BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE \YROBOK ZACNE
ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 4250 A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK
NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA 0 TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.






Rozhranie

1. Kontrolka LED napéjania svieti, ked je jednotka zapnuta. Po 60 sekundovom odpoCitavani ¢asového limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa svorky
neodpojia z autobatérie alebo kym sa GBX155 nezapne a znovu nezapne.

2. Hlavny vypina¢ Stlacenim zapnete a vypnete jednotku alebo restartujete zosilnenie po uplynuti 60-sekundového ¢asového limitu.
3. Didda LED chybnej polarity Rozsvieti sa nacerveno, ak zariadenie zisti opacnti polaritu pripojenia.

4. Kontrolka LED Studené Rozsvieti sa alebo sa rozblikd namodro, ak je teplota zariadenia prinizka.

5. Kontrolka LED Hortice Rozsvieti sa alebo sa rozblikd nacerveno, ak je teplota zariadenia privysokd.

6. Cervena kontrolka LED Blika ,zapnuté* a ,vypnuté* v roznych sekvencidch (od 1 do 6 bliknuti) na vyjadrenie chybowych stavov.
7. Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje Uroveri nabitia internej batérie.

8. Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v rémci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie >
Pulzovanie > Viyp.

9. Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Plnenie. AK je jednotka sprévne pripojend k batérii, zariadenie GBX155 automaticky zisti
batériu a prejde do rezimu Plnenie (ked je aktivna funkcia Manuaine vyradenie, kontrolka LED bliké nabielo).

10. Na akti ie manualneho vy ia stlaéte tlacidlo Manudine vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa
pritom bezpecnostna ochrana a manualne sa vyniiti zapnutie pinenia. Pouziva sa iba vtedy, ked'je napétie batérie prili$ nizke na to,
aby sa dalo zistit.

11. Didda LED rychlonabijania Rozsvieti sa nabielo, akonahle sa spusti rychlonabijanie. LED didda rychleho nabijania sa pri chybe rozsvieti
nacerveno (nepretrzte blika).




RieSenie problémov

Chyba Dovod/Riesenie
NepreruSované etand Aratng B .
@ e Bola zistena opa¢na polarita. / Prehodte opacne svorky.

Jedno (1) zabliknutie|  Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Odpojte a opétovne pripojte svorky.

zDe;/t())\jiiEl%L Vlysoké napdtie zistené na svorkéch (GBX155 je pripojeny k napatovému systému vacsiemu ako 12V, napriklad 24V).
0 Trojité (3) zabliknutie|  Zisteny zIy &lanok v batérii. / Clanok v batéri pocas nabijania zlyhal.
E}‘e’g&”awmy @ Chyba ¢asového limitu nabijania (. GBX155 je hromadne nabjjand prili§ diho).
Enctrnii Back-Charge detekovany do GBX155 cez svorky, ked'je v rezime Boost (tj. GBX155 je v manudinom ovladani a potom je
Sestrocny (6) Flash pripojeny k systému vy$Siemu ako 12V, napriklad 24V).
I ﬁgp}gk%\hzg Jednotka je plne funkéna, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladndit.
+
ﬁgﬂﬂ%li‘g Jednotka je na zahriatie priliS hortica, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechajte pristroj vychladnuit.
Kontrolka LED . s c A L L
* Studené: Svieti Jednotka je plne funkcna, no blizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat
g?unégon";aé%kg Jednotka je priliS studend na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.

Pri nabijani jednotky skontrolujte poSkodenie kébla alebo nabfjacky / Ak nabijate zariadenie USB-C, skontrolujte poSkodenie

[b Cervené bikanie kabla alebo zariadenia / Ak problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

NepreruSované

ErEREE Pripojend nabijacka je nekompatibilnd. / Odpojte kébel USB, vypnite / zapnite jednotku, pouZite inti nabijacku.



Technické parametre

Internd batéria: 99Wh Litium-ionova USB-C (vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Vrcholovy menovity priid: 4250A USB (vystup): 5 Vdc; max. 2,1 A/ max. 10 W
Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Ochrana krytu: [P65 (w/Porty zatvoreng)

Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Chladenie: Prirodzené pradenie

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota) Rozmery (D x § x V). 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetrov
USB-C (vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 2,6 Kilogramov (5,82 Ib)

bmedzena zaruka spoloénos

DOLEZ\TE POUZ\VANWI TOHTO VVROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNEJ (1) OBMEDZENEJ ZARUKV SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN ZARUKA“) AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VWROBOK, KYM SI NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, WROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE
HO.

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPEC\F\CKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI 0D STATU KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PR\PADO\/ PO\/OLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEWLUCUJE NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE \NE PRAVA KTORE MOZE[E MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VWYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOUICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

V' ROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTRIEDKY WLUCNE ANAHRADZAJU VSF:TKV OSTATNE ZARUKY, OPRAVNE PROSTRIEDKY
APODMIENKY, CI UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH
ZARUK \/HATANE BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRF:TNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHVBAM V' ROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPRAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO WSLO\/NEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO \NNIENU VVROBKOV OPISANYCH NIZSIE. NIEKTORE STATY, KRAJINY

A REGIONV NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUSH
VZTAHOVAT.



Spolognost NOCO poskytuje zéruku na vyrobky znatky NOCO obsiahnuté v originéinom balent (dalej len ,vyrobok NOCO) na chyby materidlu a spracovania pri beznom
pouzivani v stllade so zverejnenym\ pokynmi spolocnosti NOCO pocas JEDNEHO (1) ROKA od détumu pdvodného maloobchodného nékupu alebo datumu dodania koncovym
pouzivatelom (dale len ,zarucna doba). Medzi zverejnené pokyny spolocnosti NOCO patria okrem ingho informécie uvedené v tejto zaruke, technicks Specifikécie a navody
na pouzitie. Pre koncovych pouzwvalelov ktori si zakUipia zariadenie v Eurépskej unii (EU) Eurdpskej zone volngho obchodu (EZV0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom
kralovstve, sa zdruéna doba moze predlzn miniméne na DVA (2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIGNOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY
STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vyhody tejto obmedizene] zéruky st preto urcené na dopinenie, a nie na nahradenie prv, ktoré poskytujti zakony na ochranu spotrebitela.

ZODPO\/EDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE OBMEDZENA NA VYNIENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOB\TNE NAHODNE
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODY WPLVV/-\JUCE z PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEORIE OKREM INEHO
\!RATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKODY.

Tato zaruka je neprenosnd a nevztahuje sa na néklady na spatné balenie a prepravu. Tato zaruka sa nevztahuje: (a) na poskodenie spdsobené nehodou, zneuzitim, nespravnym
pouZivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkajSou pricinou, (b) nespravnou manipuldciou, nespravnou indtaldciou, Upravami, demontéZou alebo pokusom o
neautorizovant opravu, (c) kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo Skrabance — ktoré nemd vplyv na funkcnost vyrobku, (d) na poskodenie spdsobené prevadzkou
vyrobku mimo zverejnenych pokynov spolocnosti NOCO, (e) na chyby spdsobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starmutim vyrobku, alebo () ak bolo z
vyrobku odstrénené alebo poskodené akékolvek sériové ¢islo.

Ak pocas zarucnej doby uplatnite narok, spolo¢nost NOCO podla viastného uvaZenia: (a) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkam, (b)
vymen vyrobok za néhradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory ma rovnaké alebo v podstate podobné viastnosti ako povodny vyrobok —
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nadim funkénym poziadavkém, alebo (c) vymeni vyrobok za vrétenie
kiipnej ceny. Na spracovanie narokov na obmecdzen( zaruku vyZadujeme urcité informacie vratane dokladu o kupe. Ak cheete uplatnit ndrok v rdmci obmedzenej zaruky, obrafte
sa na podporu spoloénosti NOCO na adrese:

(Wehova stranka) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

BPPBPPA®D

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespoStovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE

Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elektricnega udara in resnih
poskodb. Ne prereZite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZjive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne pusCajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. lzdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjih.

Nevarnost pozara. |zdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzrogi opekline. lzdelka
ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drzte stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poSkodb o€i. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zasCito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrocijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroéi drazenje oci in koZe. V primeru kontaminacije
oi ali koZe je treba prizadeto obmocje sprati pod Cisto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upoStevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v blizini baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Za ve¢ informacij in podpore
obisgite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR:

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporablien pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporoéeno uporabo, lahko povzroci poskodbe ali smrt,
prav tako vaSa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F) ali zaZigajte.
Naprava je namenjena za zacasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazjivi.

OPOZORILO:
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, prizigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini akumulatorja. Notranji akumulator
polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR:
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v
nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi Cisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zascito oci in
zastitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov;
vkljuéno z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzroCi iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki
pripeliejo do poskodbe, smrti ali materialne $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek
kupuije, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcac, ki
se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzrodi nikakrsna Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali ziorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve.
Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. lzdelek niigraca. Uporaba.
lzdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno na, razpokami
ohiSja ali poskodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek poSkoduiejo. Jzdelka ali elektricnih komponent ne
uporabljajte v blizini kakrsnekoli tekoine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabljajte ce se zmoci. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmoi,
potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. Izdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable. POZOR: Vroca povrsina, pred uporabo pocakaite,
da se enota ohladi. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali
poskodovanie lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetie NOCO.
Kakr$nekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podijetje NOCO ne odgovarja



za varnost uporabnika ali za Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina priSla v stik z
izdelkom. lzdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavijajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite
nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljucno z ventilatorji, jermeni in 8kripci), ali z deli, ki
bi lahko postali nevami zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200
C do 500 C. lzdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo
izdelka, Ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmocjin z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vas
izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vas izdelek shranjujte na sunem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povprecna
temperatura 0 ° C do + 25 ° C). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. Izdelek je zdruzljiv samo z 12-voltno baterijo s svinceno kislino. lzdelka
ne uporabljajte z nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami lahko povzroci poskodbe, smrt ali materiaino Skodo. Pred prisilnim
zagonom baterije se obmite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, Ce niste prepricani o specificnin kemikalijah ali napetosti, ki jin vsebuje
baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podijetie NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloZiti med odpadke, locene od
gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali preluknjanie litjske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepovedujejo drZavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rabljene baterije vedno
oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroca, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne
znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Polnjenje baterije. lzdelek polnite s prilozenim napajalnim kablom USB-C ali 12 V avtomobilskim
napajalnikom. Druzba NOCO ne priporoca uporabe kablov USB-C in napajainikov tretjih oseb ter ni odgovorna za skodo, poskodbe in/ali smrt, ko uporabljate
izdelke za napajanje tretjih oseb. Bodite previdni pri uporabi napajalnikov nizke kakovosti, saj lahko predstavijajo resno elektricno tveganje, ki lahko povzroci poskod-
be in/ali smrt ljudi ali naprav ter premozenjsko $kodo. Uporaba poskodovanih kablov ali napajalnikov, ali polnjenje v viaznih okoliscinah, lahko povzrocita elektricni
udar. Uporaba splosnih napajainikov ali napajalnikov tretjih oseb lahko skrajsa Zivljenjsko dobo vasega izdelka in povzroci okvaro izdelka. Druzba NOCO ni odgovo-
rna za varnost uporabnikov pri uporabi dodatkov ali pripomockov, ki niso odobreni s strani druzbe NOCO. Ko za polnjenje izdelka uporabljate napajalnik USB, zag-
otovite, da je Viic za izmenicno napajanje povsem vstaviien v vmesnik, preden ga vklopite v elektriéno vticnico. Napajalniki se lahko med obicajno uporabo segreje-
jo, daljsi stik s koZo pa lahko povzroci telesne poskodbe. Pri uporabi napajalnikov vedno zagotovite ustrezno prezracevanje napajainika. Optimalno Zivijenjsko dobo
akumulatorja zagotovite tako, da izdelka naenkrat ne polnite vec kot en teden, saj lahko pretirano polnjenje skrajsa Zivijenjsko dobo akumulatorja. Nerabljen izdelek
se bo Cez Cas izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite iz virov napajanja. lzdelek uporabljajte samo v predv-
iden namen. Medicinski pripomocki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. Izdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne
spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elektromagnetna polja lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke.
Ce imate katerega od zdravniskih pripomotkov, vkijutno s srénimi spodbujevalniki, se posvetuite s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da
izdelek vpliva na zdravniske pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ce imate kakr$nakoli
medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vkljucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje o€i ali glavoboli,
se pred uporaho izdelka posvetujte s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkljucuje tveganje za nastanek obcutljivosti na svetiobo.
Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko



pred poskusom vzdrzevanja ah CisCenja. lzdelek oCistite in posusite tako; ko prlde v stlk s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabne mehko krpo ki ne
puscta muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga prlsla v odprtine. Eksplozwno ozracje. Upostevajte vse znake in navodila. Izdelka ne uporablajte v nobenem
obmoclu ker obstaja potencwalno eksplozwno ozracle vkljuCujoC podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah.

i z vecjimi i Taizdelek ni primeren za uporabo, kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska
frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolocili zakonodaje o emisijah radijskih frekvenc. Taksne emisie izdelka lahko negativno vplivajo na
delovanje druge elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GBX155 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je
predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeliejo do nezelenega
delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovljena za skladno z omejitvami kategorije A za digitaine naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve
S0 zasnovane za zagotavijanje razumne zascite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko
frekvencno energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroci vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naseljenem
obmodju lahko povzroci vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.

1. korak: Polnjenje GBX155. Cas ponovnega Stopnje

Naprava GBX155 je v embalazi delno napolnjena in jo morate pred uporabo napolniti do konca. Napravo GBX155 polnjenja: napolnjenosti:

napolnite tako, da prilozeni napajaini kabel USB-C ali 12 V/ avtomobilski napajalnik prikijucite v vhodna/izhodna vrata 64h 25W

USB-C. Ponovno jo lahko napolnite prek katerinkoli vrat USB z napajanjem, kot je vmesnik z izmenicnim tokom, !

avtomobilski napajalnik, prenosnik in drugo. Vhodng/izhodna vrata USB-C uporabliajo tehnologijo Power Delivery 32h 5W

3.0, ki je sposobna prejemati/dostavijati do 60 W. Cas ponovnega polnjenja naprave GBX155 se bo razlikoval glede 16h 10W

na razliéne nivoje izhodne energije in uporablien vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko raziikujejo glede na pogoje

akumulatorja. i .
Interna stopnja baterije

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi

utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse Stiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija . . .
popolnoma napolnjena bo zelena LED Iucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost -

se bodo »izklopile«. Visake toliko ¢asa se bo vkiopila zelena LED Iucka za 100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja. 25% 50% 75% 100%



Hitro polnjenje. .

Naprava GBX155 je opremljena s tehnologijo hitrega polnjenja, ki omogoca polnjenje z mocjo do 60 W. Ce Zelite
povsem izkoristiti to funkcijo, potrebujete zdruzjiv polnilnik USB-C, ki podpira tehnologijo Power Delivery 3.0 s 60 W.
LED Iucka za hitro polnjenje bo posvetila, ko bo hitrost polnjenja presegla 15 W, kar bo pomenilo, da je funkcija USB
Power Delivery 3.0 aktivna.

Avtomobilski polnilnik i
Najucinkovitejsi nacin polnjenja GBX155 je uporaba avtomobilskega polnilnika NOCO. POZNAMKA: Aby bolo mozné
jednotku rychlo nabijat, musf byt vozidio v prevadzke.

Vir energije

Pri polnjenju naprav USB je pomembno, da najprej vklopite enoto GBX155 in nato prikljucite napravo USB, ki se
polni. OPOMBA: Ce enote GBX155 najprej ne vklopite, bo napajala napravo USB, Ce je zdruZljiva z DRP. Ak cheete
nabijat GBX155 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefénom, notebookom, powerbankou), pred pripojenim
kablom medzi GBX155 a zariadenim DRP sa uistite, ze je GBX155 vypnuty.

2. korak: Povezava z baterijo.

Hitro polnjenje.

Cas ponovnega,  Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:

27h 60W

Avtomobilski polnilnik

(Gas ponovnega Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:
2,7h 60W

Pozorno preberite prirocnik za lastnike vozila in zagotovite, da razumete doloCene previdnostne ukrepe in priporocene nacine za zagon vozila. Ne pozabite doloCiti
napetosti in kemije akumulatorja, tako da pred uporabo izdelka preberete prirocnik za lastnike vozila. Naprava GBX155 je namenjena samo za zagon 12-voltnih
svincevo-kislinskih akumulatorjev. Preden jo priklopite na akumulator, zagotovite, da imate 12-voltni svincevo-kislinski akumulator. Naprava GBX155 ni primera
za katerokoli drugo vrsto akumulatorja. DoloCite pravilno polarnost akumulatorskih polov. Pozitiven akumulatorski pol je obicajno oznacen s temi ¢rkami ali
simbolom (POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obicajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (NEG, N, -). Naprave ne prikljucujte na uplinja, dovod goriva
ali tanke kovinske dele. Spodaj navedena navodila veljajo za negativen sistem ozemljitve (najpogosteje uporablien). Ce ima vase vozilo pozitiven sistem ozemljitve

(zelo redko), si oglejte prirocnik vozila za ustrezna navodila za zagon motorja.

1. Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko pa prikljucite na

negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali Sasijo vozila.
3. korak: Prisilni zagon.

1. Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (uci, radio, klimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila.



2. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da zacnete zagon, in vse LED Iucke bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo pravino prikfjucili na akumulator, bo posvetila bela
LED lucka, nato pa $e LED lucka za polnjenje akumulatorja. 60-sekundno odStevanje ob zakasnitvi se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan.

3. Poskusite zagnati vozilo. Vegina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, pocakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno
odstevanje ob zakasnitvi konta, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da zaCnete nov postopek zagona. V petnajst (15) minutnem obdobju, akumulatorja ne
poskuSajte zagnati ve¢ kot petkrat (5) zapored. Preden poskusite znova zagnati akumulator, pocakajte petnajst (15) minut, da si naprava GBX155 odpocije.

4. Ko zazenete vozilo, izklopite enoto, odklopite akumulatorski sponki in odstranite napravo GBX155.
60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lucka ob vklopu se bo
izklopila, LED lucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite
gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.

POZOR.

60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANUE SE
VEDNO DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev
Izdelek GBX155 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 2-voltne baterjje s svinceno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 2 voltoma, potem bo

rdeca LED lucka ostala »izklopliena«. To prikazuje, da GBX155 ne more odkiti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 2 voltoma, potem imate tukaj funkcijo

Rocni preklop, ki vam omogoca da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.
POZOR.

TANACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE IZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO.
ONEMOGOCENA JE TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE
0 POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK
POVZROCIL NASTANEK ISKER. TA NACIN UPORABLUJA ZELO VISOKO NAPETOST (VSE DO 4250 AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE IN NASTANEK VISOKE
VROCINE, CE GA NE UPORABLUATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO
POMOC.
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1. Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopliena«. Po 60-sekundnem odstevanju ¢asovne omejitve sveti oranzno, dokler se
sponke ne odstranijo iz avtomobilske baterije ali ¢e se GBX155 ponovno vklopi in izklopi.

2. Pritisnite tipko za vklop, Pritisnite, da vklopite ali izklopite enoto ali znova zazenete ojacitev po 60-sekundni prekinitvi
3. LED lucka ob napaki zaradi obratne polarnosti Posveti rdece, e zazna obratno polamost.

4. Hladna LED Posveti ali utripa modro, ko je notranja temperatura prenizka.

5. Vroca LED Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

6. LED lucka za napako Utripa »vklopljeno« in »izklopljeno« v razliénih zaporedjih (od 1 do 6 utripa), da sporoci napake.
7. Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

8. Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska
Iu¢ > Izklop

9. Lucka LED za pospeSek zasveti belo, kadar je pospesek akliviran. Ce je enota pravilno povezana, bo GBX155 samodejno zaznal baterijo in predel
v nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocm preklop).

10. Tipka za Roéni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoca varno zascito in rocno aktivira
pospesevanje »vklop«. Samo za up kadar je nay baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.

11. LED lucka za hitro polnjenje Posveti belo, ko je hitro polnjenje aktivno. Lucka za hitro polnjenje ob napaki zasveti rdece (neprekinjeno / utripa).



Odpravljanje tezav

Napaka Razlog/resitev
@ Neprekinjena LED Zaznana je obratna polarnost./Zamenjajte akumulatorska prikljucka.
Enkrat (1) utripne Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na akumulator.
Dvakrat (2) utripne Visoka napetost, zaznana na sponah (GBX155 je priklju¢en na napetostni sistem nad 12V, na primer 24V).
Trikrat (3) utripne Zaznana je nedelujoca akumulatorska celica./Ko notranja akumulatorska celica med ponovnim polnjenjem odpove.

O | Siiana

Pliskavica Napaka pri izteku polnjenja (tj. GBX155 se predolgo zaracunava v velikem obsegu).

Back-Charge je v GBX155 zaznan s sponkami v nacinu Boost (. GBX155 je v rocnem preglasitvi in nato povezan s sistemom

Sestkrat (6) Flash nad 12V, kot jo 24V).

l+ Svetleca LED: vredu,  Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.

iﬁ:{%‘; LED: Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.
* Hladna LED: vredu | Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
mﬁggﬁgm Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.
N 5 Ce polnite enoto, preverite, ali je kabel ali polnilnik poskodovan / Ce polnite napravo USB-C, preverite, ali je kabel ali naprava
[’J Utripa rdece poskodovan / Ce teZava ne izgine, se obrnite na podporo za NOCO.

Neprekinjena LED Prikljuceni polnilnik ni zdruzijiv. / Odklopite kabel USB, izklopite / vklopite enoto, uporabite drug polnilnik.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 99Wh Litijeva ionska baterija USB-C (izhodni): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Najvisji dovoljen tok: 4250A USB (izhod): 5 V enosmerni tok, najvec 2,1 A/najve¢ 10 W
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zasgita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hiajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x § x V): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetrov
USB-C (vhodni): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Teza: 2,6 Kilogramov (5,82 Ib)

NOCO enoletna (1-letna) omejena garancija.

POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI ENOLETNE (1-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJAG),
KOT JE NAVEDENO SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE
UPORABLJAJTE IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZAVO ALI PROVINCO,
RAZEN TEGA, KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZACASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, VKLJUCNO S
TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 1Z NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJAV VAS|
ZVEZNI DRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI.

DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA IZKLJUCNA IN NADOMESCAJO VSE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA
IN POGOJE, BODISI USTNE, PISNE, ZAKONSKE, IZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOCO ZAVRAGA VSE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV
VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN TER GARANCIJE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITMI OKVARAMI, DO MERE, K
JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI MOGOCE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCI NA TRAJANJE
TE IZRECNE GARANCIJE IN PO IZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODAJ. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE
DOVOLJUJEJO OMEJITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS.



Podjetie NOCO jamgi, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalazi (»izdelek NOCO«), brez napak materialov in izdelave, ¢e se uporabljajo obicajno
v skladu z objavljenimi smernicami podjetja NOCO v obdobju ENEGA (1) LETA od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani kon¢nega kupca
(+garancijsko obdobje«). Objavijene smernice podietja NOCO vkljucujejo, vendar niso omejene na informacije, vsebovane v tej garanciji, tehnicne specifikacije in uporabniske
prirocnike. Za kupce, ki s koncni uporabniki v Evropski uniji (EU), Evropskem obmodju proste trgovine (EFTA), v sklopu Severnin politik ali v Zdruzenem kraljestvy, se lahko
garancijsko obdobje podalj$a na najmanj DVE (2) LETI. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH, DRZAVAH ALI PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA
GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene garancije kot take dopolnjujejo in ne nadomescajo pravic, ki jih zagotavijajo zakoni o varstvu potrodnikov.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,
POSLEDICNO ALI EKSEMPLARNO SKODO, KI BI IZHAJALA IZ KAKRSNE KOLI KRSITVE GARANCIJE ALI POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORWI, KAR BREZ
OMEJITEV VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOLI POSREDNE ALI POSLEDICNE IZGUBE ALI
SKODE.

Ta garancija ni prenosljiva in ne krije stroSkov povratne embalaze in prevoza. Ta garancija ne velja za: (a) $kodo, ki jo povzrogi nesreca, zloraba, napa¢na uporaba, pozar, stik s
tekocino ali drug zunanji vzrok, (b) napacno ravnanje, neustrezna namestitev, spremembe, razstavijanje ali poskus nepooblastenega popravila, (c) kozmeticne poskodbe — kot
0 udrtine ali praske — ki ne vplivajo na funkcionalnost izdelka, (d) poSkodbe, ki nastanejo zaradi delovanja izdelka zunaj objavijenih smernic podjetja NOCO, (g) napake, ki jih
povzroti obicajna obraba ali drugace zaradi normalnega staranja izdelka, ali (f) Ce je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

(e med garancijskim obdobjem viozite zahtevek, bo podietie NOCO po lastni izbiri: (@) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo
izdelek z nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z vasim soglasjem, z izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originaini izdelek — npr. drug model z enakimi
lastnostmi), ki je nov ali podoben novemu in je bil preizkusen ter je opravil nase funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vratilo kupnine. Za obdelavo
zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo dolocene podatke, vkfjucno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite vioZiti zahtevek v okviru omejene garancile, stopite v stik s
podporo podjetja NOCO na:

(splet) https:/no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(e-naslov) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

BPPPPuU®D

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda

cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE
MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza réniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncénd in aer rimasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contamindrii ochilor
sau a pielii, clatiti zona afectata cu apd curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor
otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sé explodeze, urmati toate instructiunile de
siguranta, precum i pe cele furnizate de producatorul bateriei si de producétorul oricrui echipament care
urmeaza sa fie folosit fn apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe
aceste produse §i pe motor.

Romana

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

WWW.N0.co/support




privind siguranta

ATENTIE:

Modul manual dezactiveaza toate mésurile de sigurantd. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre de utilizare, el poate duce la
vatdmdri sau deces si va anula garantia dumneavoastra. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incalziti peste 60°C (140°F)
si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficientd grijd atunci cand 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE:
Nu supraincdrcai bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incdrcati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE:

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este destinat
utilizarii Tn interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sa fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau
l4sat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizatd. Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru
avd auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgenta. Pastrati in apropiere o rezerva de apa curata si sapun pentru cazul fn care va contaminati cu acid din
baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati fmbrécaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalai-va intotdeauna pe maini dupa ce ati manipulat
baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect
metalic cazut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand ranire, deces sau
pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumpdratorul” intentioneazd ca produsul sé fie folosit de un minor, acesta se declard de acord sa fumizeze minorului,
Tnainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv , Cumpdratorului’, care se declara de
acord sd despagubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresita a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol
de asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manipulafi
cu grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fard a se limita la produse cu carcasa crdpatd sau
cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al carui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta electrica in apropierea lichidelor.
Depoxzitati si puneti n functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti n functiune produsul daca acesta este umed. Dacd produsul este deja in stare de functionare si
se umezeste, deconectati-l de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul trdgénd de cabluri. ATENTIE: Suprafata fierbinte, asteptati ca unitatea sa
se rdceasca inainte de manipulare. Modificari. Nu incercati sd schimbati, sa modificati sau sa reparatj piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza



ranire, deces, sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteaza, nu functioneazd corespunzator sau intrd in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactat
NOCO. Orice modificare adusa produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu si asuma nicio
responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul utilizérii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-
vé ca acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu puneti fn functiune produsul intr-un loc inchis sau ntr-o zona insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe
produs. Asezati cablurile Tn asa fel incét sa evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale
motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatamari sau deces. Temperatura de
functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele
indicate. Nu porniti fortat o baterie fnghetata. Opriti utilizarea produsului imediat dac bateria se incalzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul
in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera fncarcatd cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland, sigurd, astfel incat s nu fie expus
riscului de a cadea. Depozitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de depozitare este de -20 °C si 50 °C (temperatura medie de la 0 ° C la + 25 ° C). Temperatura
nu trebuie in niciun caz sd depaseascd 80°C. Compatibilitate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sa folositi produsul
cu un alt tip de baterie. Pomirea fortata a bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vétdmare, deces, sau pagube materiale. Contactati producatorul bateriei
nainte de a incerca sa pomiti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria.
Bateria litiu-ion incorporaté in produs trebuie inlocuita doar de NOCO si trebuie reciclatd sau aruncatd la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sa inlocuiti
bateria singuri si nu manipulati o baterie deteriorata sau care prezinta scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul
menajer contravine legislatiei si reglementarilor de mediu statale si federale. Duceti intotdeauna baterille uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria
produsului se ncalzeste excesiy, emite un miros, este deformata, taiatd, prezinta un aspect anormal sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati
NOCO. Incércarea bateriei. Incércati produsul cu cablul de incarcare USB-C inclus sau cu un incércator auto de 12V, NOCO nu recomandd utilizarea cablurilor
USB-C si a transformatoarelor de putere de la terti si nu este responsabild pentru daune, réniri si / sau deces in timpul utilizarii altor produse de incércare de la terti.
Aveti grija cand utilizati adaptoare de putere de calitate scdzutd, deoarece acestea pot prezenta un risc mare de electrocutare care poate duce la vatdmare si / sau la
decesul persoanei, stricaciuni ale aparatului si proprietétii. Utilizarea cablurilor sau incarcatoarelor deteriorate sau incarcarea in conditii de umiditate, poate duce la soc
electric. Utilizarea unui adaptor de alimentare férd marca sau de la o terta parte poate reduce durata de viatd a produsului dumneavoastrd si poate provoca defectar-
ea produsului. Compania NOCO nu este responsabild pentru siguranta utilizatorului atunci cénd foloseste accesorii sau consumabile care nu sunt aprobate de NOCO.
Cénd utilizati un adaptor USB pentru incércarea produsului, asigurati-vé ca mufa de alimentare la curent alternativ este complet introdusa fn adaptor inainte de a-I
conecta la o prizd. Transformatoarele de putere pot deveni calde in timpul utilizarii normale, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca vatdméri corporale. Permiteti
intotdeauna o ventilatie adecvata in jurul transformatoarelor de alimentare cand le utilizati. Pentru a asigura durata de viatd maxima a bateriei, evitati incarcarea pro-
dusului mai mult de o saptamand odatd, deoarece supraincarcarea poate scurta durata de viata a bateriei. Cu timpul, un produs neutilizat se va descdrca i va trebui
sé fie reincarcat inainte de utilizare. Deconectati aparatul de la sursele de putere atunci cand nu fl utilizati. Folositi aparatul numai in scopul pentru care este destinat.
Dispozitive medicale. Produsul poate emite cdmpuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace,
defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste cdmpuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati
doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Dacé banuiti c& produsul interfereaza cu un dispozitiv medical,




opriti imediat utilizarea produsului si consultati-vé medicul. Afectiuni medicale. Daca suferit de vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea fi afectata de
produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul nainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei
incorporate de mare putere prezinta risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize fn
cazul persoanelor care sufera de epilepsie fotosensibild, ceea ce se poate solda cu vétamari grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanterna
deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevazut cu o lanternd cu LED prefoca\izaté de mare putere, care emite un fascicul puternic
cand este setat la valoarea maximé. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent nainte de a incepe o operanune de ntretinere sau curétare. Curd
uscati produsul imediat in cazul in care intrd Tn contact cu lichide sau orice tip de substanta contaminantd. Folositi o carpa moale, fard scame (din mlcroﬂbra) Evitati
patrunderea umezeliiin portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele siinstructiunile. Nu punetl in functiune produsul in zone cu mediu potenual
exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau pamcu\e cumarfi granu\e praf, sau pulberi metalice. Activitati
care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care 0 defectiune a sa ar putea conduce la vatémdri, deces, sau ar putea avea
efecte grave asupra medului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementérile privind emisiile de
frecvente radio. Astfel de emisii provenind dela produs pot afecta negativ functionarea altor echlpameme electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model:
GBX155. Acest dispozitiv este conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sé respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu
trebuie sa producd interferente ddundtoare, i (2) acest dispozitiv trebuie sd accepte orice imen‘erem,é primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare
nedorita. NOTA: Testele efectuate au demonstrat ca acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Pértii 15 din
Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor daundtoare in timpul functionarii echipamentului
in regim comercial. Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate emite unde radio dacd nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce
interferente ddunatoare comunicatiilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale riscd s produca interferente ddunétoare, caz in care utilizatorul va
trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.

Modul de utilizare

Pasul 1: Tncarcati dispozitivul GBX155. Timpulde | ensitatea
GBX155 vine in ambalaj incércat partial si trebuie sa fie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati GBX155 reincarcare: | incarcitorului:
utilizand cablul USB-C pentru incarcare sau incarcatorul auto de 12V conectat a portul USB-C IN/OUT. Aparatul -
poate sa fie relncércat de la orice port USB de putere (alimentat), de ex., adaptor de curent alternativ, incarcator 64h 2,5W
auto, laptop si multe altele. Portul USB-C IN/OUT utilizeazd tehnologia de putere 3.0 capabild sa primeasca / sd 32h 5W

livreze pana la 60W. Timpul de reincarcare al GBX155 va fi diferit in functie de nivelul de descércare si de sursa de
alimentare utilizatd. Rezultatele reale pot varia in functie de starea bateriei. 16h 1ow



Cénd reincércati, nivelul de incércare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor
aprinde incet intermitent, apoi vor raméne aprinse pe rand, pdnd cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse.
Cand bateria este complet incércatd, LED-ul verde pentru 100% va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50%
si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incarcare de
ntretinere.

incarcare rapida

Dispozitivul GBX155 este construit cu tehnologie de incarcare rapidd, care i permite sé fie reincarcat cu o putere Incarcare rapida
de pénd la 60W. Pentru a utiliza pe deplin aceasta caracteristica, este necesar un incdrcdtor compatibil, capabil Intensitatea
de a furniza o putere de 60W avand un conector USB-C 3.0. LED-ul de incdrcare rapida se va aprinde atunci cand Timpul de inali
puterea de incarcare depdseste 15 W indicand faptul ca puterea la conectorul USB 3.0 este activata. reincarcare: .n"?'“'_“; a Ia "
incarctor auto ; CarCToRe:
Cel mai eficient mod de a incérca GBX155 este prin utilizarea incarcatorului auto NOCO. NOTA: Vehiculul trebuie s& 2,7h 60W
fie pornit / In functiune pentru ca incarcatorul automat sd incarce rapid unitatea.
Sursa de putere [
Cénd incércati dispozitivele USB, este important sa alimentati mai fntai unitatea GBX155 si apoi s& conectati Incéreator auto .
dispozitivul USB care se incarca. NOTA: Daca unitatea GBX155 nu este pornita mai intai, va scurge energia de Timpul de Intensitatea
pe dispozitivul USB daca este compatibild cu DRP. Pentru a incarca GBX155 cu un dispozitiv compatibil DRP (de o | nominald a
exemplu, telefon, laptop, power bank) asigurati-vi c GBX155 este oprit inainte de a face o conexiune prin cablu reincarcare: | .o .<estorului:
intre GBX155 si dispozitivul DRP. 27h 60W

el

Pasul 2: Conectarea la baterie

Nivelul bateriei interne

25% 50% 75% 100%

Cititi cu atentie manualul de utilizare al vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate pentru pornirea la rece a vehiculului. Asigurati-va cd
stiti tensiunea si tipul chimic al bateriei, citind manualul de utilizare al bateriei dumneavoastra inainte de a folosi acest produs. Aparatul GBX155 este doar pentru
a da un impuls de pornire masinilor cu baterie de 12 volti cu plumb. Inainte sa conectati aparatul la baterie, verificati dacd aveti o baterie de 12 volti cu plumb.
Aparatul GBX155 nu se potriveste la alte tipuri de baterie. Identificati polaritatea corecta la bornele bateriei. Terminalul pozitiv al bateriei este marcat de obicei cu
aceste litere sau simboluri (POS, P, +). Terminalul negativ al bateriei este marcat de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu conectati la carburator, la
conductele de combustibil sau la piesele subtiri din tabld. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem cu minusul la sasiu (cel mai des intainit). Daca vehiculul
dumneavoastrd are plusul la sasiu (foarte rar intainit), cititi manualul vehiculului pentru instructiunile corecte de pornire la rece.

1. Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagra la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului vehiculului.



Pasul 3: Pornirea fortata.

1. Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2. Apdsati butonul de pornire pentru a incepe pornirea la rece si toate LED-urile vor clipi o datd. Dacd v-ati conectat corespunzétor la baterie, LED-ul alb de
,boost” se va aprinde si il vor urma LED-urile de incércare a bateriei. O numaratoare inversd de 60 de secunde va incepe imediat dupa ce bateria este detectatd.

3. Incercati sé porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou.
Dupa ce temporizarea de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sd fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noud secventa de pornire Ia rece.
Nu'incercati mai mult de cinci (5) porniri la rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GBX155 sa se odihneasca timp de cincisprezece (15)
minute inainte de a incerca s porniti din nou vehiculul la rece.

4. Dupd ce ati pornit autovehiculul, opriti incdrcdtorul bateriei, deconectati clemele bateriei si indepdrtati incércétorul GBX155.

Pauza de 60 de secunde

0 numérdtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi
dezactivata. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incdrcare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incarcare al aparatului. Pentru a reseta functia de
pornire Ia rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apdsati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul i reluati pornirea la rece.

ATENTIE.

PAUZA DE 6 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA,
ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL
SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu iune mica si sup iere manuala a
Dispozitivul GBX155 a fost proiectat sa porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pand la 3 volti. Dacd bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul
pentru pornire nu se va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GBX155 nu poate detecta bateria. Daca aveti nevoie sa porniti fortat o baterie sub 3 volti,

exista 0 modalitate de suprascriere manuald a comenzilor, care va permite sd fortati functia de pornire fortatd.

ATENTIE.

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIVA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA
IMPOTRIVA PRODUCERI SCANTEILOR SI A INVERSARII POLARITATI SUNT DEZACTIVATE, FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIE! INAINTE DE A RECURGE
LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE SI CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE
PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEL. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 4250 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE
SCANTEI S| DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU
INCERCATI SA L UTILIZATI SI SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.







1. LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit. Se va aprinde in portocaliu dupd numarétoarea inversa de 60 de secunde
pana cand clemele vor fi scoase din bateria masinii sau GBX155 este pornit si pornit din nou.

2. Buton de pornire/ Apasati pentru a porni unitatea ,.on” si ,off” sau reporniti boost-ul dupa 60 de secunde.

3. LED de eroare la inversarea polaritatii Se aprinde in Rosu dacé se detecteazd inversarea polaritatii.

4. LED-ul pentru starea Rece (Cold): Se aprinde continuu sau intermitent in Albastru cand temperatura internd este prea mica.
5. LED-ul pentru starea incins (Hot): Se aprinde continuu sau intermitent in Rosu cénd temperatura intemé este prea mare.

6. LED-ul pentru eroare Clipeste ,activat” si ,oprit” in diferite secvente (de la 1 la 6 clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.
7. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incdrcare al bateriei interne.

8. Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS >
Clipire > Stroboscopic > Oprit

9. LED-ul pentru pornire lumineazd alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacd dispozitivul este conectat corect a baterie, GBX155
va detecta automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a
comentzilor).

10. Butonul de activare a modului de suprascriere manuala a comenzilor. Apdsati si mentineti apdsat timp de trei (3) secunde. ATENTIE:
Se de si si se forteaza manual pornirea generatorulul auxiliar. Numai pentru utilizare cand tensiunea
bateriei este prea mica pemru afi defectata.

11. LED incarcare rapida Se aprinde in Alb cand incarcarea rapidd este activa. LED-ul de incarcare rapida devine rosu (solid / intermitent) atunci
cand existd o eroare.




Detectarea si remedierea defectiunilor

&

12

l+

03]

Eroare

Rosu constant
Clipeste o (1) datd
Clipeste de doud
(2)ori

Clipeste de trei

Q) ori

Cvadruplu (4) Flash

Sextuple (6) Flash

LED-ul pentru starea
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LED-ul pentru
starea fncins (Hot):
Intermitent

LED-ul pentru starea
rece (Cold): Aprins
constant

LED-ul pentry
starea rece (Cold):
Intermitent

Clipeste in Rosu

Rosu constant

Motivul/Solutia

Polaritate inversa detectatd. / Inversati conexiunile la baterie.

Scurt circuit detectat a clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele la baterie.
Tensiune fnalta detectatd la cleme (GBX155 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

Afost detectata o celula defectd a bateriei. / Cand incarcarea unei celule a bateriei a esuat.

Eroare de expirare a incarcérii (adicd GBX155 a fost incarcat in bloc de prea mult timp).

Tncércare inapoi detectat in GBX155 prin cleme fn timp ce se afl in modul Boost (adica GBX155 este in Manual Override si
apoi conectat a un sistem mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita superioard. / Lasati dispozitivul s se raceasca.

Unitatea este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare. / Lasati unitatea s se raceasca.
Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sd se incalzeascd.
Unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permitefi unitatii sa se incalzeasca.

Daca incarcati unitatea, verificati daca cablul sau incarcatorul nu sunt deteriorate / Dacd incdrcati un dispozitiv USB-C,
verificati daca cablul sau dispozitivul sunt deteriorate / Daca problema persista, contactati asistenta NOCO.

Incarcatorul conectat este incompatibil. / Deconectati cablul USB, opriti / porniti unitatea, utilizati incércator diferit.



Specificatii tehnice

Bateria interna: 99Wh Litiu ion USB-C (lesire) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Curent nominal de varf: 4250A USB (lesire): 5V CC 2.1 A max /10 W max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Récire: Convectie naturald

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x 1 x 1): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetri
USB-C (intrare): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Greutate: 2,6 Kilograme (5,82 )

Garantia limitata de un (1) an NOCO.

IMPORTANT: DAC/V\V UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRU RESPECTAREA CONDITILOR PRE\]AZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE UN (1) AN NOCO
(,GARANTIE") DUPA CUM URMEAZA. NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITILE GARANTIEI. DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITIILE GARANTIEL, NU
UTILIZATI PRODUSUL $I RETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE S| ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA TN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU
EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NU LIMITEAZA S NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTETI AVEA, INCLUSIV PE CELE
CARE POT DECURGE DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILE DVS. TREBUIE SA CONSULTATI LEGILE
STATULU, ALE TARII SAU ALE PROVINCIEI DVS.

IN MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE SI DESPAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE SI N LOCUL ORICAROR ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI SI PRETENTI
VERBALE, SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTIILE STATUTARE SI IMPLICITE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE DE
VANDABILITATE S ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP $I GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, IN MASURA PERMISA DE LEGE. N MASURA IN CARE
DECLINAREA ACESTOR GARANTII NU ESTE POSIBILA, NOCO LIMITEAZA DURATA SI DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTEI GARANTII EXPRESE §I,
LA DISCRETIA NOCO, REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MAI JOS. UNELE STATE, TARI S| PROVINCII NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA UNEI GARANTI
IMPLICITE (SAU A UNEI PRETENTI); ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS



NOCO ofera garantie pentru produsele marca NOCO incluse in ambalajul original (,Produsul NOCO”) in cazul defectelor de material si de manopera atunci cand sunt utilizate

in mod obisnuit, in conformitate cu liniile directoare publicate de NOCO, pentru o perioada de UN (1) AN de la data achizitiei initiale sau de la data livrrii de catre utilizatorul
final (,Perioada de garantie”). Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaza la informatiile prevazute in aceastd Garantie, specificatiile tehnice si manualele
de utilizare. Pentru utilizatorii finali din Uniunea Europeand (UE), Asociatia Europeand a Liberului Schimb (AELS), Politicile nordice sau Regatul Unit, perioada de garantie se
poate extinde la cel putin DOI (2) ANI. IN UNELE STATE, TARI SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficiile
Garantiei limitate sunt menite s& completeze, nu sa ‘nlocuiasci drepturile prevazute de legislatia privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LATNLOCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA
SAU EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTIILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA
PIERDERILE DE PROFITURI, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATII, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU
PAGUBE INDIRECTE SAU SUBSECVENTE.

Aceasta Garantie nu poate fi ransferata si nu acopera costurile de transport si de ambalare pentru returnare. Aceastd Garantie nu se aplica: (a) daunelor cauzate de accident,
abugz, utilizare necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de manipulare gresita, instalare necorespunzatoare, modificari, dezasamblare
sau incercare de reparatie neautorizatd, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgérieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, () daunelor cauzate de

operarea Produsului fn afara scopurilor prevazute in liniile directoare publicate de NOCO, (e) defectelor cauzate de uzura normald sau cauzate in alt mod de perimarea normald a

Produsului, (f) n cazul in care orice numér de serie a fost eliminat sau indepartat de pe Produs.

Daca, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (a) repara Produsul care a fost testat i a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu
un produs de schimb din acelasi model (sau, cu consimtdmantul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substantial cu produsul
original — de exemplu, un model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau fntr-o stare ca noud si a fost testat si a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul
cu rambursarea prefului dvs. de achizitie. Solicitam anumite informatii, inclusiv dovada achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitatd. Pentru a face o reclamatie in
temeiul Garantiei limitate, va rugdm sd contactati echipa de asistentd NOCO la:

(Web) https:/no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(S.UA./CA/MX) -+1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NMOTPEOUTENS 1 [apaHLys

NPOYETETE U OCMUCJIETE LlﬂHATA MH@OPMAI.IMFI OTHOCHO BE30MACHOCTTA, MPEAN 1A
W3MON3BATE TOBA U3EN 3a 6e30MacHOCT MOXe Aa

posepe fo TOKOB Y/IAP, EKGI'IJIOSM;I I'IO)KAP Kovrm morat aa npuuuksT CEPUO3HO HAPAHSABAHE, 6
CMBPT vunu MATEPUAJTHU LLIETH. .b" ra pc K“

TOKOB Y. VI3e/VETO € EEKTPYECKD YCTPOVICTBO, KOETO MOXE A3 MDEAVI3BUKA TOKOB Y18 ¥ A MpU-iHiA
CEpVI03HO HapaHsiBaHe. He cpsiaaTe 3axpaHBaLLTE kaben. He noTansiiTe BbB BOda 1 He MOKDETE V3BENVETo.

Excnnoaus. OcraseHuTe 6e3 Hafi30p, HECBMECTUMM WM NOBPEIEHY akyMynatopHy Gatepuy Morar fa nabyxHar
npw u3nonasaxe ¢ uaaenueto. He ocTaesiite uanenveto 6e3 Hazi30p, 40KaTo ro u3nonasare. He ce onuTeaiite

JIA HanpasITe BbHLUHO CTANTVPaHe, ako akyMy/aTopHaTa GaTepyis e nospefieHa Wik 3avpbatana. Vanonssaitre
U3[IENAETO Camo 3a GaTepivt C NPeropbyMTeNHitA BOTax. PaboTeTe ¢ M3zieNteTo camo B Jo6pe MpoBeTpsBaHi
NIOMELLIEHIS.

TMoxap. V13nen1eto e eNexkTpUyecko YCTPOICTBO, KOETO OTAENS TOMMHA 11 MOXe Ja NPeayaBiika uarapsHus. He
MIOKPVBAIATE V31eNMeTo. He NyLLIETe 1 He U3N0NaBaiiTe HUKaKBY USTOUHVL Ha eNEKTPUHECKO UICKDEHe, 10KaTO
paboTUTe C M3enveTo. JIpbXTe U3en1eTo aney oT ropyMv Matepyani.

YBpexpaHe Ha o4uTe. /13101138aifTe 3aLLyTa 3a 04UTe, 0KaTO paboTiTe C M3NENUETo. AKyMynaTopHITe Gatepui
MOrar fla U30yXHaT 1 2 Pa3NPLCHAT XBbPYALLM OCTATLLA. AKYMYNATOPHATa KIICENMHA MOXE /1A MPe3Bika

Bb3na/leHve Ha 04MTe 1 Koxara. B cnywah Ha 3aMbpCABAHE Ha O4ITE WK KOXXaTa U3M/IaKHETE 3acerHarvis y4acTbK 3a [DOMbAHUTENHA MH(bOpMﬂI.lml
W NOAAPBLXKKA noceTere:

C YyCTa TevalLla BOJA 1 MoTbPCETE He3a6aBHO MELMLIAHCKA MOMOLL, OT TOKCUKONOT.

Excnno3uBsHu rasose. Pabotara B 67130CT 0 0M0BHO-KICENMHHIN GaTepui e onacHa. [pu HopmanHara

CV1 BKCTI0ATALVA GaTepyATe OTAENAT eKCTN03NBHY ra30Be. 3a 2 OrpaHVIYVITE PUCKA OT EKCTIO3S Ha
aKymynaTopHara GaTepisl, Cria3BaiiTe BOHHK YKa3aHits v NPEnopbKit 3a 6E30MaCHOCT, KaKTO W MHCTPYKLMMTE Ha
MPOVI3BOMVITENA Ha akyMy/atopHaTa Gatepis 1 MPOMSBOTMTENS Ha 0GOpYABAHETO, NPEABWAEHO [ GbAe VaNonasaHo WWW.NO.CO/Su ppo rt
8 67M30CT 10 GatepusiTa. MpernesaiiTe NpeayNpEAMTENHITE MapKVPOBKY BbPXY Te3N U3AENs 1 BbpXY JBUraTens,

BPPBPPA®D




BaxxHu npegynpexaeHus 3a 6e30nacHOC

BHUMAHUE:

PBYHUST PEXVIM [IEaKTUBIPA BC4KIN MEPKY 32 6E30MACHOCT. AKO CE U3M0M13Ba HENPaBIHO WM B pa3pes C MpenopbyBaHara ot Hac YrioTpeoa, ToBa MOXe
Jia JoBee [0 HapaHAaBaHe i CMbPT U LLE aHynnpa Bama]a rapaHuus. Puck ot noxap, eKkCnnosng 1 usrapaHus. He paamoﬁﬂaame‘ He paaﬁmsawe, He
HarpsiBarte Hag 60°C (140°F) 1 He u3rapsiATe. ToBa YCTPOICTBO € NpeaHa3Ha4eHo 3a BpemeHHa yroTpeda Ha OTKPUTO W KOraTo ro M3nonaearte Npu BRaXHN
YCII0BYs, TPSI0BA f1a Ce 13071382 PA3yMHO v NPesnasveo.

NPEAYNPEXAEHUE: )
He npesapexpaiiTe BbTpeLLHaTa Gatepus.. BkTe PbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a. He nyLueTe, He naneTe KUGPUT 1 He Cb3AABAVTE Vckpa B 6IM30CT [0
3axpaHBaLLVst GI0K. 3apexzanTe BbTPELLHATA OaTepsi Camo B J0OPE MPOBETPIBO MSICTO, KOTATO He CE U3NON3Ba.

BHUMAHUE:

Puck QT HapaHABaHe Ha Xopa. He nanonagaiiTe To3u NPOAYKT, aKo 3axpaHsalLmaT Kaben nnu kabenue Ha 63TGDV\RT8 Ca NoBpeaeHu no HAKaKbB Ha4WH. ToBa
YCTPOVCTBO He € NMPEAHA3HAYEHO 3a M3M0M3BAHE B ThPrOBCKIA MIOMELLIEHVS C PEMOHTHA Lief. ToBa YCTPOICTBO € NMPeAHa3HAYeHO /1A Ce ChXpaHsiBa Ha 3aKpHTo,
Koraro He Ce 113n10n138a. ToBa YCTPOIICTBO He TPsGBA A Ce ChXpaHsBa WA OCTaBS Ha OTKDHTO, KOraTo He Ce Maron3sa.

JInynm npeanasHu MepKu. /3nonasaliTe afenvieTo cavio no NpefHasHadenie. B obcera Ha YyBaemocT Ha Balums mac i B 4ocTaTbyHa 67130cT TpstBa Aa ivia
HAKOIA, KOITO fia BY Ce MpuTeye Ha MomoLLL B Cy4aid Ha criellHa Hyx/a. OcurypeTe B 61M30CT Ha4Ve Ha YUCTa BOAA 11 CANyH B CMy4aii Ha 3aMbPCABAHE C akyMy-
NaTopHa KNCENMHA. HoCeTe Mb/iHa 3alLyiTa 3a 04MTe U 3aLLUTHO 06NIEKNO, A0KaTO paBoTiTe 611130 10 akyMyniatopHa 6atepus. Cries paboTa ¢ akymynaropHiA 6atepiin
11 CBBP3aHITE C TAX MaTepuanin BUHar cv 3MvBaiiTe puLeTe. Mpy paboTa ¢ akymynaTopHin GaTepiit He 13NONI3BaiiTe U He HOCETe METaHV MPeaMETH, BKITOUMTEN-
HO: VIHCTPYMEHTM, YCOBHILA W HAKUTI. AKO METaneH NPpeaMET NaaHe BbpXy akyMynatop, Toi MOXe £ OTAENM VICKDY Wik fa NPEV3BIKA KbCO CheAVHEHNE U fa
JI0Befie /10 TOKOB Y/1ap, NoXap, eKCroans,, KOUTO Morar /ia MPEyaBIKaT HapaHssaHe, CMbPT Ui Matepyaniy weTy. HembnHoneTHu, Ao , KynysadqbT" e npeasy-
QW V3[IENVETO J1a Ce 113N0N3Ba OT HEMbIHONETHO NINLIE, 3aKyNUIST o Bb3paCTEH NpUema 42 0CUrypun NoApOGHI yKasaHus 1 NPeaynpeXxaeHIs 3a BCYKN Hembil-
HONETHI, NPE/V! Te 12 1o 13nonagar. [ThiiHaTa OTroBOPHOCT NPV HEcasBaHe Ha ToBa M3NCKBaHE Ce Moema oT ,Kyrnysaya', KoiTo ce chmacssa Aa 06esilet NOCO
3a BOSIKO HEMpeaHamepeHo Wi 3M10HaMepeHO U3NON3BaHe OT HEMbAIHOMETHO NLe. ONacHOCT OT 3aayluaBaHe. [TpYHaZNEeXHOCTIATE Morar Ja MpeacTasnasar
OacHOCT OT 3ajylaBaHe 3a AeLa. He ocTassiTe fiewia 6e3 Hazi30p C U3LEMETO WM HEroBY MPUHANIeXHOCTY. V3nenveTo He e vrpadka. Pa6oTa. Patotete BHU-
MATeNHO C u3aenieTo. Mpu yapsHe Ha U3LENETo To MOXe /ja ce NoBpeay. He vanonasaiie NoBPEAEHO V3AILNME, BKIIOHMTENHO, HO HE Camo, C NyKHaTUHY Mo Kop-
nyca Wi noBpezeny Kabenu. He 1anonasaiite U3RenveTo ¢ noBpeeH 3axpansall kaen. Briarara v TEYHOCTITE MOraT Ja NoBPeAsT usaenvero. He padotete ¢ u3-
JINVETO VNI KAKBHTO 1 /12 610 ENEKTPHYECKY KOMMOHEHTY B 6/I30CT A0 TeYHOCTY. ChXpaHssaiiTe 13fenveTo 1 paGoTeTe C Hero B Cyxv nomeLLens. He patotete
C VI3/IENMETO, aKO € HAMOKPEHO. AKO M3AIENMETO Beye PaboTyi v Bbie HAMOKPEHO, O UBKMIOHETE OT akymynaTopHara 6atepis v NpekpaTeTe HesabasHo yrioTpedara
my. He vaknioyBaiiTe napenveTo, karo abpnare kaenvre. BHAMAHVE: [opeLuia noBbPXHOCT, U34aKaiiTe YCTPOIACTBOTO Aa Ce Xy npesy patora. Moaudmkaumm. He
Ce OnvMTBaViTe Jia MPOMEHSTe, MOAVILIPATE Wi PEMOHTVPATE HYKAKBIN YacTV Ha W3fenveTo. PasrmobsBaHeTo Ha M3aen1eTo Moxe a AoBefe A0 HapaHsBaHe,



CMBPT WK MaTepuanty LWETKH. AKO U3AEN1ETO ce NOBPeAM, He PaboT U3NPaBHO UK BNE3e B KOHTAKT C TEYHOCTW, NpexpaTeTe ynotpedara My 11 ce CBbPXeETe C
hrpma NOCO. Besikaksy npoMeHi N0 U3AENWETO BOAST 10 aHynvpaHe Ha rapaHumsta. MpuHaganexHocTy. Tosa naaenvie e ono6peHo 3a yrotpeda camo ¢ npuHag-
nexHocty ot NOCO. NOCO He Hocy OTFOBOPHOCT 3a 6630MacHOCTTa K LLETW Ha NOTPEBHTENM NPy U3NON3BaHe Ha NPUHAANIEXHOCTI, KOWUTO He ca 0fio6peHm ot
NOCO. MecTononoxeHue. He onyckalite KOHTAKT Ha M3AENWETO C akyMynaTopHa KiceniHa. He paboTeTe ¢ M3aenveTo B 3aTBOPEHM NOMELLIHIS W B MOMELLE-
HYS1 C OrpaHuyeHo NpoBETPeHIe. He nocTassiiTe akymynaTopHy 6atepun Bbpxy UaaenueTo. Mpexapeaiite kabenuTe Taka, Ye a U36erHeTe cyyaiiHo nopexaaHe
OT [IBIDKELLY Ce 4acTu Ha asToMobuna (BKTHOYMTENHO KanaLy v BpaTy), ABIDKELLY CE YacTi Ha ABIraTens (BKIKOYMTENHO NONATKUTE HA BEHTWIATOPA, PEMbLIM 1
PEMbYHY LLAIA0K) WK Te [ia He Cb3aBAT OMacHOCT, KOSITO MOXE /ja [I0BE/ie [0 HapaHsiBaHe v cMbpT. PaGoTHa Temnepartypa. VI3nenieto e npoekTvipaHo 3a
pabota npu TemnepaTypa Ha okonHara cpega ot -20 C o 50°C. He pa6oTeTe ¢ Hero npu Temneparypi 3BbH TO3W AranasoH. He ctaptupaiiTe asromobuna ot
BbHLLEH M3TOYHVK, a0 akymynaTopHaTa 6arepus e 3ampbaHana. [Mpekparete He3abaBHo ynotpe6ara Ha U3AEeNETO, ako akymynaTopHara 6atepis ce 3arpee npe-
KaneHo. CbXpaHeHme. He 13non3saiiTe 1 He CbXpaHsiBaliTe M3LEN1ETO B MOMELLIEHIAS! C BICOKA KOHLIEHTPALIVA Ha Mpax Wiiv MaTepuasi, pasnpoCTPaHsBaLLy ce u3
Bb3afyxa. ChxpaHsiaiTe U3Aen1eTo BbpXy PaBHK, CUTYPHI NOBBPXHOCTY, Taka Ye f1a HaMa YCroBIs 3a nafiaHe. ChXpaHsiBaiiTe U3AENUETO B CyX0 MoMeLLeHue. Tem-
neparyparta Ha cbxpaHeHie e ot -20 C 1o 50°C (cpeaHa Temneparypa ot 0°C o +40°C). Hukora v npu Hikakey 06CTOATENCTBA He onycKaliTe Ts A MpesuLLmM
80 C. CbBMeCTUMOCT. /1371eN1eT0 € CbBMECTUMO Camo C 12-BOTOBI 0NI0BHO-KUCENMHHI akymynaTopHi 6atepui. He ce onvTeaiiTe Aa 1anonasate 13fenveTo ¢
6atepy OT Apyr T1n. BBHLIHOTO CTapTVPaHe Ha akyMynaTopHi 6aTepui ¢ ApYri X MUYHI XapaKTepUCTUK MOXe Aa 0Befe A0 HapaHsiBaHe, CMbT W Matepuan-
Hu wetu. Mpeay aa ce onuTeare fa cTapTvpare akymynaropHata 6atepist C BbHLUEH U3TOYHMK, Ce CBLRXETE C NpoM3BoauTeNs Ha 6atepusta. He craptpaiite
aKyMyraTopHa GaTepitst C BBHLLEH U3TOUHYK, aKO He CTE CUNYPHIA B KOHKDETHITE XIIMVYHY XapaKTEPUCTIKV 1 BONTTAXKA Ha GaTepusiTa. AKyMynaTopHara oarepus.
BrpaneHara nuT1eBo-1oHHa 6atepis Ha uaaenueto Tpsiea Aa ce noameHs cavio ot NOCO 1 3aIbmxiTenHo TpstBa a ce Npefasa 3a PELKpaHe Win 13Xebpns
OT/ESHO OT JOMAKUHCKUTE OTMabLy. He ce onuTBaitTe a CMeHITe GaTepusita camu 11 He paboTeTe C MoBpeeHa Wi NpoTexsna NUTUeBO-1oHHa Garepust. Hukora
He M3XBbpNsATe 6atepuk B JOMAKVHCKUTE OTNaabLy. VI3XBbpisHETO Ha 6aTepuy B AOMAKVHCKITE OTNabLyM € HE3aKOHHO ChITIACcHO LWATCKITE v (eaepanHute
3aKOHM W HOPMATVIBHIN pa3nopeaty 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa. BiHaru npeaasaiiTe vanonasaHuTe 6atepun B MECTHUS LIEHTBP 32 PeLMKpaHe Ha 6atepiu.
Ao 6atepisiTa Ha 3AEN1ETO e NPeKaneHo ropeLLa, M3nbyea M1puama, Aeciopmipana e, MpobyTa Uk Nokaasa NpuaHaLy Ha HeHOPMANHO ChCTOSHIE, He3abaBHO
ripekpareTe BesikakBa yriotpe6a v ce cebpxete ¢ NOCO. 3apexpaaHe Ha batepusiTa. 3apexaiiTe NPOfyKTa ¢ BKioyeHns USB-C kaGen 3a 3apexaaHe win saa
PsiaHo yeTpoicTBo 3a agTomo6un 12V, NOCO He npenopbyBa 13nonagareTo Ha USB-C kabeni v 3axpaHBaLLy afanTepi oT ApyriA JOCTABYILY W HE HOCY OTFOBOPHOCT
32 M0BPE/Y, HapaHSBaHWS /N CMBPT NPV 13M0I3BaHE Ha NPOAYKTY 3a 3apeXaaHe OT Apyrv A0CTaBuML. BbeTe Npeanasnven npy 1anonasaHeTo Ha 3axpaHBalLy
aJIANTepH C HYCKO KaY4ECTBO, Thit KATO Te MOraT Jja MPEZCTaBNSBAT CEPIO3EH PYICK OT ENIEKTPIHECKY TOK, KOWTO MOXE /ia I0BEfiE [0 HapaHsIBaHE WM CMbPT Ha
X0pa, MOBPe/A Ha YCTPOIACTBA 11 COBCTBEHOCT. 113N0n3BaHETo Ha NOBPeaeH! Kabenu 1w 3apsiHm YCTPONCTBA Wi 3apeXAaHETo NPy Hankuve Ha Bfara Moxe a
[10Befie 10 TOKOB yaap. /13non3saHeTo Ha 3axpaHBalL, afanTep 6e3 Mapka Wi OT ApyriA JOCTABYMLIM MOXE [ CbKpaTV XXMBOTA Ha Balums NPOAYKT W Aa MPpUYMHIA
HevanpasHocT B Hero. NOCO He Hocy OTTOBOPHOCT 3a 6e30MacHOCTTA Ha NOTPEBUTENs NI M3N0N3BaHe Ha akcecoapy M KOHCYMATVBM, KOUTO He ca 0fio6peHm oT
NOCO. Korarto u3nonsgare USB 3axpaHBaLl, afanTep 3a 3apexaaHe Ha npoayKTa, ce yepsigaiiTe, ye AC LLENceNbT e MbxHaT AoKpai B ajanTepa, npeay ja ro
BKIO4MTE B KOHTAKTa. 3axpaHBaLLyTe afjanTepy MoraT fja ce 3arpesiT npu HopManta yroTpe6a, a MPOAbMKUTENHNST KOHTAKT C KoXaTta MOXe /12 NPUYMHM TeNecHm
HapaHsBaHVs. BiHary ocurypsiBaiiTe JOCTATHHHO NPOBETPEHINE OKOMO 38XPAHBALLIMTE 3AanTepM, KOTaTo M MaronagaTe. 3a fia 0CUrypuTe MaKCHMASEH XKUBOT Ha



GatepusiTa, 13bsIrBaiTe fa 3apexaare Balums NpoayKT noBeye OT BEAHBXK HA CEAMMUA, Thii KaTo NPe3apeXxaaHeTo MOXe [ CbKpaTv XMBOTa Ha 6atepusita. AKo
NPOAYKTBT He Ce 13M0N3ea, C TeYeHIe Ha BPEMETO TON ce paspexkaa M TpstBa Aa ce npesapeay npeay ynotpe6a. VisknioysaiiTe NpoayKTa oT USTOYHWLM Ha
€/IEKTPII4YECTBO, KOraTO He Ce W3N0N138a. V13or1aBaiiTe NpogyKTa camo o npezHasHadeHve. MeAvLMHCKY YPeau. V3LenveTo Moxe fia U3Tb4Ba eNlekTpoMarHATHN
noneta. V3fenveTo Chbpxa MarHTHI KOMMOHEHTY, KOWTO MOraT a BANsST Ha paboTaTa Ha KapavocTyMynaTopy, Aeubpunatopit v Apyry MESVILIMHCKY Ypeau.
Teay efleKTpOMAarHITHYA MoneTa MoraT fja npeyar Ha paboTara Ha KapavoCTUMYNATopI K APy MEAULHCKI ypean. KOHCYITTUpaiATe ce C MM4HINS Cy nekap, npeav
[ V3i0n3BaTe W3LENMETO, akO VIMaTe HSIKakBO MELMLMHCKO YCTPOICTBO, BKIIOYVITENHO KAPAVOCTIAMYNATOP. AKO MOA03UPaTe, Ye V3LENETO Npey Ha padoTara Ha
MeaMLMHCKY Ypes, He3abaBHo cripeTe yrioTpedaTa My W Ce KOHCYSTTUPAIATE C f4HIS cv nekap. MeAVLIMHCKU CbCTOsIHMS. AKO MaTe HsIKakeo 3ab0nsBaHe, 3a
KOETO CMSITaTe, 4e MOXe fa Gb/ie MOBIMAHO OT U3AEMETO, BKIKOYUTENHO, HO 663 /A Ce OrpaHi4aBa A0, MpUnafbLy, 3aryGa Ha ChbaHaHwe, Mpeymopa Ha 04uTe Wik
rnaBoGonVe, MPEaVt fia U3M0N3BaTe M3ENETO Ce KOHCYTTUPAVTE C MIYHWS C1 nekap. V13non3BaHeTo Ha BrpafieHo (heHep4e C BUCOKA MOLLIHOCT MOPaKEA OMacHOCT
OT CBETO4YBCTBUTENHOCT. V13n0n3BaHeTo Ha heHepHeTo B CTPOBOCKOMMYEH PEXUM MOXE A2 MPUIMHW NPUNambLyt Y MnLa ¢ hOTOHYBCTBITENHA ENUNENCHS, KOETO
MOXE fia I0Befie [0 CepI103HO HapaHsiBaHe Wi CMbpT. deHepye. [JPEKTHOTO MefjaHe B MUralLiaTa CBETIHA MOXE i 0BEAe [0 TPaviHo YBPEX[aHe Ha 04uTe.
V13penveTo e cHabaeHo ¢ npeagapuTenHo okycupaa LED namna ¢ BicoKa MOLLHOCT, KOSITO M3MTbyBa MOLLEH JTbY Ha Hali-Bucokara HacTpoiika. MoumcTeaue.
V3K/T04eTe 3aXPaHBAHETO Ha VI3ENMETO, Npen i Ce OnuTaTe Ja ro 06CYKBaTe Wi No4vCTBaTe. T04VCTETe U MOCYLLETE He3aBaBHO V3ENMETO, aKo Briese B
KOHTaKT C TEYHOCT Wi ApyriA 3aMbpeuTenit. /3nonasarite mexa (MYKpo(mobpHa) Kbpria, Heryckalwa BacvHKI. He fonyckaiTe NpoHVKBaHe Ha Bfara B OTBOpUTE.
ExcnnoausHmu atmocchepu. Criassalite BCUHKA NpeaynpeauTenHi 3Hauy 1 ykasaHus. He paboTeTe ¢ M3AEAMETO B NOMELLIEHUS C MOTEHLMAHO eKCro3nBHa aT-
Mocchepa, BKTIOHUTENHO B 30HI 38 3aPEXIAHE C FOPVIBO W 30HY C HAMMYME Ha XVMVKASIM W YACTULY KATO 3bPHO, Mpax Wi METarHN npaxose. JIeMHoCTH ¢
MOBMLLIEH PUCK. TOBA U3/ENVE He € MPE/HA3HAYEHO 33 V3MON3BaHE B CIyyau, B KOUTO OTKA3bT Ha VISFENIETO MOXe [ I0BE/E A0 HapaHsIBaHe, CMbPT N TEXKM
LLIETI 33 OKONHaTa cpefia. Pa/MoyecToTHN CMYLLEHMSL. VI3enveTo € NPOEKTUPaHO, TECTBAHO W MPOM3BELEHO B CHOTBETCTBYE C HOPMATVIBHUTE Pa3Nopesdv ot
HOCHO Pajo4eCTOTHUTE emiciu. TakyBa emycyi OT U3AENKETO MOoraT fa Ce OTPa3sT HeraTuBHO Ha paboTarta Ha fpyro eNekTPOHHO 06opyaBaHe 11 Aa A0BEAAT A0
HemanpasHo (hyHKLWOHVpaHe Ha cbiuoTo. Homep Ha mopena: GBX155 Tosa yCTpoiicTBO 0TroBapst Ha uanckBaHusTa Ha YacT 15 ot MpasunHika Ha FCC. Pa6otata
C Hero Tps0Ba Ja 0TroBaps Ha CreaHuTe Age ycnosus: (1) YCTPOICTBOTO He Tps6Ba fa NMpeayaBIkBa BPEAHIA CMYLLEHIA 1 (2) YCTPOICTBOTO TpsitBa Ja Npuema
BCYYKI MOMy4aBaHM CMYLLIHIS, BKMIOYUTENHO 11 TaK/Ba, KOWTO MoraT Aa A0BEAAT 0 HexenaHu npomeHm B pabotara. SABE/IEXKKA: Hactosiwoto o6opyagae e
TECTBAHO U € YCTAHOBEHO, Y€ CbOTBETCTBA HA OrpaHiyeHIsTa 3a UythpoBO YCTPOICTBO OT Knac A cbmacHo YacT 15 ot MpasunHuka Ha FCC. Tean orpaHnyerns ca
MPE/iHa3Ha4EHv [a OCUTYPSIT PasyMHa 3alLvTa CpeLLy BPEAHY CMYLLIEHHS, KOraTo 0GOpYLBAHETO Ce EKCroaTipa B ThProseka cperia. OB0py/BaHETO reHepHpa, 13-
11011382 11 MOXE [} M3Tb4Ba PaLVIOYECTOTHA EHEPIVIA 1, aKO He € MOHTUPAHO 11 M3MIONI3BaHO B CHOTBETCTBYE C PKOBOZCTBOTO 3a EKCroaTaLyis, MOXE Ja Mpeays-
BVIKA BPEAHY CMYLLIEHS B PAAVIOKOMYHUKALWVTE. EKCRnoaTaLsTa Ha ToBa 060py/BaHE B XXWMLLHY PAOHI MOXE Ja MPUIUHN BPEAHY CMYLLIEHNS:; B TAKbB Cly4ait
NOTPEOUTENSIT € [YThXKEH 1A OTCTPaH! CMYLLIBHISITa 3a COBCTBEHA CMETKA.



Crbnka 1: 3apexpaHe Ha GBX155. Bpeme 3a ":;‘;';‘“,:‘;,‘.‘J,?,"
GBX155 ce npofiasa ¢ YacTiuqeH 3apsi v Tpsi6Ba 1a Gb/ie HaMbHO 3apefieH Npefu yroTpe6a, Cebpxere GBX155 ¢ MPe3apexpane: ycﬂ,'; MCTBO:
BKto4eHns USB-C kaben 3a apexzaane v 12-V 3apsfiHo yeTpoiicTso 3a asTomoomn kbM USB-C IN/OUT nopra. Toi

MOXE f1a Ce 3apex[ia OT Beekvt 3axparsar USB nopr, Haripumep AC asianTep, 3apsiiHo YCTPOCTBO 3a aBTOMOGHI, 64h 2,5W
nanTon u T.H. USB-C IN/OUT noptbT nanonaga TexHonorus Power Delivery 3.0, cnioco6Ha Aa npvema/zaocTass Ao 60 32h 5W
W. BpemeTo 3a npesapexzaqe Ha GBX155 e pasfiniHo B 3aBHCHMOCT OT HUBOTO Ha PaspexaaHe 1 u3nonasaxis

W3TOYHUK Ha eHepruis. Peanture PesynTatu morar fia Bapupar B 3aBUCKMOCT OT CbCTOSHWETO Ha ﬁaTepqua. 16h 10w

Mpu npe3apexiaHe HWBOTO Ha 3apexziaHe Ha BbTPelwHaTa batepust ce otyuta ot LED navkaTopute 3a 3apsga. LED  HuBo Ha BbTpewHaTa Gatepus

wHaMKaTopuTe Murat 6asHo (On 1 Off) 1 cBeTBaT ¢ NOCTOAHHA CBETNMHA, okaTo 1 yeTupuTe LED nHavkaTopa 3a

3apsia He CBETHaT NOCTOsIHHO. Korato 6atepusiTa e Harb/Ho 3apeseHa, 3enennat LED uiavkatop 3a 100% ceetun - . .

nocTosHHo, a LED nHavkatopute 3a 25%, 50% 1 75% 3apsy, ce nakntoysar. OT Bpeme Ha Bpeme 3enennst LED -

VHAVKaTop 3a 100% 3arnoysa ia Mira KaTo MHAVMKALWS, Ye Ce OCbLLECTBSABA MOAABPKALLO 3apexzaHe. 25% 50% 75% 100%

Bbp3o 3apexpate. Bbp30 3apexpaane.

(GBX155 e 06opy/BaH C TeXHONOrMA 3a Gbp30 3apexaaHe, KosiTo No3BoNsBa a e Npesapexaa ¢ MoLLHoCT 40 60W. H

3a Mb/HOLEHHOTO M30NI3BAHE Ha Tasyt (YKL € HEOBXOMMO CbBMECTUMO 3aPSIAHO YCTPOWCTBO C BbMOXKHOCT Bpeme 3a OMMHAEH TOK

3a 60W USB-C Power Delivery 3.0. LED MHZVKATOPBT 33 Gbp30 3apexaHe LLE CBETHE, KOraTo MOLLHOCTTA Ha npesapexpane: "a 3aPAAHOTO

sapextare apALm 15 W, Koero nokasea, de USB Power Delvery 3.0 e akTiero. YCTROKCTBO:
2,7h 60W

Hai- e(DeKTMBHMHT HauwH 3a. sapemuaHe Ha GBX155 e 4pes uanonagaHe Ha aBTOMOBMIHOTO 3apsiHO YCTPONCTBO

NOCO. SABE/TEXKKA: MpeBosHOTO CpejcTBO TPAGBA Jia € BKII0UEHO / patoTelL|o, 3a /1a MOXe aBTOMATU4HOTO A HCTBO

33DIHO YCTDOVCTBO /13 33DEXA ObP30. i s

W3T04HUK Ha 3axpaHBaHe Bpeme 3a npe- Homunanex Tok

Koraro 3apexziate USB ycTpoiicTeaTa, BaxHo € mbpBo fia axpansare GBX155 yCTpoVicTBOTO v Crief} ToBa i 3apexqiane: | Ha 3apAAHOTO

BKII04MTE 3apexiaHoTo USB ycrporicTso. SABETTEKKA: Axo yeTpaicTsoto GBX155 bps He Ce BK4H, TO e ycTpoucTBo:

M3TOUV 3axpaHBaneTo ot USB yCTpoiicTBOTO, ako e cbamecTiMo ¢ DRP. 3a fa sapexzate GBX155 ¢ ycTpoiicTso,

cbBMecTMo ¢ DRP (Hanpumep Tened)on, nanTon, axpanBallia 6arka), yseperte ce, Ye GBX155 e u3KiioueH, npeam 2,7h 60W

J1a HanpasuTe kabenHa Bpbaka Mexay GBX155 v DRP ycTpoicTsoTo.



CTbnka 2: CBbp3BaHe KbM GaTepusita.

[poyeTeTe BHUMATENHO 1 pa3tepeTe PbKOBOACTBOTO 3a COBCTBEHVKA Ha aBTOMOGUA OTHOCHO CIELMOMYHYTE MPEAMasHiA MEPKIA 1 NPENOPbYMTENHITE METOM
33 6bP30 CTAPTVPaHe Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO. He 3a6passiiTe 4a ONPEAENTE HAMPEXEHIETO U XMIMIYHIAA CHCTaB Ha BaTepusiTa, Kato HaNpaBITe CripaBka C
PbKOBOACTBOTO 3a COBCTBEHVKA Ha GaTepis, Npeay fia 3non3gate To3u npoaykT. GBX155 e npefHasHayeH camo 3a 6bp3o cTapTvpaHe Ha 12-BOnToBM ONoBHO-
KicenuHHy 6atepun. Mpev Aa ce CBbpXeTe ¢ 6atepusTa, NposepeTe Aanv Bawwara 6arepus e 12-B0nToBa 0n10BHO-kucenuHHa. GBX155 He e noaxopsiL 3a apyr
Tvn 6atepuy. OnpezeneTe NPauHNS NOASIPUTET Ha V3BoYTE Ha GatepusTa. NONOXUTENHNAT U3BOZ Ha GaTepusiTa 0BMKHOBEHO € 0TOENs3aH CbC CrieaHuTe Oykau
v cumBon (POS, P, +). OTpuuaTenHmsT 13BOA, Ha GaTepusiTa 06MKHOBEHO € 0TOens3aH Cbe creauTe 6ykau uv cumson (NEG, N, -). He npaBeTe HIKaBin Bpb3ky
C KapBypartopa, ropvBHUTE TPBOW WM THHKUTE laMapyHeHy YacTu. VIHCTpYKUyTe Mo-A0ny ca NpefHasHayeHw 3a OTpULATENHa 3a3eMsBaLLa CHCTeMa (Hali-4ecTo
13rion3Baxara). Ao BalLeTo npeso3HO CPEACTBO € C MONOXUTENHA 3a3eMsIBaLLIA CUCTEMA (MHOMO PAAKO CPELLaHa), NPOYETETE B PbKOBOACTBOTO HA aBTOMOGUNA
CbOTBETHUTE MHCTPYKLIM 3a GbP30 CTapTVpaHe.

1. CBbpXKETE NoNoxuTeNHaTa (YepBeHa) Knema Ha 6atepusta kbM nonoxuTentis (POS, P, +) 130z Ha 6aTepusTa, a oTpuLiaTeNnHara (epHa) knema Ha 6atepusta
KbM oTpuatentng (NEG, N, -) 113Bof Ha 6atepusTa uim LWacuTo Ha aBTomobuna.

CTbrka 3: BuHILHO CTapTUpaHe.
1. YBepeTe ce, Ye BCU4KY KOHCYMATopin Ha MOLUHOCT Ha aBToMoGuna ((hapose, paavo, KNMMATVK W Jp.) ca U3KITKO4eHN, NPey 4a onuTare fja cTaptupare
BTOMOBINA C BbHLLHOTO MYCKOBO YCTPOICTBO.

2. HatvicHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a ia 3ano4HeTe Gbp30TO CTapTupare, 1 Be4KM LED MHAVKATOPK LLe NpemMurHaT BEAHBXK. AKO CBLP3BAHETO KbM OarepusTa
€ npasinHo, GenusT LED nHavkaTop 3a ycunsane Luie caeTHe, a LED vHavkaTopuTe 3a 3apex/iane Ha 6aTepusTa LLe CBETBAT efyH Cnefl Apyr. BeaHara cief Karo
GaTepusiTa Gbjje 3aceqena, L 3anouHe 06paTHo OTPOsBaHE Ha V34akBaHe oT 60 CexyH

3. OnwTayiTe i CTapTVpate NPeBo3HOTO CPEACTBO. MOBEYETO NPEBO3HY CPEACTBA LLiE CTAPTUPAT BezHara. AKO NPEBO3HOTO CPEJCTBO He Ce CTapTVpa BEAHAra,
34axaitte 20 — 30 CEKYHAN 1 OnUTaiTe OTHOBO. Cries, NMPUKNIYBaHE Ha 60-CEKYHAHOTO 1134aKBaHe YCTPOVCTBOTO TPSOBA A CE U304 1 CrIEs TOBA OTHOBO fa
Ce BK/TI04A, 33 /13 3ar04HE HOBA MOCIIEAI0BATENHOCT OT MPOLIECK 33 GbP30 CTapTUPaHE. He onuTBaliTe noBede oT NeT (5) MocneRoBaTeNHv Gbp3n CTapTipaHis B
pamKyTe Ha neTHageceT (15) MuHyTi. OcTaete GBX155 Aa noumsa 3a neTHageceT (15) MuHyTH, Npezy OTHOBO /42 OMTaTe fa HanpasyTe 6bp3o CTapTypaHe Ha
asToMoouna.

4. Cnefl kaTo CTapTupaTe asTomo6una cu, U3KMio4eTe YCTPONCTBOTO, U3BAAETE KIEMITE Ha Gatepusita 1 oTcTpaHeTe GBX155.

60-CeKyHAHO BpeMe Ha M34aKBaHe

Cnen kaTo 6atepusTa Gbzie 3aceyeHa, Le 3ano4He 60-cexyHaHo 06paTHo oTeposiBaHe. Cres U3TyaHeTo Ha 60 cexyHaM thyHKLWATA 3a Gbp30 CTapTVpaHe Lue ce
[neaktviipa. LED uHavkatopbT 3a yeunsare Le ce n3kmioum, a LED vHarkaTopuTe 3a BLTPELLEH 3aps/, Ha 6aTepusTa LLie MOKKAT TEKYLLOTO HYBO Ha 3apex/iaHe
Ha YCTPOICTBOTO. 32 /12 HynMpaTe (hyHKLWsTA 3a GbP30 CTapTUPaHe, HaTVCHeETe GYTOHa 3a BKIKHBAHE/M3KII0YBAHE, 32 [1a U3KTTIYHTE YCTPOIACTBOTO. HaTvcHeTe
OTHOBO GyTOHa, 3a /32 BKIKOHMTE YCTROVICTBOTO 1 1A CTApTVpaTe HaHOBO (DYHKLWASTA 33 GbP30 CTapTUPaHe.



BHUMAHME.

60- CEWH,D,HOTO BPEME HA I/ISLlAKBAHE E V\SKﬂIOHEHO HPVI MSHOHSB/-\HE HA PbLIHVIﬂ PEXIIM HA MOEMAHE HA KOHTPOJ1. TOKATO PBYHIAAT PEXKVIM
HA KOHTPOJT ABIAABAHI KTPHECTBO LLIE PO, 3A [IA YBETHTE 10 MAKCVIMYM BPOA BbP3)1 CTAPTUPAHIA, CE
I'IPEI'IOPb‘iBA A V|3KJ'HOWVITE YCVU'IBAU.I,OTO YCTPOVICTBO BE,D, IATA E,El, CT/-\PTVIPAHE HA ABTOMOBITA.

CunHo pa3pefeHn akymynaTopHu Gatepun 1 PbyHO 3apeicTBaHe

GBX155 € NpoeKTvipaH 3a BbHLLHO CTapTUpaHe Ha 12-BONTOBM OMIOBHO-KUCENMHHIA aKyMynaTopHIN GaTepui, paspesieHy 1o HanpexeHue ot 3 V. AKO HanpeXeHneTo
Ha akymynartopa e nog 3 V, LED nHaykatopbT 3a OMbHUTENHOTO HAanpeXxeHue HaMa fia cBeT. Toa e HayKaLys, ye GBX155 He Moxe aa oTkpue akymynatopHa
6atepnsi. AKO Ce Harnara ja HanpaBuTe BbHLLHO CTapTupaHe ¢ 6atepus, naaHana nog 3 V, uvare Ha pasnonoxeHve (yHKUMSITA 3a Pb4HO 3aeCTBaHe, KOSITO
1103B0NSIBA /12 CE BKMOUM MPUHYAUTENHO (yYHKUSITA 32 BBHLLHO CTapTUpaHe.

BHUMAHME.

W3MNOMBBATE TO3M PEXXM VSKIOYUTENHO BHMATENHO. TO3W PEXXIAM E CAMO 3A 12-BOSTTOBYI OJIOBHO-KVCESHHIA AKYMYTTATOPHIA BATEPUN.
EAKTVBVIPAHYI CA 11 IBETE SALLIMTHIA OYHKLIAV 3A SALLINTA OT UCKPIA 1 PASMEHEH NOSAPVTET. MPOBEPETE MHOIO CTAPATESHO NPABI/HIAA
IOIAPUTET HA BATEPVIATA, I'\PEF [ A VISHOﬂ BATE TO3/1 PEXIIM. HE [IOMYCKAITE LLMMKWTE 3A NMONOXKUTENHAA 1 OTPULIATENHUA NOMIKOC

HA BATEPVIATA JIA CE IOKOCB KAT EIHA C JIPYTA, Tbi KATO TOBA LLIE MPENN3BYKA UCKPEHE. TO3W PEXIAM E C MHOTO BIICOKA

KOHCYMALIA HATOK (10 4250 AMHEP/-\) KOI:TO MO; TIPEMV3BYKA VCKPEHE 11 CUNHO HATPIBAHE, AKO HE CE A3M10713BA MPABIWTIHO. AKO HE CTE

YBEPEHI OTHOCHO W3MON3BAHETO HA TO3Y PEXKIIM, HE CE OMTBAMTE M NOTBPCETE NOMOLLL OT MPO®ECHOHATIACT.
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1. LED nHpukatop 3a 3axpaHBaHeTo CseTu B 65710, KoraTto u3aeneto e BkiodeHo (On). LLie cetn B oparxeBo cnes 60-CekyHAHOTO 06paTHO
0T6pOsIBaHe, AI0KATO CKOOUTE GbaaT NpemMaxHaTy OT akymynatopa Ha asTomo6una unu GBX155 6b/e BKM4EH OTHOBO 11 OTHOBO BKITHOYEH.

2. BYTOH 32 3aXpaHBAHETO HaTVCHETE, 3a /1a BKIOYNTE 1 U3KTTIOHITE YCTPOVCTBOTO W [id PECTAPTUATE YCUNBaHETO cnefl 60-CekyHIHO
1134aKBaHe.

3. LED nHpuKatop 3a rpeLuka ,,00pateH nonsiputer* Ako Gb/e oT4eTeH 06paTeH NonsipuTeT, CBETBA B YEPBEHO.

4. LED nHpukatop 3a cTyaCeeTm Korato BbTpeLLHaTa TemMneparypa e TBbpAge HI1CKa, CBETY NOCTOSHHO W MPEMMUIBa B CUHBO.

5. LED nHaukatop 3a 3arpsisaHe CBeTu KoraTo BbTpelUHaTa Temnepartypa e TBbp/e BUCOKa, CBETU MOCTOSHHO Wi MPEMUTBA B YEPBEHO.
6. LED nHaunkatop 3a rpewuka Mura “on” 1 “off” B pasnuyHu nocneaosatenHocTyv (o1 140 6 mura), 3a aa npefaaje YenosusTa 3a rpetuka.
7. HUBO Ha BBTPelHaTa GaTepus Ykassa H/BOTO Ha 3apeX/iaHe Ha BbTPelLHaTa GaTepus.

8. ByToH 3a pexuma Ha cheHepyeTo peskioyBa cepbx Apkarta LED navina npes 7 pexwiva Ha ceetere: 100% > 50% > 10% > SOS >
Murare > Ctpo6ockon > V13kn

9. LED MHAMKaTOp 3a AOMBLAHUTENHOTO HanpeXxeHue CBETY B 610, KOraTo e aKTUBEH PEXVMBT C JOMbAHUTENHO HanpexeHue (Boost). Ako
U3MILNMETO € CBBP3AHO MPaBITIHO KbM akymyiaTopHa Gatepusi, GBX155 ycTaH0BsBA aBTOMATUHHO HANMUVETO Ha GaTepisi v MPEBKI0NBA B PEXUM
Boost (LED MHAMKaTOpbT MUra B 6510, KOraTo € akTuBHa thyHKUMSTA 3 PbYHO 3a1e/CTBaHE).

10. ByToH 32 pbYHO 3apeicTBaHe 3a /1a aKTUBMPATE PEXVMA, HATUCHETE W 3afptKTe ByToHa 3a 3 (Tpu) cekyrav. MPEAYNPEXXAEHUE:
W3knioyBa 3alMTHUTE ChYHKLMM W NPEBKIIOYBA NPUHYAUTENHO PH4HO HA pexum Boost. Camo 3a u3non3sakxe, Korato
HanpeXeHUeTo Ha OaTepusiTa e TBbP/AE HUCKO, 32 2 Gbjie OTKPUTO.

11. LED uHpukaTop 3a 6bp30 3apexpaane CeeT B 6510, KoraTo Gbp30To 3apexaaHe e akTveHO. CBETOAMObT 3a Gbpao 3apex/iaHe cTasa
YepBeH (MOCTOHHO / MUra), KOraTo UMa rpeLUka.



OTcTpaHsiBaHe Ha npooneMu

Ipewka MpuynHa/Pewenue
@ TocTOsHHO YepBeH | 3aceyeH e oGpateH nonsipurer. / OGbpHeTe Bpb3KuTe Ha GatepusTa.
EnnHnaHo (1) 3aCce4eH0 € KbCOo CheMHEHVE Ha KnemiTe Ha 6atepusta. / OTCTpaHeTe BCIYKM TOBAPK W1 CBBPXKETE OTHOBO KNEMMUTE KbM
MpeMHrBaxe GaTepusiTa.
nggﬂags(eﬂe BuIcoKo HanpeXeHue, OTKpUTO Mpu ko6 (GBX155 e CBbp3aH KbM CicTEMA 3a HanpexeHue No-ronsmo ot 12V, kato 24V).
TpoiHo (3) 3aceyena e nospe/ieHa KIleTka Ha Gatepusra. / KoraTo BbTPELLHa KNeTKa Ha 6aTepusTa e nokasana AechexT no Bpeme Ha
0 npeMraaqe 3apexK/IaHe.
YetsopHa (4) T GBX155
CRETKABMA PELLIKA NPV 1343KBAHE Ha 3aPEXAHETO (T.e. CE 3apex/a NPEKaneHo LAro).
LWecTkpareH (6) (OG6paTHoTO 3apexaaHe ce oTkpiBa B GBX155 ypes ckoGuTe, ZI0KATO € B PeXMUM Ha ycuneawe (T.e. GBX155 e B pbyHo
Flash 3aMecTBaHe U Cref Toa e CBbP3aH KbM cycTema, No-ronsma ot 12V, kato 24V).

LED wHavkaTop 3a
3arpsiaHe: CBeT | VI3AeNMeTo e HambiHO M3NPaBHO, HO A06AMKaBA FOpHATA rpaHnyHa TemnepaTypa. / OCTaBeTe MSAENMETo fa Ce oXiaay.
|+ | nocToskHo

LED mHavkaTop 38 | YCTPOVICTBOTO € TBbPAE FOPeLL(0, 3a fia 3ar04He CTapT, Camo (heHepueTo € HANIMYHO B ToBA ChCTOsHME. / OcTaBeTe
3arpssate: Mura YCTPOVICTBOTO A1a Ce OXMa.

LED uHavkatop
* 3a cTyf: Ceetn VI31ienmeTo € HarbHO M3MPaBHO, HO F06KaBA 0NHATA rpaHiyHa Temnepatypa. / OcTaBeTe WSAENMETo Ja Ce 3atonni.
MOCTOSHHO
LED vHavkatop 32 | YCTPOWMCTBOTO € TBbPAE CTY/AEHO, 3a Aa 3an04He CTapT, caMo (DeHEPHETO e HannyHo B ToBa CheTosHue / OcTaBeTe
cTya: Mura YCTPOIACTBOTO /1A CE 3arpee. ; ;
Moemwreane B Ao 3apexzarte YCTPOVICTBOTO, NPOBEPETE Kabeyia Ui 3apsBHOTO YCTPOVICTBO 3a noepez / Ao sapexaate USB-C yetpoit-
[fJ JEPBEHO CTBO, NPOBEPETE KaBena U YCTPOVCTBOTO 3a NoBpezV / AKO MPoONEMbT MPOALIKABA, CBBPXETE Ce C NOAAPbKKATa Ha
NOCO.
TlocTosHHo 4e0eeH CBbpSaHOTO 3aPSHO YCTPOIICTBO € HecbBMECTUMO. / ViskniodeTe USB kabena, uakiodeTe / BKNo4eTe YCTPONCTBOTO,
P 13r10713BaVATE PAMINYHO 3apsHO YCTROVCTBO.



TexHuyecku cneumdmkaumm

BurpewHa 6atepus: 99Wh JiutiieBo-iioHHa USB-C (u3xop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Homuxanen nukos Tok: 4250A USB (u3xop): 5 Vdc 2,1 A makc. / 10 W makc.

PatoTHa Temneparypa: -20°C o +50°C Knac Ha 3awmra Ha kopnyca: [P65 (CbC 3aTBOpeHI NopToe)
Temneparypa Ha 3apexaate: 0°C 10 +40°C Oxnaxxpane: EctecTBeHa KOHBEKLVS

Temneparypa Ha cbxpaHenue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.) Pasmepwm ([ x LLI x B): 30,6 x 16,3 x 6,9 CaHTmeTpa

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Terno: 2,6 Kunorpama (5,82 Ib)

OrpaHunyeHa egHoroauiuHa rapadums Ha NOCO.

BAXHO: KATO U3MOMN3BATE TO3M MPOLYKT, BUE CE CITIACABATE IA BbIETE O6BBP3AHI C YCNIOBIATA HA OTPAHYEHATA EAHOMOANLLHA TAPAHLA HA NOCO
(,FAPAHLIVASE), KAKTO E MOCOYEHO M0-[1071Y. HE M3MONSBAVTE MPOAYKTA, JOKATO HE CE 3ANOSHAETE C YC/IOBUATA HA TAPAHLIMATA. AKO HE CTE CbITIACHW C
YCIOBUATA HA TAPAHLIMATA, HE U3NONSBAMTE MPOAYKTA 11 TO BLPHETE.

TA3W TAPAHLIVIA B IABA KOHKPETHIA MPABA 1 MOXE JIA IMATE JIPYTW TIPABA, KOWUTO CE PA3JIHABAT B 3ABWCHMOCT OT [TbPXABATA, CTPAHATA UM
TMPOBVHLINATA. OCBEH KAKTO E MO3BOJIEHO OT 3AKOHA, NOCO HE V3KITO4BA, OTPAHINYABA UIIA CTIMPA IPYT MPABA, KOUTO MOXXE JIA VMATE, BKIIOHUTENHO
TE3W, KOWUTO MOTAT JIA Bb3HVKHAT OT HECITASBAHE HA J10rOBOP 3A MPOJJAXKBA. 3A IA PASBEPETE HAITB/HO MPABATA CU, TPABBA JIA CE 3AMOSHAETE CbC
SAKOHTE HA BALLIAA LLIAT, TbPXKABA W NPOBUHLIVIA.

[0 CTEMEHTA, NO3BOJIEHA OT 3AKOHA, TA3W TAPAHLIVIA 11 MOCOHEHUTE CPELCTBA 3A SALLIUTA CA VSKITFOYUTEHA 11 SAMECTBAT BCUYKIA [IPYTU TAPAHLIVA,
CPE/ICTBA 3A SALLTA 1 YCNIOBUA, HESABVCMO A CA YCTHIA, MMCMEHK, SAKOHOBW, USPUHHIA WA NOAPASBVPALLIM CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCUYKI
3AKOHOBW V1 TOAPASBVPALLIA CE TAPAHLIVIW, BKIFOUUTENHO, BE3 OMPAHUHEHWE, TAPAHLIA 3A MPOJABAEMOCT W TOAHOCT 3A ONPESENEHA LIEM U TAPAHLIA
CPELLLY CKPUTI A CKPUTW AEDEKTIA, JOKOJIKOTO TOBA E MO3BOSIEHO OT 3AKOHA. JOKOJIKOTO TAKVBA TAPAHLIMIA HE MOTAT JJA BbJIAT OTKA3AHM, NOCO
OrPAHVHABA MPOTBDKUTENHOCTTA 11 CPE[ICTBATA 3A MPABHA SALLIATA HA TAKVBA TAPAHLIIA 10 TPOJBMKUTENHOCTTA HA TA3W U3PU4HA TAPAHLINA 1, MO
W360P HANOCO, 10 PEMOHT WA SAMAHA HA TPOYKTUTE, OTACAHI NO-051Y. HAKOW IbPXKABI, CTPAHI 1 TIPOBIHLIV HE JOMYCKAT OrPAHHEHIA 3A
TOBA KOJIKO IbJTTO MOXE JIA MPOAB/DKIA JALEHA NMOAPASBVPALLIA CE FAPAHLINA WV YCNOBWE, TAKA YE OrPAHVHEHWETO, OMIMCAHO MO-TOPE, MOXE [IA HE
BAXI 3ABAC.



NOCO paga rapaHuym 3a npoayktuTe ¢ Mapkata NOCO, CbabpxalLy ce B opuriHanHara onaxkoska (,Mpoaykt Ha NOCO"), cpety AecheTu B MatepuanuTe 1 u3paboTkara
npy HopManHa ynotpe6a B CboTBeTCTBYE C Ny6nvKysaruTe o NOCO ykasaHus 3a cpok ot EAHA (1) FOAWHA, cumTaHo OT Aatata Ha MbpBOHaYaHara nokynka Ha ApeéHo
WV iaTaTa Ha locTaBKa T KpaiiHia noTpeuTen-kynysad (,fapaHuyoreH cpok”). IMy6nukysariTe ykasaxus Ha NOCO BKMIOYBAT, HO He Ce Orpaiyasar A0 MHopmauvsTa,
ChyIbPXalLja Ce B HAcTOALLATA rapaHLs, TEXHUYECKUTE CrIeUMGMKALIN 1 PbKOBOACTBATA 3a MOTpeGMTENs. 3a KpaiiHy NOTPEGUTENK-KynyBaqu B EBponevickis Cbio3

(EC), EBponeiickara acouyauys 3a cBo6ogHa Thprosus (EACT), MonuTukara 3a ApkTuka v O6eavHEHOTO KpancTBO rapaHLMOHHVST CPOK MOXE /2 GbAie YIAbIKEH A0
MuHvmym [IBE (2) FOANHIA. B HAKOW LLIATIA, [TbPXABW WA MPOBVHLIW HALOHATHOTO 3AKOHOZATENICTBO MOXKE JIA MPEABVDKIA NO-AbTV TAPAHLIMOHHN
CPOKOBE. B 031 CMuCbA, MpeauMcTBaTa Ha orpaHinyeHaTa rapaHLvs ca NpeAHasHayenin 4a A0MbAHAT, @ He Ja 3aMeHsT npasata, NPeoCTaBeHy OT 3aKOHTe 3a 3alTa
Ha noTpeeuTeniTe

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO E OrPAHUYEHA 10 3AMSIHA A PEMOHT. NOCO HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO W [JA B0 CIIELIMATIHY, CTYHAVHIA, MOCITEL-
BALLIV VAPIA TIPVIMIEPHYA LLIETIA, TIPOMBTUAYALLIA OT HAPYLLIABAHE HA FAPAHLIVAS MIA YCIIOBYE, WA TIO CYANIATA HA JIPYFA IPABHA TEOPYS, BKIIOYUATENIHO, HO HE
CAMO, MPOMYCHATY 1107131, MPOMYCHATUA MIPVXOZIA, MPOMYCHAT BUBHEC, UMYLLIECTBEHY LLIETVA, JIAYHIA HAPAHSIBAHVS! IV KAKBWITO 1 JIA BATIO KOCBEHI LIV
MIOCIIEABALLYA 3ATYBY I LLIETH.

Taayt rapaHLst He MOXe fia Ce MPeXBbIIS 1 He MOKPUBA PA3XOAUTE 3a 0aKOBaHe W TPAHCTOPTVPaHe NP BpbLLAHe. Tagyt rapanLs He ce npunara: (a) 3a nospeav, npu-
YWHEHV OT 310MoNyKa, 3N0ynoTpeda, HenpasunHa YroTpe6a, NoXap, KOHTAKT C TEYHOCT W fipyra BbHLLHA NPU4Ha, (6) HenpasunHo GopaseHe, HenpaBiHa MHCTaNaUys,
MOAVMKaLMM, PasrioGsBaHe WM ONUT 32 HEOTOPU3VPAH PEMOHT, (B) KO3METHYHY MOBPELV - KaTO BITHOHATIHI UM APACKOTUHY - KOUTO He 3acsiraT (DyHKUVOHANHOCTTa Ha
MponyKTa, (r) Ha NoBpeay, NPUYIHEHN OT ekcnnoatauys Ha MpogyKTa u3sbH ny6nukysaqwuTe of NOCO ykasaHus, (1) Ha AeheKTu, NPUUMHEHW OT HOPMaITHO 3HOCBaHE Ui
10 DY HAYMH, Ib/KALLL Ce Ha HOPMaNHOTO cTapeeHe Ha MPoayKTa, Wik (g) ako HAKOM cepueH HoMep € 61N NpemaxHaT i noBpefgeH ot MpogykTa.

AKo 10 Bpeme Ha [apaHLoHHIA nepuos nopaaeTe pexknamauys, NOCO no cBoit M36op Lue: () pemoHTvpa MPOfyKTa, KOWTO € 6in TECTBAH W € NPeMUHaN HaluuTe
(DYHKLIMOHANHY M3UCKBaHWS, (6) 3ameri MPOJYKTa CbC 3aMECTBALL, MPOAYKT OT ChLLyA MOAEN (4w ¢ BalLie Chrmiacue ¢ NPOAYKT, KOWTO UMa ChLLMTE W B 3HauUTeNHa
CTeneH CXOJIHV XapaKTepUCTVKIA KaTo OpUrvHanHs MPOAYKT - HaNpUMep APYr MOAEN ChC ChILITE XapaKTepUCTUKY), KOITO € HOB W NOJi0GEH Ha HOB v € 61N TECTBAH 1 e
MPEMHAN HaLLMTE (DYHKLIMOHANHY VBMCKBaHWA, Wik (B) 3ameHu MPoJyKTa CpetLly Bb3CTaHOBABAHE Ha NOKyNHaTa LieHa. Vanckeame onpeeneHa HAopMaLys, BKIIOYUTENHO
JI0KA3aTe/ICTBO 3a 0Ky, 3a 1a 06paboTiAM MCKoBeTe Mo OrpanyyeHaTa rapaHLyis. 3a ia NPeasBuTe npeTeHLy no OrpaHyyenaTa rapaHLvs, Mons, CBLXETe Ce C oT/ena
3a nopspbxka Ha NOCO Ha aapec:

(WHTepHer) https://no.co/support (06eauHeHoTO KpancTeo) +44 20 4520 7738 (AscTpanus) +612 4062 0068
(Umeitn) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (Esponeiicky cbio3) +3120 214 0047 (Ainonus) +81 36893 3017



NOCOBOOST 2 GBX155

/N OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

eiramine voib Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada H
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. estl

ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis vdib anda elektriSoki ja pdhjustada tosiseid vigastusi. Arge
[6igake toitejuhtmeid Idbi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akud voivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jtke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge iritage kdivitada kahjustatud voi
kiilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas

@ LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. doride

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib pohjustada poletusi. Arge katke toodet.
Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi stilitajaid. Hoidke toode eemal sittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud véivad plahvatada ja erituda
voib lendlevaid jééke. Akudest périnev hape voib pdhjustada silmade ja naha &rritust. Silmade

v0i naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
tarvis kiilastage:

miirgistusteabekeskusega.

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe laheduses to6tamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse

t06tsukkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige koiki aku tootja
poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate WWW.N0.Cco/su PPOo rt
seadmete tootjad. Vaadake (ile antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.

BB b




Olulised turvaohutusnéuded

ETTEVAATUST:

Késijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vdi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel vaib see pdhjustada vigastusi voi
surma voi tiihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja poletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage ile 60 °C (140 °F) ega tuhastage. See seade on
ette ndhtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatiik.

HOIATUS:
Arge laadige sisemist akut dile. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tdmmake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult hasti
ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST:
Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe vdi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
kaubanduslikes remonditétkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jdtta ue, kui seda ei kasutata.

Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtnééridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist hiiidmiskaugusel vi teile piisavalt lahedal, et
hédaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi ldheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku lahedal t6otades téielikku
silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega totamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega
tootate - muuhulgas tooriistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, vdib see siittida voi tekitada liihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju voi
plahvatus, mis véib tekitada vigastusi, pdhjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev
tdiskasvanu andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jdtmise korral on kogu vastutus ostja
kanda, kes siinkohal ndustub NOCQ vastutusest vabastama mistahes toote eesmérgipératu véi vale kasutuse korral alagalise poolt. Liambumisoht. Tootelisad
voivad seada lapsed l&bumisohtu. Arge jétke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet
hoolsasti. Flilisiline kokkupdrge teiste esemetega voib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse marade voi kahjustunud
juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud voivad toodet kahjustada. Arge kasitlege toodet ega selle elektrilisi
komponente tihegi vedeliku lahedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba t66tab ning saab
mérjaks, Uihendage see aku kiiljest lahti ja lopetage koheselt selle kasutamine. Arge tihendage toodet lahti kaablitest tombamise teel. ETTEVAATUST: Kuum pind.
Enne késitsemist oodake, kuni seade jahtub. Medifikatsioonid. Arge iritage muuta, modifitseerida voi parandada tihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine
voib pdhjustada vigastusi, 6ppeda surmaga véi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitiushdired voi see saftub kontakti mistahes
vedelikuga, I6petage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on



heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarystus mida NOCO heaks
ei kiida. Asukoht. Véltige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis voi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote
peale. Positsiooni kaabel aitab véltida onnetusjuhtumeid seoses liikuvate soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega
(muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks.
Tootemperatuur. See toode on disainitud tdotama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge
kaivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on
korge kontsentratsioon tolmu voi chuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas
asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine temperatuur). Arge mingil juhul dletage 80°C. Uhilduvus. See toode hildub ainult
12-voldiste pliihappe akudega. Arge Uritage toodet kasutada mistahes muu akuga. Muud keemiat kasutavate akude kéivitamine véib Ioppeda vigastuste, surma
voi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui Uritate akut kéivitada. Arge kaivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia voi voltaaZi osas.
Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjadtmetest eraldi. Arge Uritage
akut ise asendada ja &rge kasitlege kahjustatud voi lekkivat litiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjaétmetega koos. Akude kéitlemine koos
majapidamisjddtmetega on ebaseaduslik osarikklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku ja&tmekéitiuskeskusesse. Kui
toote aku on liigselt kuum, eritab Iohna, on deformeerunud, ldigatud voi ei toota normikohaselt, [opetage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga.
Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-C laadimiskaabli voi 12 V autolaadija abil. NOCO ei soovita kasutada teiste tootjate USB-C kaableid ja toiteadaptt
ereid ega vastuta kahjustuste, vigastuste ja/véi surma eest kolmandate osapoolte laadimistoodete kasutamisel. Olge madala kvaliteediga toiteadapterite kasutami-
sel ettevaatlik, kuna need vivad tekitada tOsise elektriohu, mis voib pdhjustada vigastusi ja/vdi inimese surma ning seadme ja vara hévimise. Kahjustatud kaablite
V0l laadijate kasutamine véi niiskuse korral laadimine voib pohjustada elektrilddgi. Uldise voi kolmanda osapoole toiteadapteri kasutamine voib liihendada toote
eluiga ja pdhjustada toote talitiushéireid. NOCO ei vastuta kasutaja turvalisuse eest lisatarvikute voi kulumaterjalide kasutamisel, mida NOCO ei ole heaks kiitnud.
Kui kasutate toote laadimiseks USB-toiteadapterit, veenduge, et vahelduvvoolu pistik oleks adapterisse korralikult tihendatud, enne kui pistikupesasse thendate.
Toiteadapterid voivad tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline kokkupuude nahaga véib pohjustada kehavigastusi. Nende kasutamisel tagage toiteadapteritele
alati piisav ventilatsioon. Aku maksimaalse t60ea tagamiseks véltige toote laadimist rohkem kui nddal korraga, kuna Ulelaadimine voib Iihendada aku todiga. Aja
jooksul tlihjeneb kasutamata toode ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kui seade pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult
ettenéhtud otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode voib véljutada elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis voivad sekkuda
stidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste seadmete t66sse. Need elekiromagneetilised véljad voivad sekkuda siidamestimulaatorite voi
meditsiiniliste seadmete tddsse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas
stidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d, lopetage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised
seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib mgjutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood,
silmade vasimus Vi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Suure véimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab
valgustundlikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereZiimis vdib phjustada fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis vdivad I5ppeda tosiste vigastuste voi
surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib [6ppeda piisiva silmakahjustusega. Toode on varustatud kdrge véljutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis



annab korgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine. Lilitage seade vélja enne, kui tiritate seda hooldada voi puhastada. Puhastage ja kuivatage
toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Véltige vedeliku sattumist toote avadesse.
Plahvatuslik keskkond. Jargige koiki tahiseid ja juhtndore. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas
tankimispiirkondades voi aladel kus 6hus esineb kemikaale voi osakesi, terakesi, Shutolmu vi metallitolmu. Tosiste tagajérgedega tegevused. Antud toode
ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked véiksid viia vigastuste, surma véi tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode
on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone késitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt véivad negatiivselt mojutada
elektrooniliste seadmete t6dd, pohjustades talitlushdireid. Mudeli number: GBX155. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon
vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi,
muuhulgas interferentsi mis voib pdhjustada talitiushaireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete nouetele,
mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma mdistiikku Kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel
kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib véljutada raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides véib pohjustada kahjulikku interferentsi ja
sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.

Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GBX155. } Ta|ila|ad|m|s«.aks Laadija tase:
GBX155 on karbist valja vdttes osaliselt laaditud ja enne kasutamist tuleb see taielikult laadida. Uhendage GBX155 uluv aeg:

kaasasoleva USB-C laadimiskaabli vdi 12 V autolaadija abil USB-C IN/OUT pessa. Seda saab laadida mis tahes 64h 2,5W
toitega USB-pordist, néiteks vahelduvvooluadapterist, autolaadijast, siilearvutist ja muust. USB-C IN/OUT-port 32h 5W
kasutab Power Delivery 3.0 tehnoloogiat, mis on vdimeline vastu votma / edastama kuni 60 W. GBX155 laadimise

aeg soltub laetuse tasemest ja kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused véivad aku tingimustest soltuvalt 16h 10w
erineda.

Seesmise aku laetuse tase
Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vélja

ning vilkumine 1oppeb alles siis, kui koik neli LED-i on pusivalt siittinud. Kui aku on tdis laetud, siis roheline 100% .
LED poleb pisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline [} . .

100% lagtustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine. 25% 50% 75% 100%



Kiirlaadimine.

(GBX155 on varustatud kiirlaadimise tehnoloogiaga, mis voimaldab seda laadida kuni 60 W véimsusega. Selle
funktsiooni tdielikuks kasutamiseks on vaja tihilduvat laadijat, mis suudab kasutada 60 W USB-C toiteallikat 3.0.
Kiirlaadimise LED-tuli pleb, kui laadimiskiirus tiletab 15 W, mis néitab, et USB toiteallikas 3.0 on aktiivne.

Autolaadija. R
Kdige t6husam viis GBX155 laadimiseks on NOCO autolaadija kasutamine. MARKUS. Selleks, et automaatne laadija
saaks seadet kiiresti laadida, peab sdiduk olema sisse llilitatud.

Energiaallikas.

USB-seadmete laadimisel on oluline kigepealt toita GBX155 seade ja seejérel (ihendada laaditav USB-seade.
MARKUS. Kui GBX155 -seadet ei lilitata kdigepealt sisse, tlihjendab see USB-seadmest toite, kui see on
DRP-iihilduv. GBX155 laadimiseks DRP-ga Uhilduva seadmega (nt telefon, siilearvuti, toitepank) veenduge, et enne
kaablithenduse loomist GBX155 ja DRP-seadme vahel oleks GBX155 valja lilitatud.

Samm 2: Uhendage aku.

Kiirlaadimine.
Téislaadimiseks:
kuluv aeg:

2,7h 60W

Autolaadija.

Laadija tase:

Téislaadimiseks
kuluv aeg:

2,7h 60W

Laadija tase:

Lugege hoolikalt Idbi ja mdistke sdiduki omaniku juhiseid konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kéivitamiseks soovitatud meetodite kohta. Enne

toote kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist olukorda, tutvudes aku kasutusjuhendiga. GBX155 on ette nahtud ainult 12-voldiste pliiakude
kaivitusabiks. Enne aku kiilge tihendamist kontrollige, kas teil on 12-voldine pliiaku. GBX155 ei sobi muud tiiiipi aku jaoks. Tehke kindlaks aku klemmide
0ige polaarsus. Aku positiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende tahtede voi siimbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende
téhtede voi simbolitega (NEG, N, -). Arge tihendage karburaatori, kiitusevoolikute ega Shukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on méeldud negatiivse

maandussusteemi jaoks (kdige tavalisem). Kui teie soiduk on positiivse maandusstisteemiga (vaga ebatavaline), lugege soiduki kasutusjuhendist kéivitusabi jaoks

vajalikke juhiseid.

1. Uhendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -) akuklemmiga vdi sdiduki

kerega.
Samm 3: Kéivitamine.

1. Veenduge, et kdik sdiduki véimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vélja Iiilitatud enne kui sidukit kéivitada Critate.
2. Viajutage toitenuppu, et alustada kaivitamist ja koik LED-id vilguvad tihe korra. Kui olete akuga korralikult tihendatud, siittib valge Boost-LED ja aku laadimise



LEDid hakkavad jooksvalt vilkuma. 60-sekundiline mahaloendus algab niipea, kui aku on tuvastatud.

3. Proovige sdiduk kéivitada. Enamik sdidukeid kaivitub kohe. Kui sdiduk ei kdivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline
mahaloendus on I6ppenud, tuleb seade uue abikdivitusjada kéivitamiseks valja lilitada, seejérel uuesti sisse lllitada. Arge proovige rohkem kui viis (5) jarjestikust
kdivitust teha viieteistk(imne (15) minuti jooksul. Enne kui proovite sdidukit uuesti kdivitada, laske seadmel GBX155 puhata viisteist (15) minutit.

4. Kui olete oma auto kéivitanud, lilitage seade vélja, eemaldage aku klambrid ja eemaldage GBX155.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kéivitatakse 60-sekundiline loendur. Parast 60 sekundi méddumist Ililitatakse kéivitusabi funktsioon vélja. Voolutugevuse mérgutuli
kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled nditavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme véljalilitamiseks
toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kéivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE
MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAY BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAMTUNUD.

Madala voltaaziga akud & I

GBX155 on disainitud kéivitama 12-voldist pliihappel phinevat akut ja nérgemaid kuni 3-voldiseid plihappel pohinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei
sUitti Boost LED. See viitab, et GBX155 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kdivitada alla 3-voldist akut, on voimalik ka manuaalne kéivitamine.

ETTEVAATUST. =

KASUTAGE SEDA REZIIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NIl
SADEMEKINDLUSTAMINE KU VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE
REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB
SADEMEID. SEE REZIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 4250 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA KORGET TEMPERATUURI JUHTNOORIDE
EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET AB.
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1. Toite LED Siittib valgena kui tihik on sisseliilitatud. Stittib oranzina pérast 60-sekundilist ajaarvu, kuni kliambrid eemaldatakse autoakust véi kui
GBX155 lillitatakse uuesti vélja ja uuesti sisse.

2. Kaivitusnupp. Vajutage seadme sissellllitamiseks ja valjallilitamiseks voi taaskéivitage 60-sekundilise ajaldpu jarel.

3. Vastupidise polaarsuse vea LED-tuli Poleb punaselt, kui tuvastatakse vastupidine polaarsus.

4. Kiilm LED: Poleb piisivalt voi vilgub siniselt, kui sisetemperatuur on liga madal.

5. Kuum LED: Poleb pisivalt vdi vilgub punaselt, kui sisetemperatuur on liiga kdrge

6. Veatuli (LED) Vilguvad veatingimuste edastamiseks erinevates jérjestustes (1 kuni 6 vilgub) “sisse” ja “valja"

7. Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku laetuse tasemele.

8. Light reziimi nupp Liilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 eringval reziimil: 100% > 50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Véljas

9. Boost LED siittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on iihendatud korrekiselt akuga, detekteerib GBX155 automaatselt aku ja siseneb
Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse kéivitamise reziim on aktiivne).

10. Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt =
Boost reziimi sisse. Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liga madal.

11. Kiirlaadimise LED-tuli Poleb valgelt, kui kiirlaadimine on aktiivne. Kiire laadimise valgusdiood muutub vea korral punaseks (pdleb pidevalt /
vilgub).



Viga Pohjus/Lahendus

@ Poleb punaselt Tuvastatud vastupidine polaarsus. / Uhendage akuiihendused vastupidi.
Uksik (1) vilkumine Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, (ihendage klambrid akuga uuesti.
Topelt (2) vilkumine | Klambritest tuvastatud kdrgepinge (GBX155 on iihendatud tile 12 V pingestisteemiga, naiteks 24 V).

0 \};ﬂ?ﬁ]ﬁd”e © Tuvastatud on defektne akuelement. / Kui sisemine akuelement laadimise ajal kahjustub.
C‘;[{?:I%’S”e @ Laadimise ajaldpu viga (st GBX155 on liga kaua hulgilaadimisega).
Seitsmekordne Tagasilaadimine tuvastati GBX155-s klambrite kaudu Boost-reZiimis (st GBX155 on kasitsi alistatav ja seejérel tihendatud tile
(6) vélk 12 V slisteemiga, nditeks 24 V).

Kuum LED: piisiv
I+ indikaatortuli

Kuum LED: vilkuv Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on tdielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri Glempiirini. / Laske seadmel jahtuda.

Kilm LED: pidev Seade on tdielikult kasutusvalmis, kuid l&henemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel Ules soojeneda.

Kilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kiilm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel vdi laadija pole kahjustatud. USB-C-seadme laadimise! kontrollige, kas kaabel voi

Vilkuv punane seade pole kahjustatud. / Kui probleem piisib, pdorduge NOCO tugiteenuse poole.

03]

Poleb punaselt Unendatud laadija ei iihildu. / Unendage USB-kaabel lahti, lilitage seadle vélja / sisse, kasutage erinevat laadijat.



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 99Wh Liitiumioon USB-C (valja): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Tippvoolu tugevus: 4250A USB (véljund): 5 Vdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IP65 (suletud portidega)

Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaaine konvektsioon

g%gtrggﬂ%mmperamur -20°C kuni +50°C (keskmine Méaotmed (pikkus x laius x korgus): 30,6 x 16,3 x 6,9 Sentimeetrit
USB-C (sisse): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Kaal: 2,6 Kilogrammi (5,82 Ib)

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO UHE (1) AASTASE PIRATUD GARANTII (,GARANTII) TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTITINGIMUSTEGA. KUI TE EI NOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTI ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID OIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES.
MUUDEL KU SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU =
MITTEVASTAVUSEST. OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIGI VOI PROVINTS| SEADUSTEGA.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTII JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,
SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTIID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEB SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST
SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIVORD, KUVORD SELLISTEST GARANTIIDEST El SAA LOOBUDA, PIIRAB NOCO SELLISTE GARANTIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTII KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA.
MONED OSARIGID, RIGID JA PROVINTSID EI LUBA KAUDSE GARANTII VOI TINGIMUSE KESTUSE PIIRANGUID, SEEGA El PRUUGI ULALKIRJELDATUD PIRANG TEIE KOHTA
KEHTIDA.



NOCO annab originaalpakendis sisalduvatele NOCO kaubamérgiga toodetele (,NOCO toode) garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes, kui neid kasutatakse tavapérasel
viisil vastavalt NOCO avaldatud juhistele UHE (1) AASTA jooksul alates esialgse jaeostu kuupdevast vi tarmekuup@evast Idppkasutajast ostja poolt (,Garantiiperiood”).

NOCO avaldatud juhised holmavad, kuid mitte ainult, kéesolevas garantiis sisalduvat teavet, tehnilisi spetsifikatsioone ja kasutusjuhendeid. Euroopa Liidu (EL), Euroopa
Vabakaubanduspiirkonna (EFTA), Pohjamaade voi Unendkuningrigi Ioppkagutajatest tarbijatel voib garantiiperiood olla pikendatud minimaalselt KAHE (2) AASTANI. MONES
0SARIIGIS, RIIGIS VOI PROVINTSIS VOIVAD RIIKLIKUD SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised mdeldud tarbijakaitseseadustega
satestatud Giguste téiendamiseks, mitte asendamiseks.

noco vastutus piirdub asendamise voi parandamisega. noco ei vastuta mis tahes eriliste, juhuslike, kaudsete vdi naitlike kahjude eest, mis tulenevad garantii vdi tingimuste
rikkumisest voi mis tahes muust juriidilisest teooriast, sealhulgas, kuid mitte ainult, saamata jaédnud kasum, saamata jaanud tulu, kaotatud &ri, varakahju, kehavigastusi véi mis
tahes kaudset voi kaudset kaotust voi kahju.

Seda garantiid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpordikulusid. See garantii ei kehti: (a) kahjustuste korral, mis on pdhjustatud dnnetusest,
vadrkasutusest, vadrkasutusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikuga vi muust valisest pohjusest, (b) vadrkéitlemisest, ebadigest paigaldamisest, modifikatsioonidest,
lahtivotmisest vdi volitamata remondikatsest, (c) kosmeetikatoodetest. kahjustused (nt mdlgid vdi kriimustused), mis ei mgjuta toote funktsionaalsust, (d) kahjustused, mis on
pohjustatud toote kasutamisest véljaspool NOCO avaldatud juhiseid, (€) defektid, mis on pdhjustatud tavapérasest kulumisest vi muul viisil Toote normaalne vananemine vdi (f)
kui tootelt on eemaldatud voi rikutud seerianumber.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis on labinud meie funktsionaalsed nduded, (b) asendab toote
sama mudeli asendustootega (vdi teie ndusolekul toode, millel on originaaltootega samad vdi sisuliselt sarased omadused — nt samade omadustega erinev mudel), mis on uus
Vdi nagu uus ning mida on testitud ja mis on 1&binud meie funktsionaalsed nduded, véi (c) vahetage toode vélja raha tagasi saamiseks. Piiratud garantii nduete menetlemiseks
vajame teatud teavet, sealhulgas ostutdendit. Piiratud garantii alusel ndude esitamiseks vdtke tihendust NOCO toega aadressil:

(Veeb) https://no.co/support (UK) -+44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (P) +81368933017
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DEMESIO!

PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. saugos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS,
GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUL.

Elektrosokas. Sis gaminys - elekiros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite
jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti.
Nepalikite jiungto prietaiso be prieZitros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirkSciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rigstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite paZeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rigstimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Noredami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj |
$iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

Naudojimas ir garantijos

Lietuvos

I1Ssamesnius duomenis ir
patarimus rasite:

WWW.N0.co/support




Svarbiis saugos nurodymai

ATSARGIAL:

Naudodami rankinj rezima, iSjungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus, galite sukelti
trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. NeiSmontuokite, netraiSkykite, saugokite nuo aukstesnés nei
60°C (140°F) temperaturos ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir butina taikyti reikiama priezidra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

SPEJIMAS:
keperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nertikykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy
Jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAL: .
Zmoniy traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys néra skirtas naudoti
komercingje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj biitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Asmeninés atsargumo priemonés. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas nors turi biti netoliese, kad istikus nelaimei isgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba.
Po ranka turékite vandens ir muilo uztiskusiai akumuliatoriaus ragsciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius.
Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus bdtinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévekite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodzy,
papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirksciuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga
sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilnameéiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja
supazindinti nepilnametj su iSsamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy
dél bet kokios ty¢inés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet
kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. PrieZitira. Rpestingai prizitirekite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto (iskiles korpusas,
nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Drégme ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy
netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite
§i nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius. Neatjunginékite gaminio tempdami uz laidy. ]SPEJIMAS: Karstas pavirsius, prie$ pradédami dirbti, palaukite,
kol jrenginys atvés. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite susizeisti, Zuti arba prisidaryti nuostoliy.
Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, i§junkite j ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantijg. Priedai. Sis gaminys skirtas
naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio
akumuliatoriaus ragstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirtpinkite, kad laidy



atsitiktinai nepaze|stq Judancwos automoblho dalys (gaumas durelgs ir panasiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai
pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbil peratura. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperattirai nuo -200 C iki +500 C. NeperZenkite 5|q
temperatdiros riby. Neuzvedinkite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami i§junkite prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir
nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterStose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite ji ant lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite sausoje vietoje. Viduting
temperattira nuo -200 C iki +500 C (Vidutiné temperattira 0°C ~ + 25°C). Jokiu biidu nelaikykite aukstesnéje nei +800 C temperatroje. Suderinamumas. Sis
gaminys tinka tik 12 volty Svino-rtigsties akumuliatoriams. Nebandykite jo jungti prie bet kokio kito tipo akumuliatoriaus. Bandymas suzadinti kitokios sudéties
akumuliatoriy pavojingas sveikatai, gyvybei ir turtui. Prie$ naudodami susisiekite su akumuliatoriaus gamintoju. Nejunkite prie akumulitoriaus, kurio cheminio tipo
arba jtampos nezinote. Baterija. Jmontuota | prietaisg liio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja bitina atiduoti
perdirbti. Nebandykite keisti iCio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji paZeista ar is jos sunkiasi skysus Niekad nemeskite baterijos | buifines atliekas. Tai
draudzia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j artimiausig tokiy atlieky surinkimo centra. Jei
baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji iSsipCitusi, pratrikusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat isjunkite prietaisa ir
susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. |kraukite jrenginj pridétu USB-C jkrovimo kabeliu ar 12 V automobiliniu jkrovikliu. ,NOCO* nerekomenduoja naudoti
treciyjy Saliy USB-C kabeliy ir maitinimo adapteriy ir ji nebus atsakinga uz zala, traumas ir (arba) mirtj, naudojant treciyjy $aliy jkrovimo jrenginius. Bikite atsargis
naudodami prastos kokybés adapterius, nes jie gali kefti rimta elektros smgio rizika, kuri gali sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei turta.
Naudodami pazeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros smiigj. Naudodami nepatentuota ar treciosios Salies adapterj, galite
sutrumpinti jrenginio eksploatavimo trukme ir sukelti gedima. ,NOCO* néra atsakinga uz vartotojo sauguma, kai naudodami ,NOCO* neatestuoti priedai ar eksp-
loatacinés medziagos. Kai jkraudami jrenginj naudojate USB maitinimo adapterj, prie$ jungdami jungiklj j maitinimo tinklg jsitikinkite, kad KS jungiklis bity pilnai
Jkistas | adapterj. |prastinio eksploatavimo metu maitinimo adapteriai gali jkaisti, o testinis salytis su oda gali sukelti kiino trauma. Naudodami adapterius, visada
uztikrinkite reikiama ventiliacijg aplink juos. Norédami uztikrinti maksimalig akumuliatoriaus eksploatavimo trukme, venkite jkrauti jrenginj daZniau nei kas savaitg,
nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. ligainiui, nenaudojamas jrenginys iSsikraus ir prie$ naudojima jj reikés jkrauti i$ naujo. Kai
nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saftiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj. Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali
susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity medicininos priemoniy darbg. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet
koks kitas medicininis prietaisas, prie$ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj
iSjunkite ir kreipkités j gydytoja. Sveikatos biikleé. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti jusy bukle (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos
sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prieS naudodami prietaisa pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims.
Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukefti traukuliy priepuol], kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa. Zidrint tiesiai j prozektoriy galima
negriztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos Sviesdiodziy lempa, jiungus didziausiu galingumu skleidZianti rySkios Sviesos pluosta.
Valymas. Pries tvarkant ar valant prietaisg jj iSjunkite. Jei gaminys suslampa arba uzsitersia, tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkstu nepakuotu
(mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy saugos nurodymu, paisykite zenklinimo. Nenaudokite gaminio
galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzd?iui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterstas chemikalais arba grudy, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis
gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uztersimo prieZastimi. Radijo trikdZiai. Gaminys suprojektuotas,




iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio
numeris: GBX155. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi
skleisti kenksmingy trikdZiy, ir (2) Sis prietaisas turi bilti atsparus bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus.
PASTABA: IShandzius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, iSdéstytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas -
pakankama apsauga nuo zalingy trikdziu, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei
naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui
gali tekti panaikinti trikdzius savo saskaita.

Naudojimas
1 Zingsnis: Pakraukite GBX155. Pakartotinio Kroviklio
GBX155 tiekiamas dalinai jkrautas ir, pries naudodami, j pilnai jkraukite. Prijunkite GBX155 naudodamiesi pridétu krovimo trukmé: _nominalas:
USB-C jkrovimo kabeliu ar 12V automobilio jkrovikliu prie USB-C IN (igjimas) / OUT (i$¢jimas) jungties. Jj galima 64h 2,5W
pakartotinai jkrauti i§ bet kokios maitinimo jungties, tokios kaip KS adapteris, automobilio jkroviklis, nesiojamas 32h 5W
kompiuteris ir kiti jtaisai. USB-C IN (gjimas) / OUT (i§¢jimas) jungtis naudoja ,,Power Delivery 3.0 technologija,
kuri gali priimti / tiekti iki 60W. GBX155 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo ikrovimo lygio ir naudojamo 16h 1ow
maitinimo $altinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus biklés.
Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai pulsuojancios «On» ir «Off» Svieseles Vidinés baterijos lygio
nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus Sviesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uZsidega zalia .
100% Svieselé, 0 25%, 50% ir 75% krovimo $vieselés iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli, rodydama, [ ] - .
kad vyksta palaikomasis krovimas. 25% 50% 75% 100%
Greitoji jkrova. Greitoji jkrova.
(GBX155 jdiegta greitosios jkrovos technologija, leidzianti pakartotinai jkrauti iki 60W rodikliu. Jei norite pilnai Pakartotinio Kroviklio
iSnaudoti Sia funkcija, bitinas reikiamas jkroviklis su jdiegta 60W USB-C ,Power Delivery 3.0 technologija. Kkrovimo trukmé:  nominalas:

Greitosios jkrovos LED (Sviesos diodai) Svies, kai jkrovos rodiklis virsija 15 W, nurodydamas, kad aktyvuota USB 27h
Power Delivery 3.0 technologia. )7 60W



Automobiliy jkroviklis.

Velksmingiausias biidas jkrauti GBX155 yra ,The NOCO Automotive Charger". PASTABA: Transporto priemon turi Automobiliy jkroviklis
%iﬁﬂiﬁ) / ggﬂlug}lskad automatinis jkroviklis galéty greitai jkrauti jrenginj. Pakartotinio Kroviklio
Kraunant USB jrenginius, pirmiausia reikia jlungti ,GBX155* jrengin ir tada jjungti jkraunama USB jrenginj. PASTABA: krovimo trukmé:  nominalas:
Jei ,GBX155 jrenginys néra jjungtas pirmiausia, jis iSeikvos maitinima i USB jrenginio, jei jis suderinamas su DRP 27h 60W

el

Jei norite jkrauti GBX155 su DRP suderinamu jrenginiu (pvz., Telefonu, nesiojamuoju kompiuteriu, maitinimo banku),
prie$ uzmezgant laidinj ry$j tarp GBX155 ir DRP jrenginio, jsitikinkite, kad GBX155 yra iSjungtas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

Atidziai perskaitykite ir supraskite transporto priemones savininko vadova dél specialiyjy atsargumo priemoniy ir rekomenduojamy transporto priemonés
uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metody. Prie$ naudodami §j jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj naudodamiesi jusy akumuliatoriaus
savininko vadovu. GBX155 suderinamas tik su 12 volty Svino-rugstiniais akumuliatoriais uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus,
patikrinkite, ar turite 12 V $vino-rtigstinj akumuliatoriy. GBX155 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiamus akumuliatoriaus gnybty
poliskuma. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai
Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy. Toliau nurodytos instrukcijos skirtos
neigiamai jZeminimo sistemai (daZniausiai). Jei jusy transporto priemonéje sumontuota teigiama jzeminimo sistema (labai retai), uzvesdami nuo iSorinio Saltinio
vadovaukités transporto priemonés vadovu.

1. Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus apkaba prie neigiamo
(NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés.

3 Zingsnis: Uzveskite
1. Pries bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) ijungti.

2. Spauskite ,Maitinimas" mygtuka, kad pradetuméte uzvesti nuo iorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirkses viena karta. Jei tinkamai prijungéte prie
akumuliatoriaus, jsijungs Baltas sustiprinimo $viesos diodas ir Akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis skaitiavimas prasides tuo metu, kai tik
bus aptiktas akumuliatorius.

3. Bandykite paleisti transporto priemong. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i$ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i karto, palaukite 20-30 sek.
ir bandykite dar karta. Po 60 sek. jrenginys turi biti iSjungtas, tada vél jlungtas, kad bty pradéta nauja paleidimo nuo iSorinio $altinio seka. Nebandykite daugiau



nei penkis (5) kartus tokiu bidu paleisti variklj penkiolikos (15) minuciy intervalu. Leiskite GBX155 ,pailséti“ penkiolika (15) minuciy, prie$ bandydami paleisti
transporto priemong dar karta.

4, Paleidg savo transporto priemone, ijunkite jrenginj, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir paSalinkite GBX155.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiciavimas prasides tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Praéjus 60 sek., paleidimo funkcija bus iSjungta. Sustiprinimo Sviesos diodai
bus ijungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo
mygtuka, kad i§jungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jlungtuméte jrenginj ir pakartotinai aktyvuotuméte paleidimo funkcija.
ATSARGIAIL

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KAI NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS, MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TQLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS
VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALL PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIY, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK
PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE,.

Zemos itampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

(GBX155 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnes jtampos (ki 3 volty) Svino-ruigties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa zemesné nei 3 voltai, jtampos
Sviesele rodys «Off» («ISjungta»). Tai reiSkia, kad prietaisas «nemato» akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite
(GBX155 | rankinj valdyma; tada galésite jjungti («On») suzadinimo rezima.

ATSARGIAL

SIUO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIA. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. SIS REZIMAS ATJUNGIA

IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES] |
POLISKUMA, NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUQ ATVEJU TEKA LABAI
STIPRI (KI 4250 AMPERU) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE
DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1. Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé «<On». Uzsidegs oranzine spalva po 60 sekundZiy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus
pasalinti i$ automobilio akumuliatoriaus arba ,GBX155* bus i§jungtas ir vél ,jjungtas* maitinimas.

2. Prietaisas jjungiamas Paspauskite, kad jjungtuméte , jungti* ir ,i§jungti* jrenginj, arba paleiskite stiprinima i§ naujo po 60 sekundziy.

3. Atvirkstinio poliSkumo klaidos Sviesos diodas. sijungia raudona spalva, kai aptinkamas atvirkstinis poliskumas.

4. Salta LED [silungia nuolat veikianti ar mirksinti mélyna spalva, kai vidiné temperattira per Zema.

5. Karsta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidiné temperatra per auksta.

6. Raudona klaidos («Error») Mirksi jjungta“ ir ,i§jungta“ jvairiomis sekomis (nuo 1 iki 6 mirksi), kad bty perteiktos klaidos sglygos.

7. Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidines baterijos jkrovimo lygj.

8. Sviesos stiprumo («Light Mode») mygtukas jjungia labai rysky &viesos diody prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(«Mirkséjimas») > Strobe («Blyksniai») > Off («Ijungta»)

9. Balta jtampos kélimo («Boost») Svieselé Sviecia nemirksedama, kai prietaisas teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes
akumuliatoriy GBX155 ima veikti jtampos kélimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, $viesdiodis blyksi balta Sviesa).

10. Rankinio valdymo («Manual Override») mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir
priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja biity galima aptikti.

11. Greitojo jkrovimo LED. |sijungia balta spalva, kad aktyvuota greitojo jkrovimo funkcija. Greito jkrovimo Sviesos diodas tampa raudonas (mirksi /
mirksi), kai yra klaida.
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Error (Klaida)
Tvirta raudona
Vienkartinis (1)
sumirksgjimas
Dvigubas (2)
sumirksejimas
Trigubas (3)
sumirksgjimas
Keturvietis (4)
blykste
Sextuple* (6)
blykste

qué_ta LED lempute:

rySki

Karsta LED lempute:

mirksi

Salta LED lempute:
ry3ki

Salta LED lempute:
mirks

Mirksinti raudona

Tvirta raudona

Priezastis/sprendimas
Aptiktas atvirkstinis poliSkumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / I§junkite visas apkrovas, prijunkite i$ naujo apkabas prie akumuliatoriaus.

Auksta jtampa aptikta spaustukuose (GBX155 yra prijungtas prie didesnes nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 V).
Aptiktas blogas akumuliatoriaus narvelis. / Kai jkraunant, neveikia vidinio akumuliatoriaus narvelis.

Jkrovimo skirtojo laiko klaida (t. Y. ,GBX155" buvo per ilgai jkrauta).

,Back-Charge" aptiktas j GBX155 per spaustukus veikiant ,Boost" rezimu (t. Y. ,GBX155" yra rankinis nepaisymas ir tada
prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Jrenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje bsenoje yra tik zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvesti.
Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperaturos ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleisti, tik tokioje blisencje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.

Jei jkraunate jrenginj, patikrinkite, ar kabelis ar jkroviklis nepazeisti. Jei kraunate USB-C jrenginj, patikrinkite, ar laidas ar
irenginys nepazeistas. Jei problema islieka, susisiekite su NOCO palaikymo tarnyba.

Prijungtas jkroviklis nesuderinamas. / Atjunkite USB laida, i$junkite / jjunkite jrenginj, naudokite kitg jkroviklj.



Techninés salygos

Vidineé baterija: 99Wh Licio jony USB-C (Out (iSéjimas)): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
DidZiausia leistina srove: 4250A USB (iSvadas): 5Vdc 2,1A maks. / 10W maks.

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klaseé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatiira: 0°C iki +40°C Veésinimas: Nattiral(s srautai

Laikymo temperatura: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatura) Matmenys (I x P x A): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetry

USB-C (In (jejimas)): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svoris: 2,6 Kilogramy (5,82 Ib)

NOCO vieny (1) mety ribotoji garantija

SVARBU. NAUDODAMI | GAMIN], SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTY NOCO VIENU (1) METY RIBOTOSIOS GARANTIJOS (TOLIAU — GARANTIJA) SALYGU. NENAUDOKITE
GAMINIO, KOL NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.

SI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKRECIAS JURIDINES TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITY TEISIY, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, SALIES AR
PROVINCIJOS. ISSKYRUS |STATYMUJ LEIDZIAMUS ATVEJUS, ,NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITY JUSU GALIMU TEISIL, |SKAITANT TAS, KURIOS GALI
ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES NESILAIKYMO. NOREDAMI VISAPUSISKA SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTIJOS, SALIES
AR PROVINCIJOS |STATYMAIS.

TIEK, KIEK LEIDZIA STATYMAY, S| GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISI GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, |STATYMAIS
NUSTATYTAS, AISKIAI ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISI) GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VISU [STATYMAIS NUSTATYTY IR NUMANOMU
GARANTIJU, |SKAITANT, BE KITA KO, TINKAMUMO PARDUOTI IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTU AR UZSLEPTY DEFEKTU),
TIEK, KIEK LEIDZIA STATYMAI. JEI TOKIY GARANTIJY NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKIY GARANTIJ IR TEISIY GYNIMO PRIEMONI TRUKME IKI SI0S

AISKIOS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO* PASIRINKIMU, TOLIAU APRASVTU GAMINIY REMONTO ARBA PAKEITIMO. KA KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE
NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJIOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BUTI NETAIKOMAS.



NOCO suteikia garantija NOCO prekés Zenklo gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (toliau — NOCO gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty, kai jie naudojami
Iprastai, laikantis NOCO paskelbty rekomendacijy, VIENUS (1) METUS nuo pirminio mazmeninio pirkimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (toliau — garantijos
laikotarpis). NOCO paskelbtos rekomendacijos apima, be kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo vadovuose pateikig informacijg. Europos Sajungos
(ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Siaurés Saliy asociacily ar Jungtinés Karalystés galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali bilti pratestas daugiausia
iki DVEJY (2) METY. KAl KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE NACIONALINIAI |STATYMAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todél ribotosios
garantijos privalumais siekiama papildyti, 0 ne pakeisti vartotojy apsaugos jstatymuose numatytas teises.

L,NOCO" ATSA)(OMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO*" NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANGIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGL PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, |SKAITANT, BE KITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS,
PRARASTA VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS AR ZALA.

§i garantija neperduodama ir neapima grazinimo pakavimo ir transportavimo i8laidy. Si garantija netaikoma: (a) Zalai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo,
netinkamo naudojimo, gaisro, salycio su skystiu ar kitos iSorinés priezasties, (b) netinkamam tvarkymui, netinkamam montavimui, modifikavimui, iSardymui ar bandymams
atlikti nesankcionuota remonta, (c) kosmetiniams pazeidimams, tokiems kaip jlenkimai ar jbrézimai, kurie neturi jtakos gaminio funkcionalumui, (d) Zalai, atsiradusiai
eksploatuojant gaminj ne pagal ,NOCO" paskelbtas rekomendacias, (€) defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo ar kitaip dél normalaus gaminio senéjimo, arba (f) jei
nuo gaminio buvo pasalintas serijos numeris arba jis pazeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO* savo nuozidra: @) suremontuos gaminj, kuris buvo iSbandytas ir atitiko msy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj
| pakaitinj to paties modelio gaminj (arba, gavusi jlisy sutikima, gaminj, kuris turi tas pacias arba i§ esmés panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su

tomis paciomis savybémis), kuris yra naujas arba panasus j nauja, isbandytas ir atitiko maisy funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaina. Norint
iSnagrinéti ribotos garantijos pretenzijas, mums reikia tam tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO*
pagalbos tarmyba adresu:

(Svetainé) https://no.co/support (JK) +442045207738 (Australija) +61 2 4062 0068
(El. pastas) support@no.co
(JAV / Kanada / Meksika) +1.800.456.6626 (ES) +3120 2140047 (Japonija) +813 68933017



NOCOBOOST 2 GBX155

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

BPPBPPA®D

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neieverojot Seit ieklautas droSibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU,
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai
IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. S ir elekiroierice, kas var izraist elekiriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baroSanas vadus. Negremdegjiet ierici tdent un nelaujiet tai k|t mitrai.

Eksplozija. lzmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidgju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. [zmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici
labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Si ir elektrolerice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet iericl.
Kamer izmantojat ierici, nesmeékejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet
ierici no viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad IietoH'at So ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit

lidojo3as dajinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesamojums ir nonacis

ids ve‘u uz adas, nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu Udeni un sazinieties ar toksikologijas
ontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku,
ieverojiet visas drodibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai
akumulatora tuvuma paredzetas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz Sim
iericém un dzingja.

Latviski

Lai iegiitu plasaku informaciju
un athalstu, dodieties uz:

WWW.No.co/support




UZMANIBU:

Manualais rezims atspjo visus drosibas lidzeklus. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam litoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vai nave, ka arf tikt
anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! Si ierice ir paredzéta islaicigai
lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievéro saprafiga piesardziba.

BRIDINAJUMS:
Neuzladgjiet iek$ejo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skafit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli baroSanas
bloka tuvuma! leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedindma vieta un tikai tad, kad tas netiek lietots.

UZMANIBU:
Cilveku savaino$anas risks. Nelietojiet o ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav paredzéta izmantoSanai komercialas
remonta iestadés. Si ierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek ligtota. So ierici nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Personiski piesardzibas pasakumi. Izmantojiet ierici vienigi tai paredzetaja noltika. Kadai personai jaatrodas jiisu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami
tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzéet. Nodroiniet tuvuma firu Gdeni un ziepes gadijuman, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora
tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot
ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var
izraisit dzirksteles vai issavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgreks vai eksplozija, radot smagu vai navejosu traumu vai ipasuma
bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices
lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridingjumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un piekrit atiidzinat
“NOCO" par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. AizriSanas bistamiba. Piederumi var radit aizisanas risku
bérniem. Neatstajiet beérnus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat
ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Mitrums un
Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam sastavdalam kidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ieric, ja ta ir kluvusi
mitra. Ja ierici jau lietojat un ta k|st mitra, nekavéjoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. UZMANIBU: Karsta
virsma. Pirms apstrades pagaidiet, lidz iekarta atdziest. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices izjaukana var izraisit
smagu vai navejoSu traumu vai bojat paSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar Skidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties ar
“NOCQ". Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. Stierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO" neuznemas atbildibu




par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO" neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar ierici.
Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to
nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas
un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navejosu traumu. Darba temperatiira. St ierice ir paredzéta darbam vides temperatura no
-20°C [idz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperaturas diapazona. Neizmantojiet palaideju sasaluSam akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst,
nekavejoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdafitu vielu koncentracija. Glabajiet
ierici uz lidzenas, droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. Glabasanas temperatira ir no -20 °C lidz 50 °C (vidéja temperatiira). Nekada gadijuma
temperattra nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Si ierice ir saderiga vienigi ar 12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida
akumulatoram. Izmantojot palaidéju akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms meginat lietot
palaidgju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora raZotaju. Neizmantojiet palaidéju akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu.
Akumulators. lericé iebdveto litiia-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas
atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spekiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kur$ ir bojats vai kuram ir nopltide.
Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodo$ana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un
federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmér nogadajiet vietéja akumulatoru savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir
arkartigi karsts, izdala smaku, ir deformets, bojats vai tam ir noverojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO”.
Akumulatora uzlade. Uzladgjiet ierici ar komplektacija ieklauto USB uzlades kabeli vai 12 V automasinas ladétaju. NOCO neiesaka izmantot tresas puses C tipa
USB kabelus un barosanas adapterus un neathild par bojajumiem, savainojumiem un/vai navi, ja tiek izmantoti treSo pusu uzlades fidzekli. Lietojot zemas kvalitates
stravas adapterus, ieverojiet piesardzibu, jo tie var radit nopietnu elektrorisku, kas var izraisit traumu un/vai navi cilvekam, iericei un ipasumam. lzmantojot bojatus
kabelus vai ladétajus, vai veicot uzladi mitros apstaklos, var tikt izraisits elektro$oks. lzmantojot universalos vai treSo pusu barosanas adapterus, var ikt saisinats
produkta kalpoSanas laiks un izraisiti produkta darbibas traucéjumi. NOCO neatbild par lietotaja drosibu, ja tiek ligtoti piederumi vai izejmateriali, ko nav apstiprina-
jis uznémums NOCO. Izmantojot USB stravas adapteri, lai uziadetu produktu, parliecinieties, vai mainstravas spraudnis ir pilniba ievietots adapteri, un tikai tad
pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Normalos lietoSanas apstaklos stravas adapteri var sasilt, tapéc to ilgstosa saskare ar adu var izraisit miesas bojajumus.
lzmantojot stravas adapterus, vienmer nodroiniet atbilstoSu ventilaciju ap tiem. Lai nodrosinatu maksimalu akumulatora darbibas laiku, izvairieties no produkta
uzlades ilgak par nedélu, jo parmeériga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita neizlietotais produkts izladgjas, un tas pirms ligtoSanas ir jauziade.
Atvienojiet produktu no elekiribas avotiem, kad tas netiek lietots. Lietojiet produktu tikai tam paredzetajiem merkiem. Mediciniskas ierices. Palaidgjs var izstarot
elektromagnétisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var traucét elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads
elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp
elektrokardiostimulatoru, pirms § palaidéja lieto$anas konsultgjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu,
nekavéjoties partrauciet to ligtot un konsult€jieties ar arstu. Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét,
tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parple vai galvassapes, pirms ierices ligtoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebaveta
jaudiga lukturisa izmantosana ietver jufiguma pret gaismu risku. Lukturi$a izmantoSana stroboskopiskaja rezima vai izraisit Iekmes personam ar fotojutigo epilepsiju,




radot nopietnu vai navéjosu traumu. Lukturitis. Skafisanas tiesi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar jaudigu iepriek$ fokusétu
gaismas diodes lukturtti, kas augstakaja iestatijuma izstaro Specigu gaismu. Tiri§ana. Pirms apkopes vai ifiSanas izslédziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar
nonakt atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas
vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzéts lietoSanai gadijumos,
kad tas klume var izraisit smagu vai navejosu traumu vaj nopietnu kaitgjumu videi. Radiofrekvencu traucéjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota
atbilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmeét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju.
Modela numurs: GBX155. Siierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta Sadiem diviem nosacijumiem:
1) 8 ierice nedrikst radit kaitigus traucéjumus, un 2) $ai iericei ir jabit izturigai pret uztvertajiem aréjiem traucéjumiem, tostarp traucéjumiem, kas var izraisit
nevelamu darbibu. PIEZIME. S ierice tika parbaudita un atzita par atbilstosu visiem A klases digitalajam iericém noteiktajiem ierobeZojumiem saskana ar FCC
noteikumu 15. sadalu. Sie ierobeZojumi ir paredzeti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vide.
Siierice genere, izmanto un var izstarot radiofrekvengu energiju, tadel gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradem, ta
var radit radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices listoSana dzivojamas telpas var radit nelabveligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bis janovers
traucéjumi, pasam sedzot izdevumus.

1. darbiba, Uzladgiet ierici GBX155, . Uziades
Modelis GBX155 tiek piegadats dalgji uzladeta veida, un pirms lietoSanas tas ir jauzlade fidz galam. Savienojiet ug;ﬁ';‘g?fs, 'e"‘:_:;z?:?ta
(GBX155, izmantojot komplektacija ieklauto C tipa USB uzlades kabeli vai 12 V automasinas ladetaju ar C tipa USB " P .

ieejas/izejas portu. To var uzladet no jebkura USB porta ar stravas padevi, pieméram, no mainstravas adaptera, 64h 2,5W
automasinas ladetaja, kiepjdatora un citam iericém. C tipa USB ieejas/izejas ports izmanto Power Delivery 3.0 2h W
tehnologiju, kas spéj sanemt/padot fidz pat 60 W jaudu. GBX155 uzlades laiks atskirsies atkariba no iziades fimena 5

un izmantota energijas avota. Faktiskie rezultati var atSkirties atkariba no akumulatora stavok|a. 16h 10W

Atkartotas uzlades laika iebtvéta akumulatora uzlades imeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes lenam lebilvéta akumulatora fimenis
mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz visas cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir
pilnigi uzladets, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. [ ] - -

Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturéSanas uzlade. 25% 50% 75% 100%



Atra uzlade. Atra uzlade.
Modelis GBX155 ir aprikots ar atras uzlades tehnologiju, kas lauj to uziadet ar jaudu lidz 60 W. Lai pilniba izmantotu
So funkciju, ir nepiecieSams saderigs ladetajs, kas spéj izmantot ICW USB-C Power Delivery 3.0. Atras uzlades
indikators, ja uzlades atrums parsniedz 15 W, kas norada, ka ir aktivizéta tehnologija USB USB Power Delivery 3.0.

Uzlades
Atkartotas | ierices pamata
uzlades laiks: parametri:

Automobilu ladétajs. . 2,7h 60W
Visefektivakais veids, ka uzladet GBX155, ir The NOCO Automotive Charger. PIEZIME. Lai automatiskais ladetajs
varétu atri uzladet ferici, transportfidzeklim jabit ieslégtam / braucosam.

Automobilu ladétajs.
Energijas avots. B Atkdrtotas | ;.- Uzlades
Uzladejot USB ierices, ir svarigi vispirms ieslegt GBX155 ierici un péc tam pieslégt uzladéjamo USB ierici. PIEZIME. uzlades laiks: | 1€rices pamata
Ja GBX155 lerice nav ieslegta vispirms, ta iztukSos stravu no USB ierices, ja ta ir saderiga ar DRP. Lai uziadétu parametri:
GBX155 ar ierici, kas saderiga ar DRP (pieméram, talruni, klepjdatoru, stravas banku), pirms kabela savienojuma 2,7h 60W

izveidosanas starp GBX155 un DRP ierici parliecinieties, ka GBX155 ir izslégta.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzekla ipaSnieka rokasgramatu par ipasajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam transportlidzekla iedarbinaSanas
metodem. Pirms i produkta lietoSanas, noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un kimisko sastavu, skatot akumulatora ipaSnieka rokasgramatu. Modelis
GBX155 ir paredzets tikai 12 voltu svina-skabes akumulatoru iedarbinaSanai. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru, parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina
skabes akumulators. Modelis GBX155 nav piemérots cita tipa akumulatoriem. Konstatgjiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Pozifivo spaili parasti apzime ar
Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negativo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas
caurulvadiem vai planam lokSnu metala dalam. Talak sniegtie noradijumi attiecas uz negativo zeméjuma sistému (visbiezak). Ja jlisu transportiidzeklim ir pozitiva
zeméjuma sistema ([oti reti), skatiet transportiidzekla rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinaanu.

1. Nospiediet ieslegsanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais
pastiprinasanas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportiidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir
izslegtas.



2. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportiidzeklu nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsiédz un péc tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinaSanas darbibu secibu. Neméginiet
veikt iedarbinasanu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mindsu laika. Pirms transportiidzek|a iedarbinasanas, vélreiz
laujiet iericei GBX155 piecpadsmit (15) mintes atpusties.

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportiidzek|u nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatslédz un péec tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinasanas darbibu secibu. Neméginiet
veikt iedarbina$anu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mintiSu laika. Pirms transportiidzek|a iedarbinasanas, velreiz
laujiet iericei GBX155 piecpadsmit (15) minites atpUsties.

4. Kad transportiidzeklis ir iedarbinats, izsledziet ierici, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GBX155.

60 sekunzu noildze.
Tiklioz akumulators irnoteikts, sakas 60 sekunZu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas starteSanas funkcija, izmantojot argjo stravas avotu, tiek deaktwlzela

areja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinaSanu no aréja stravas avota, velr9|z nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU.

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE
TURPINAS. LAI PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ
TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba
lerice GBX155 ir paredzéta iedarbinaSanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem fidz 3 voltiem. Ja akumulatora

spriegums ir zem 3 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GBX155 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidgjs ir jaizmanto
akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas |auj forséti ieslégt aréja stravas avota iedarbinaanas funkciju.
UZMANIBU.

[ZMANTOJIET SO REZIMU IPAS| PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET
DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA IZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET
AKUMULATORA POLARITATEI, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS
RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 4250 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU
NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.
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1. Barosanas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslégta. ledegsies oranza krasa pec 60 sekunzu noildzes laika atskaites, idz skavas tiks nonemtas
no automasinas akumulatora vai GBX155 atkal tiks izslégta un atkal ieslegta.

2. leslegsanas/izslegsanas poga Nospiediet, lai ieslegtu un izslégtu ierici vai pec 60 sekunzu taimauta restartétu.

3. Pretéjas polaritates kludas indikators — iedegas sarkana krasa, ja tiek konstateta preteja polaritate.

4. Aukstuma gaismas diode. Ja iek3eja temperatira ir parak zema, deg nepartraukti vai mirgo zila krasa.

5. Karstuma gaismas diode. Ja iekSeja temperatura ir parak augsta, deg nepargrauki vai mirgo sarkana krasa.

6. Kludas gaismas diode Mirgo “ieslégts” un “izslégts” dazadas secibas (no 1 fidz 6 mirgo), lai pazinotu par kludu apstakliem.

7. lebuvéta akumulatora imenis Rada iebiveta akumulatora uziades imeni.

8. Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks
apgaismojums > Izslegta

9. Forsétas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GBX155 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta
automatiski nosaka akumulatoru un parsledzas forsetas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un
manuali ieslédz forseto uzladi. Lietojams tikai tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varéetu noteikt.

11. Atras uzlades indikators — iedegas balta krasa, ja Ir aktivizéta atra uzlade. Atras uziades gaismas diode K|iist sarkana (nepartraukti / mirgo),
jair kluda.
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Kliida
Deg Sarkana Krasa
Vienu (1) reizi mirgo
Divas (2) reizes
mirgo

Tris (3) reizes mirgo
Cetrvietiga (4)
zibspuldze

Sesi (6) zibspuldze

Karstuma gaismas
diode: deg.
Karstuma gaismas
diode: mirgo.
Aukstuma gaismas
diode: deg.
Aukstuma gaismas
diode: mirgo.

Mirgo sarkana krasa

Deg Sarkana Krasa

lemesls/risinajums
Konstatéta pretéja polaritate. / Samainiet akumulatora savienojumus.
Uz akumulatora spailem konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie akumulatora.

Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GBX155 ir pigvienots sprieguma sistémai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).
Konstatéta bojata akumulatora $tina. / Ja iek$éja akumulatora $tina uzlades laika ir partraukusi darboties.
Uzlades noildzes kluda (t.i., GBX155 ir parak ilgi beztaras maksas).

Caur skavam, veicot pastiprina$anas rezimu, GBX155 tiek atpazita uzlade (t.i., GBX155 ir manuala ignoréSanas rezima un
péc tam pievienota sistémali, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice i parak karsta, lai saktu, $aja stavokil ir pieejams tikai lukturis. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apakséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai Sada stavok ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt.

Ja uzladejat ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ladétajs nav bojats. Ja uzladejat USB-C ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ierice
nav bojati. Ja probléma joprojam pastav, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu.

Pievienots ladétajs nav saderigs. / Atvienojiet USB kabeli, izsledziet / iesledziet ierici, izmantojiet citu ladetaju.



Tehniska specifikacija

lebuvetais akumulators: 99Wh Litija jonu C tipa USB (/izejas): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimumstrava: 4250A USB (izeja): Lidz 5 V fidzstr. 2,1 A/ fidz 10 W

Darba temperatira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C fidz +40 °C Dzesesana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C [idz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetriem

C tipa USB (ieejas): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svars: 2,6 Kilogramiem (5,82 b)

NOCO viena (1) gada ierobezota g

SVARIGI. [ZMANTOJOT S0 PRODUKTU JUS PIEKRITAT IEVEROT NOCO VIENA (1) GADA IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA) NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK.
NEIZMANTOJIET SO PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET PRODUKTU UN ATGRIEZIET
T0.

S GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARIBA NO STATA, VALSTS VAI PROVINCES

IZNEMOT GADIJUMUS KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VA NEAPTUR CITAS TIESIBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR

RASTIES NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAI PROVINCES TIESIBU
AKTIEM.

APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, ST GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZIVI UN AIZSTAJ JEBKURAS CITAS GARANTIJAS,
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIES0S VAI IZRIETOS0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS
VAI IZRIETOSAS GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM IEROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLOKAM, UN GARANTIAS
PRET SLEPTIEM VAI LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESTBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCO IEROBEZO SADU
GARANTIJU ILGUMU UN TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS LIDZ SIS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO IESKATIEM, TALAK APRAKSTITO IZSTRADAJUMU
REMONTU VAl AIZSTASANU. DAZOS STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS
APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS



NOCO garanté, ka produktiem ar NOCO zimolu oriinalaja iepakojuma (,NOCO produkts”) nav materialu vai razosanas defektu, produktus lietojot normalos apstaklos saskana
ar NOCO publicétajam vadiinijam VIENA (1) GADA laika no sakotnéjas iegades mazumtirdznieciba vai piegades datuma gala ligtotaja pircéjam (,Garantijas periods”). NOCO
publicétas vadiinijas ietver, bet neaprobezojas ar, informaciju, kas ietverta $aja Garantija, tehniskajas specifikacijas un lietotaja rokasgramatas. Pircgjiem — gala lietotajiem
Eiropas Savieniba (ES), Eiropas Brivas tirdzniecibas zona (EFTA), Ziemelu teritorijas vai Apvienotaja Karalisté Garantijas periods var tikt pagarinats lidz vismaz DIVIEM (2) GADIEM.
DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS VAI PROVINCES VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobezotas garantijas ieguvumi ir paredzeti, lai
papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko nodrosina patérétaju aizsardzibas tiesibu akti

NOCO ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM IPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAI NOSACIJUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORIJAS PARKAPUMA DEL, TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELNA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, IPASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VAI JEBKADI NETIES| VAI IZRIETOSI ZAUDEJUMI VAI BOJAJUMI.

&7 Garantija nav nododama un neietver izstradajuma atgrie$anas un transportasanas izmaksas. ST Garantija nav piemérojama: a) zaud@jumiem, kurus radijis negadijums,
nepiemérota vai nepareiza lietoSana, ugunsgreks, saskare ar Skidrumiem vai cits argjs célonis; b) nepareiza apie$anas, nepiemérota uzstadiana, izmainas, izjausana vai
neatjauta remonta megingjumi; c) kosmétiskie bojajumi, pieméram, iesitumi vai skrapgjumi, kas neietekme Izstradajuma funkcionalitati; d) bojajumi, kuri radusies, izmantojot
Izstradajumu, neievérojot NOCO publicétas vadiinijas; e) defektiem, kuri radusies normalas lieto$anas laika vai citadi Izstradajuma normalas novecosanas dél; vai f) ja no
Izstradajuma ir nonemts jebkurs sérijas numurs.

Ja Garantijas perioda laika jus iesniedzat prasijumu, NOCO péc saviem ieskatiem: a) veiks remontu Izstradajumam, kas ir parbaudits un atbilst masu funkcionalajam prasibam;
b) aizstas Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jisu piekrisanu — ar izstradajumu, kuram ir tadas pasas vai biifiba lidzigas iezimes ka originalajam
Izstradajumanm, t. i. ar citu modeli ar tadam pasam iezimem), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst mdsu funkcionalajam prasibam; vai c) veiks naudas atmaksu
lzstradajuma iegades cenas apméra. Lai apstradatu lerobezotas garantijas prasijumus, mums nepiecieSama noteikta informaciju, tostarp, iegadi apliecinoss dokuments. Lai
iesniegtu prasijumu saskana ar lerobeZoto garantiju, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu izmantojot turpmak minétos fidzek|us.

(Timekla vietne) https://no.co/support (Apvienota Karaliste) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(E-pasts) support@no.co
(ASV, Kanada, Meksika) -+1.800.456.6626 (Eiropas Savientba) +3120 214 0047 (Japana) +81368933017
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OMACHO PYKOBOACTBO MOMb30BaTesb 1 [apaHTys

BPPPPuU®D

03HAKOMBTECH CO BCE# MHCTPYKI.IVIEVI 110 BE30MACHOCTU 1 YCBOVITE EE NEPE],
UCN0JIb30BAHUEM 3TOr0 MPOAYKT/
npusecty K YIAPY JIEKTPOTOKOM, B3PbIBY BO3rOPAHUIO, Km'prIe MOrYT BbI3BaTb CEPhEsHYIO
TPABMY, CMEPTb nnn I'IOBPE)KJ]EHVIE WMYLLECTBA.

Y7ap aneKTpoToKoM. MpOyKT SBIISETCS ANEKTPUHECKVIM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXKET YapiTh TOKOM 11
BbI3BATH CEPbE3HYI0 TPABMY. He nepepesaitTe kabenv 11 npoBofia. He norpyxaiTe B BOZY 1 He MOMTE.

B3pbiIB. HECOBMECTIMbIE, NOBPEXAEHHbIE UM OCTABNIEHHbIE 663 BHYMAHHS akKyMYNISTOPbI NP VCTOb30BaHIN

C MPOZYKTOM MOryT B30PBATLCS. He ocTaBnseTe BKMIo4EHHbIE MpoayKT 6e3 HabniofeHws. He MbimaiiTeck 3aBecTyt
3aMYCTUTB C MOMOLLIbIO MPOZYKTA MOBPEXEEHHBIV VA 3aMEP3LLIAY aKKyMyNSTOp. VcronbayifTe MPOAYKT TONbKO ¢
AKKYMYNISTOPaMY PEKOMEHZYEMOrO HAMPSUKEHV. VICrionb3yiiTe MPOZYKT B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMbIX MOMELLIEHISIX.
Boaropanue. MpozyKT SBNFETCA ANEKTPOYCTPOVCTBOM, BblENsiOLLMM TErno, v CriocoGeH BbiasaTb 0xoru. He
HaKpbIBAATE MPOZYKT. He KypyTe 1 He VCrOnb3yiATe HYKaKOM ICTOHIK ANEKTPHHECKOI VICKPbI WM OTHS! BO BPEMS:
pabOTbI C MPOYKTOM. JIepKVITe MPOYKT BN OT B3PLIBOONACHbIX MaTepyanos.

TpaBmbl ma3. Patora psom Co CBIHLIOBO-KUCTIOTHBIMIA MPOZYKTaMV SBASIETCS 0nacHoi. Bo Bpems 0fbluHoi
PaGOTbI aKKYMYNSTOPA OH BbIENSET B3PHIBOOMACHbIE rasbl. [}f1si CHYDKEHIS PUCKa B3PbIBa aKKyMYNSTopa CrieyifTe
BCEM VHCTPYKLVSIM 110 GE30MACHOCTH, BKITK0Yast flaHHYHO MHCTPYKLIVIO, & TakoKe MHCTPYKLIIO OT MpOV3BORMTENs:
AKKYMYISTOP@ WA VHCTPYKLA K Ni060MY 060py/I0BaHIk0, KOTOPOE GYZET MCTONb30BAHO PSOM C aKKyMYISTOPOM.
TepeunTaiiTe HaKNeikit-NPELOCTEPEXEHIS Ha 3TVX MPOYKTaM U Ha MOTOPe.

B3pbiB0ONacHbie rasbl. Patora pssioM Co CBUHLIOBO-KICIOTHbIMY NPO/YKTaMM SBASETCS onacHoiA. Bo Bpemst
06bI4HOI PAGOTH AKKYMYIISTOPA OH BbIENTET B3PLIBOOMACHSIE radbl. 1A CHIDKEHNS PIiCka B3DbIBA akKYMYIISTOpA
CTeflyiATe BCEM MHCTPYKLISIM 10 GE30MaCHOCTIA, BKITH0HAs J1aHHYHO MHCTPYKLIIO, & TAKXKE MHCTDYKLIO OT
TIPOVI3BOZVITENS AKKYMYISTOPA W MHCTPYKLIN K Ni0GOMY 000DYZ0BaHIKO, KOTOPOE GYZET UCTIONb30BAHO PRTIOM C
AKKYMYNISTOPOM. [epeUmTaiiTe HaKIeiiKt-NPERoCTEPEXeHIS Ha 3TUX MPOYKTaM 1 Ha MOTOpe.

chcxuﬁ

Bonee noapodHyio
MH(OPMALMI0 MOXHO HAATH:

WWW.N0.co/support




Ba)Hble MHCTPYKLMYM no 6esonacH

BHUMAHMUE:

PeXIIM pYSHOro YrpaBneHiis OTMEHsET BCe Mepbl 6e30MaCHOCTY. HenpasiibHOE VCTonb3oBaHve YCTPOVICTBA W/ €ro UCTIONb30BAHME He B COOTBETCTBIN
C HaLLMMI PEKOMEHZALWSMIA MOXET MPUBECTY K TDABMAM WMV CMEPTH, @ TAKKe aHHYIIMPYET rapaTviio. CYLLECTBYET yrpo3a noxapa, B3pbiBa v OKOroB.

He pas6upaiite, He pasbuBsaiite, He Harpesaitte 40 Temnepatypbl Bbilue 60 °C (140 °F) 1 He Cxuraiite yCTPOMCTBO. [JaHHOE YCTPOICTBO NpeaHasHaueHo
N5 BDEMEHHOTO 1CrIONb30BAHMS HA OTKPLITOM BOSLYXE. [PV MPUMEHEHI YCTPOVCTBA B YCAOBHSX MOBBILIEHHOI BNAXKHOCTY CAIEAYET COOMOAAT PAsyMHYI0
OCTOPOXKHOCTb.

0CTOPOXXHO:

He fionyckaiiTe 3GbITO4HOrO 3apsifia BHYTPEHHErO akKyMynSTopa YCTPOVcTBa. O3HAKOMSTECh C MHCTPYKLUVEN Mo akcnnyaTawn. He kypure, He 3axuraiite
CIYKY 1 HE JIONYCKAIATE BOSHUKHOBEHVS VCKD B HENOCPEACTBEHHOI GMM30CTY O YCTPOICTBA BHELUHENO MUTaHYS. 3apSHKaiiTe BHYTPEHHMI akkyMynstop
YCTPOIACTBA TONBKO B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM NOMELLIEHVM, KOT1a YCTPOVCTBO He MCTIONb3yeTes.

BHUMAHMUE:

OnacHOCTb NPUUMHEHIS TPABM JIIOLAM. He UCTIONb3YIATE 3TO YCTPOICTBO NP HAMMHMY M0GbIX NOBPEXIEHMIA Er0 LUHYPA NUTaHWS WK KaGenei Ans
TOAKIIOHEHNS K aKKyMyNSTOpY. 3TO YCTPOICTBO He MPEAHa3HAYEHO A1 VCTIONb30BaHMS B KOMMEDYECKOM PEMOHTHOM NPEANPUSTIY. Koraia YCTPOVCTBO He
UCTIONb3YETCS, €0 CIIEAYET XDaHNTb B 3aKDLITOM MOMELLIEHVIA. YCTPOVICTBO HeMbast XDaHMTb W OCTABNTL HA OTKDBITOM BO3AYXE, KOTZA OHO HE UCTIONb3YeTCs.

Mepbl nM4HO# G30MaCHOCTH. VIcnonb3yiiTe NPOfyKT TONbKO MO HagHa4eHMio. KTo-To I0/xeH GbiTb 0CTATOYHO 6IM3KO, YTOGb! YCMbILLATH BALL FOAIOC 1 MPUIATIA
Ha roMOLLb B 4PE3BbIMAHOM Criy4ae. VIMelTe HEanexo anac YMCToi BOfbl Ha Ciy4ail YTEHKY aKKyMyNATOPHOM KVCIOTbL. [pi paooTe paaoM C akkyMySIATOpOM
HOCWTE CPEeCTBA 3aLLWTHI 17133 1 3aLLWTHYIO OfEXY. BCEFD,& MOWTE PYKI NOCNE KOHTAKTa C akKyMYyNIITOPOM WA MOXOXUMU MaTepuaiamm. He JNEPXKUTE 1 HE HOCK-
Te HUKAKNX METATIMYECKVIX MPEAMETOM Mpu paﬁoTe C akKyMynsTopami, BKNKOHas UHCTPYMEHTBI, Yachbl WK YKPALLEHNS. I'Ipm nafieHnn MeTasia Ha akkyMysisTop OH
MOXET BbI3BATb VCKDY W1 KOPOTKOE 3aMblKaHue, BEZYLLIEE K Yapy TOKOM, BOrOPHVIO 1M B3DbIBY, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATH TPABMY, CMEPTb WM MOBPEXIEHVE
MyLLECTBa. Heconepuleyuunemue. Ecnm NpoAyKT rlpmo() ETaeTCA «I'onynareﬂem» AN UCNOMb30BaHNA HECOBEPLLIEHHONETHWM, MOKYNatoLLN B3POCbIN 06?!3}/—
€1CA MPOBECTY NOAPOOHIIA MHCTDYKTEX 1 MPEAyNPEAyTb J000r0 HECOBEPLIEHHONETHENO Mepez MCToNb30BaHIem. HecoosioaeHie JaHHOro 00A3aTenCTa ABNAeT-
C5 VICKITKOUMTENbHOV OTBETCTBEHHOCTBIO <[ lOKyraTestst», KOTOPbIA TakiM 06pasom ocso6oxaaeT NOCO 0T /1to6oit OTBETCTBEHHOCTY) 32 HEMPABIbHOE MCTIONb30BaHIe
np%uyma HECOBEPLLIEHHONETHIIM. Y/iyLLIEHMe. AKCecCyapbl NPEACTABNSKOT COOON OMACHOCTb y%mem Ans fieTeid. He ocTasnsiTe AigTell 6e3 npyemoTpa psyiom ¢
T100bIM MPOZYKTOM WM @KCECCYapoM. 3TOT MPOIYKT He SIBNAETCA UrpyLLIKOW. Monb3oBaHme. [10M1b3y/Teck MPOYKTOM G OCTOPOKHOCTLIO. MPOSYKT MOXET ObiTh
TOBPEXIEH NPV HAZABIMBAHIN WV CXATUN. He MOMb3yVTECh MOBPEMAEHHbIM NPOYKTOM, BKIIOHAS, HO HE OrpPaHVHMBasiCh, TPELLMHAMM B KOPMYCE WV MOBPEXIEH-
HbIM Kabenem. He ucnonb3ynTe NPOAYKT C NMoBPeXAeHHbIM kabenem CblpOCTb W XUIKOCTb MOXET MOBPEANTL NPOAYKT. ME MOAHOCUTE MPOAYKT U t06oi ero
AEKTPUYECKIN KOMTOHEHT K NI06OM XIUAKOCTW. XpaHuTe v ucnonbayiite NPOZYKT B CYXOM MecTe. He nonb3ywtech MOKDbIM MPOAYKTOM. ECnv npoayKT yxe paboTaeT



[ HOﬁBeDFCH BOB[IGVCTBIIO XIKOCTI, OTCOBMHUTE €r0 OT akkyMyNIATOpa 1 HEMEZNIEHHO MpexpaTuTe paooty. He 0TCOBAMHAITE MPOAYKT, NOTAHYB 38 KaOerb.
BHUMAHVE: lopdyas noBepxHOCTb, NOOMAVTE, N0Ka YCTPOICTBO OCTBIHET, NPex/e 4em 6patb B pykv. Mogudmkaumm. He nbraitTeCh 13MeHNTb, MOV(DMLIA-
POBATb U YYHIATH TII0OYI0 HaCTb MPOfYKTA. He pasoupaiiTe MpoayKT -~ 3T0 MOXET MPUBECT! K18aBMe, CMEpT WM Mopyie UMyLLECTBA. [1pi MOBPEXAEHMM, Hevc-
MPaBHOCTY WM KOHTAKTE NPOAYKTa C XXUAKOCTbIO NpexpaTuTe enonbaosanme 1 cashkiteck ¢ NOCO. Jliobast Moamdmkaums NpoayKTa aHHynvpyeT rapaHTuio. Ak-
ceccyapbl. [TpOyKT MOXET ObiTb 1CM0b30BaH TONbKo ¢ akceccyapamy NOCO. NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e30MacHOCTb WM MOBPEX/EHNS Mpit
VIC0/b30BaHNI aKCeccyapos, He 0pooperHbix NOCO. Pacnonoxenme. He 1onycKarie KOHTAKTa MpofyKTa C aKKyMyNITOPHOI KUCTOTOI. He paboTaiiTe ¢ npogyK-
TOM B 3aKPbITbIX WA TFI0X0 BEHTWAPYEMbIX MOMELLIEHIsX. He CTaBbTe akkyMynsTop Ha npopyKT. PacnonaraiiTe Kabem Tax, YTobl OHY He MOrWA GbiTb CRyyanHo
TOBPEX/EHbI NOBWKHBIMIA YACTAIMI TDAHCTIOPTHOTO CPEZCTBA (BKM04AA KarnoTbl 1 4BEpH), ABIDKYLLMMIACS YacTAMI MOTOpa (BKMI4As N10NacTy BEHTWNIATOPA,
PeMHY 11 6apaBaHbi), 1160 100bIM OMACHbIM MPEAMETOM, MOTYLLIM Bbi3BaTb TPABMY WM NIETANbHbIA UCXOZ. TemnepaTypa anst paboTl. TOT NpozyKT paspaboTaH
NS LWKPOKOTO criekTpa Temnepartyp: Mexay -20C o +50C. He pabotaiite C NPOAYKTOM BHE TUX Temnepaiypme paMOK. He nbiTaifTech 3anycTUTb 3aMEp3LLMi
AKKYMY/IATOP. HemezieHHo npexpaTuTe 1Cnonb3oBaHye NPOZYKTa, eCiu akKkyMyNsTop CAMLLKOM Harpencs. XpaHeHme. He 1crionibayiiTe 1 He XpaHuTe NpogyKT B
TIbBHBIX I MOMHBIX @3P03071s1 MOMELLIEHVSIX. XpaHuTe MPOZYKT Ha MIOCKOIA YCTO4VIBOW MOBEPXHOCTH, VCKIIOHAIOLLEN NajieHVe. XPaHWTe MPOZYKT B CYXOM MECTe.
Temneparypa xparerust: ot -20C 1o +50C (CpepHag Temneparypa ot 0°C o + 25°C) Hikorza 11 Hj npi Kakvix YCIIoBUAX TemnepaTypa He A0rpkHa npesbilath +80C.
COBMECTUMOCTB. [1POJYKT COBMECTVM TONBKO C 12-BOMBTHbIMY CBUHLIOBO-KICTOTHBIMI akKkyMynsTopamu. He MpeanpuHvMaiiTe NoMbITOK MCTI0Nb30BaTb MPOAYKT
C JO0bIM JPyriAM BUZOM akikyMynsiTopoB. [orbiTka 3amycka Apyroro BUfa akikyMynsitopa MOXET MPIUBECTY K TPaBMe, JIETANTbHOMY WCXOZY Wik Mopye VMYLLIECTBA.
Tepez, MonbITKOIA 3arlyCKa akKyMyNTOpa CBSXKITECH C €ro NpoiM3BOAMTENEM. He MbIraeTec 3anyCTUTb akkyMyNsTop, eci Bbl HE YBEPEHI B €10 XVIMUYECKOM COCTa-
BE WM BbICOTE HANpshkeHins, batapem. BCTpoerHble NMTAIA-VIOHHbIe 6atapev B NPOayKTe A0MKHbI GbiTb 3aMeHeHbl Tonbko cnetytamicTam NOCO, unm A0mKHb!
ObiTb nepepaGoTaHbl Wik BbIGPOLLIEHbI OTAETBHO OT BBITOBbIX OTXOM0B. He MbITaifTeCh 3aMeHVTb GaTapeto CaMOCTOSTENBHO 1 He MOMb3yWTeCh MOBPEXAEHHLIMIA MO0
MPOTEKAIOLLYMIA NIMTWIA-MOHHbIMY GaTapesmy. Hukoraa He BbiopachiBaliTe Garapen BMECTe C GbiTOBbIMI OTX0aMu. Boiopachisarie Garapei BMECTE C ObTOBbIMI
0TX01aM MPOTUBOPEYMT 3aKOHAM LUTATa 1 (hezjepalibHbiM 3aKoHaMi1 11 PeryiIMpoBaHIIO N0 3aLLTe OKPYxXaloLLen cpezbl. Beersia otiasaiTe 6aTape B Balll MecT-
HbIl1 LIEHTP 10 NepepacoTKe. Eciv GaTapest NpojyKTa CTana CAVILUKOM ropsded, U3faéT 3anax, ehopmypoBaHa, Nopeana, Wi EMOHCTPVPYET Heo0bIuHOE noBe-
[IeHVe, HeMEL/IEHHO NPEKparuTe uerorb3oaHve v caskutecs ¢ NOCO. 3apsaka. 3apsxaiTe YCTPOACTBO ¢ NOMOLLbIO 3apAAHOro Kaoena ¢ pasbemom USB-C,
BXOAALLIEr0 B KOMTIIEKT NOCTABKY, MW 3apsAHONO YCTPONCTBA st aBToMoGunst Ha 12 B. NOCO He pekomenyeT 1enonb3osaTh kabenu USB-C 11 apanTepb niTaHmus
CTOPOHHVIX MPOVI3BOZVTENIEN 1 HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 32 YLLIEPO, TPaBMbI WA CMEPTb, MPUYMHEHHBIV(-bIE/yt0) MW MCTIONb30BaHAM 3aPSIHBIX YCTPONCTB
CTOPOHHVX NPOV3BOAMTENeit. CobnioaalTe OCTOPOXHOCTb MPM MCTIONB30BAHMM HUSKOKAUECTBEHHbIX CETEBbIX aflaMTepoB, Tak Kak OHIA MOTYT CO3MaTb CEPbE3HY0
O1aCHOCTb MOPAXKEHNS BNEKTPUYECKM TOKOM, KOTOPOE MOXET MPWBECTM K TpaBMam Wi CMEpTU YenoBeka, MOBPEX[eHVI0 YCTPOUCTBA 1 WMYLLIECTBA.
/lcrionb3oBaHvie MoBPEXEHHbIX KAGENel Uk 3apsiiHbIX YCTPOWCTB, a TAKXKE 3apsika BO BIIXKHBIX YCIIOBYSX MOXET NMPUBECTU K TOPKEHIIO AMEKTPUYECKIM TOKOM.
/lcrionb3oBaHve HEOUVHAILHONO CETEBOrO aarTepa Wik CETEBOTO afjarTepa CTOPOHHEr0 NPOVSBOMVTENS MOXET COKPATUTb CPOK CRyObl BALLIETD YCTPOICTBA 1
npusecTn K ero HevcnpaHocT. NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a 0E30MacHOCTb MONb30BATENS NP WUCMONb30BAHUM NPUHAAIEXHOCTEN 1 PACXOBHbIX
Marepianos, Kotopbie He b1 ofoBpeHsl NOCO. Mpu cnonbaosarny USB-azarTepa niTaHs A 3apsfiku YOEAMUTECh, HTO CETEBOIA LITEKEP NONHOCTbIO BCTABMEH
B afianep, Npexle 4em NoKMoUTL afanTep K po3eTke. CeTeble afanmepbl MOMYT HArPEBaTbCst BO BPEMs! HOPMATbHON 3KCTyaTaLyiu, W VX MPOSOMKMTENbHbIN
KOHTAKT C KOXE MOXET MPVBECT K TpaBMe. Bcerja obecneqvsaliTe Hafiexallylo BEHTUNALMIO aJianTepoB Mpyu X MCTONb30BaHMN. [l MaKCManbHOro
MPO/IEHVA CPOKA CYXObI aKKYMYIATOPA CTAPAITEC He 3apshkaTb YCTPOICTBO G0nee Heren Nofpsiy, MOCKONbKY YpeaMepHas 3apsyika MOXET COKPaTUTbL CPOK
CITyObl. YCTPOVICTBO MOCTErNEHHO PasPIKAETCA, KOrza He CTIONb3YETCS, W er0 HYKHO NOZ3PAANTL NEpez 1Cnonb3osariem. OTKIKHANTe YCTPOACTBO OT UCTOYHIKA
MATaHIA, KOTZJa OHO HE MCTIONb3yeTes. [pUMERsiiATe YCTPOICTBO TONbKO N0 HagHaueHio. MeamuumHeKue npuoopbl. MpoyKT MOXET 06pasoBbiBaTb NeKTpoMar-
HITHOE None. MPOZYKT COIEPXKUT MarHTHbIE KOMTOHEHTBI, KOTOPbIE MOTYT NepeouTb PatoTy KapavoCTUMYIITOPOB, AECMOPIIIATOPOB 1 AYTUX MELVLIAHCKVX



MPMBOPOB. TV BNEKTPOMArHIUTHbIE M0NA MOTYT HAPYLLATL PAGOTY KApAMOCTAMYNATOPOB AMIA ADYTAX MEAULIAHCKIAX NPB0POB. ECN Bbl UCTIONb3yeTe 1t060N Meav-
LIMHCKWY proop, BKII04as KApAYOCTUMYSIATOP, NPOKOHCYSILTVPYVTECH C BPa4oM Nepef UCTIoNb30BaHIeM JaHHOO MPOAYKTA. ECAIv BaM KaXKeTcs, UTo np%quT Hapy-
LLIAET patoTy MEMWILVHCKOIO MP1O0pa, HEMEZJIEHHO NPEKPATVITE PaooTy 1 00PaTUTECH K Bpady. MeAULMHCKE NPOTUBONOKA3aHus. [pi1 Haumv 3a00N1eBaHIAN,
Ha KOTOpbIE, 110 BaLLIEMy MHEHVI, MOXET NOBJIVATb MPOZYKT, 06PATUTECH K Bpady Nepef UCTIoNb30BaHVeM. 3a00/1eBaH/s BKKHAIOT, HO He OrpaHn4IBAIOTCS, CyY0-
porami, MoTEMHEHIEM B [T1a3ax Wi roNoBHOI 60Mbi0. BCTPOBHHbIIA BLICOKO-MOLLIHbIA (D0HaPb MOXKET BbI3BATb MOBbILLEHHYH) YYBCTBUTESIbHOCTb. Vcnonb3aosatie
(hoHaps! B CUrHaITLHOM PEXVIME MOXET BbI3BaTb CYI0POrY Y IO C HyBCTBITENbHON K CBETY SMWNENCHEN, HTO MOXET MPYBECTY K CEPBE3HBIM TPaBMamM v -
TasnbHoMy vicxozy. CBet. HerpepbiBHOe CMOTPEHYE MPAMO Ha BKIMOYEHHbI (hOHAPb MOXET MPYBECTY C NOCTOAHHOMY HAPYLLIEHII0 3PeHIAR. MMPO/YKT OCHALLEH BbiCO-
KO-MOLLIHOV CBETOZMO/HO CCDOKYCIPOBAHHON Namnioi, M3nyualoLLeit 04eHb SPKWA CBETOBOI NOTOK. YMCTKa. Bbiknioaiite npvoop neper Npotunaxtvkoi 1
YICTKOM. HeMeZneHHO NOYVICTIATE W BLITPUTE HACYXO MPHGOP, €CTIA OH BCTYMIAN B KOHTAKT C XMEZKOCTbIO WA I00bIM 3arpsaHiTenem. VcnonbayuTe Msrkylo 6e380p-
COBYIO TKaHb (MKPO(MOPY). MpeaoTBpaLLiaiTe nonajeHve Briarv B oTeepcTvie. BapbisoonacHble ycnosus.. Criefyie BCeM NMPeAyNPEXIeHaM 1 MHCTPYKLMAM.
He vicrionbayite MpoyKT B MOMELLEHNSX C MOTEHLWANbHO B3PbIBOOMACHOI! aTMOCKEPOIA, HAMpUMEP B MECTaX /15 3aMpaBk W C CoTiepaHem B BO3/Xe XUMIKa-
TOB 1 MEMTKVIX YacTWILL, TaKVIX Kak CTPYKKYA, MbUTb 11 METAMYECKIIA NIOPOLLIOK. JIeMCTBMS € MOCNEACTBUSIMM. JTOT NPOAYKT He NpefHasHaueH st Cronb3oBaHws
B Clly4ae, ecnn ero_Henon%uKm MOrYT MPVBECTY K TPaBMam, NETabHOMY WCXOZY Ui MOBPEXAeHMI0 UMyLLECTBa. Papmo-nomexu. [1poayKT paspaboraH, npotecTi-
POBaH ¥ MPOU3BEAEH C COOMIOEHVEM rOCYAPCTBEHHOM perwggsawﬂ pagvio-riomex. Momexin oT MPo/yKTa MOryT HeraTvBHO CKasaThCst Ha paboTe ApyrviX aneK-
TPONPIBOPOB 1 BbI3BATH VX Heronazky. Homep mopenu: GBX155 310 ycTporicTeo cooteetcTayer MyHKTy 15 Mpasun GenepansHoro areHTcTga no casan CLUA. Bel
MOXETE M0/1b30BATLCA MPUOOPOM NPy COOMIOAEHIM CTIEYIOLLIMX ABYX YCIOBWI: 1) 9T0 yC]'éDOMCTBO He BbI30BET BPEAHbIX MOMEX W 2) 3T0 YCTPOICTBO MOXKET MPUHSTL
TOMEX, BKMI04ast HexenaTesbHble Marespbl yeTpoiicTea. BHVIMAHIE: O6opynoBariie Obino NpOTECTUPOBAHO U MPU3HAHO COOTBETCTBYOLLMM CTaHAAPTaM afleK-
TPOHHbIX YCTPOACTB Knacca A, Kak oroBopeHo B MyHkTe 15 Mpasun ®epepansHoro areHTcTsa Mo cesai CLLA. 3T orpaHnyenis paspaboTanbl, YToObl 06ecreumTs
3aLUMTY OT HeXenaTenbHOro B3auMoeiCTaus ¢ 060pyAOBaHIEM, VCTIONb3YEMbIM Ha KOMMEpYeCcKIX 06bekTax. 06opya0BaHMe NPOVU3BOANT, CTIONb3YET U MOXKET
V37y4aTb PAAM0-YaCTOTbl, 1 €CNIA €r0 He YCTaHOBITb B COOTBETCTBYM C MHCTPYKLIMEN, MOXET HapyLLIaTb pazuo-CooBLLIEHIE. PaboTa C 3TvM 060pYLOBAHVEM B XKITIbIX
PavioHax MOXKET HAHECTV BPEZ, KOMMYHIKALASIM, B TaKOM Cry4ae NoNib30BaTeNb 00513aH YCTPaHITb HapyLLEHNE 32 CBOV CHET.

PyKOBOACTBO K N0/Ib30BaHNIO

[Lar 1: Sagﬂnme GBX155.

Yetpoiicso GBX155 nocTaBngeTes 4acTuyHo 3apshxeHHbIM, 11 €ro CNeaYyeT MOMHOCTbIO 3apAAUTbL Nepes Bpems Yposexb
venofnb3oBarvem. MoakiioduTe GBX155 k BxoaHOMY/BbixoaHOMY nopty USB-C ¢ nomoLLbto npunaraemoro noA3apsaaKu: 6GaTapeu:
3apsHoro Kabens USB-C vnm aBToMo6UnbHOr0 3apsiHoro YCTpoiicTea Ha 12 B. YCTPOICTBO MOXHO 3apshkaTb

0T Nio6oro nopra USB ¢ nuTarvem, Takoro Kax MopT CETeBoro aantepa NepemMeHHoro Toka, aBTOMOGTbHOMO 64h 2,5W
3apsIHOr0 YCTPOIACTBA, HOYTOYKA 11 MHOroro Apyroro. BxopHoii/BbixoaHoi nopt USB-C nopaepvisaeT TexHonorvio 32h 5W
nogau nutams 3.0, obecnedvsatoLLyto Npyem/nepeaady Toka MoLLHocTbo 0 60 BT. Bpems 3apsakn GBX155

MOXET BapbYPOBATLCS B 3aBUCUMOCTY OT YPOBHS Padpsifia YCTPOICTBA 11 CTIONb3YEMOr0 NCTOYHVKA MUTaHMS. 16h 10W

dakTnyeckoe BpEMSA 3aPAOKN MOXET ObITb PasnnyHbIM B 3aBNCUMOCTI OT COCTOAHIA akKyMynsaTopa.



[py noa3apsaKe YpoBeHb 3apsa BCTPOEHHOI Gatapen OTMEYeH COOTBETCTBYIOLLYMI CBETOAVOAAMM. CBETOAMOLbI YpoBeHb BCTPOEHHOM Gatapen
GynyT MegieHHo Muratb «On» 1 «Offs, Moka BCe YETbIDE 13 HIX He 3aropsTes YCTONUMBO, Koma aTapeﬂ FIOJ'\HOCTHO
3apsKEHa, 6y§er YCTOI4IMBO rOPeTh 3eneHbiM LeTom 100% caetoavon, a cBeToamozbl 25%, 50% a - . .

OTKNIoYaTCs. Bpems oT BpemeHy 3enéHbiit ceeToanog 100% GyaeT nynberpoBaTh, 03Havast npoq)mnamqemy»o

3aPSLIKY. .
BbicTpas 3ag 25% 50% 75% 100%
YetponcTso GBX1 55 TOIepXIIBAET TEXHOTOM O 0bICTPOI 3aDsIKY, KOTOPAA M03BONAET 3ADDKATH AKKYMYNATOD BbiCTpasi 3apspKa.

npy MOLLHOCTY 60 BT. /I MCronb3oBanitst aHHOM (yHKLN B NOMHOM Mepe TpebyeTcst COBMECTUMOE 3apsifiHOe .
YCTPOIICTBO, MoAepXMBatoLLee TexHonorvio nogauy nutatna 3.0 Ha USB-C ¢ moLuHocTbi0 60 Br. Korsa MoLuHocTh Bpems nopg3a- YposeHb
3apsa npe.biluaet 15 BT, 3aropaetcs CBETOAMOHbII MHﬂV\KﬁTOp GbiCTpoil 3apsiaKi. OH NOKa3bIBaET, YTO PAAKM: GaTapen:
aKTVIBIAPOBAHA TEXHOMOMVA Nojiawn NuTarus Ha USB sepcin 3 . .
ABTOMOGUNbHOE 3apSiAHOE YCTPOICTBO. 2,7h 60W

Camblit 3?'$emmwbm Cnoco6 3apsanTh GBX155 - cnonb3osarh aBTomobunisHoe 3apsHoe yeTpoiictso NOCO.

MPUMEYAHVIE. ABTOMOGMTb JOIDKEH ObiTb BKIKO4EH / PABOTATD, YTOObI ABTOMATUHECKOE 3apFAHOE YCTPOCTBO MOITI0

GbICTPO 3aPSAUTb YCTPOICTBO. ABT“”%"}’;:’:-&%’:D“A"”
UcToYHMK NUTaHuMS. -

Tpw 3apsake USB-yc IFOMCTE BaXHO CHayana BKNo4MTb GBX155, a 3atem noaxniounTs USB-ycTpoiicTso, KoTopoe Bpems YposeHb
sapsaxaerca. MIPUMEYAHVE. Ecnm ycTpoiicTeo GBX155 He GyAeT BKII04EHO MepBbiM, 0HO GYZET NOTPEOISTL SHEPTAI0  nop3apaaKM: Garapeu:
13 ycTpoiicTea USB, ecnm oHo coBMecTmo ¢ DRP. UToGbl 3apsanTb GBX155 ¢ NOMOLLbHO YCTPOIICTBA, COBMECTUMOTO

¢ DRP (Harpumep, Tenlechora, HOyYTOYKa, 670Ka NVTaHYS), YOBANTECH, 4T0 GBX155 BLIKTIONeH, NDEXE Yem 2,7h 60W

yCTaHaBMMBaTh KabenbHoe coearHerne Mexxay GBX155 u yctporictom DRP.

LLlar 2: lNopcoeanHeHne K akkymynsiropy.

BHimaTesIbHO NpounTaliTe v May4uTe PYKOBOACTBO M0/1b30BATENA TPAHCTIOPTHONO CPEAICTBA B HaCTV 0COBbIX NPEAYNPEXLEHNY 1 PEKOMEHZYEMbIX METOZI0B
3aMyCKa JBIraTens T BHELUHEro UCTOYHVKA niTaHya. Mepef 3apaakoi 00S3aTENbHO BbISCHUTE HANPSIKEHNE 1 XAMUYECKIIA COCTAB aKKYMY/ITOpa aBToMOGH-
115,, 03HAKOMVIBLLIMCb C COOTBETCTBYHOLLYIM PYKOBOLCTBOM ronb3oBatensi. Vanenve GBX155 npeaHasHayeHo Ans 3anycka Asurateneid TpaHCTopTHbIX CPEACTB
TOMbKO CO CBUHLIOBO-KVCTIOTHBIMI aKKyMynsTopamin Ha 12 BonsT. Mepez MoAKIIoHeHNEM K akkyMy/ISTOpy YOSIUTEC, YTO OH SIBMIIETCS CBUHLIOBO-KVCTOTHbIM
AKKyMyNATOpOM Ha 12 BonbT. GBX155 He NoaxoavT Ans nto6bix Apyrvix TUMOB akkyMynsTopos. OnpeeniiTe npasinibHYI0 NONAPHOCTb KNEMM akkyMynsTopa.
[onoxwTensHas knemma akkymynsaTopa 00bl4Ho 0603Ha4aeTcs Gykamin POS uan P, um ke cumBonom «+». OTpuuaTenbHas Kinemma akkymynaTopa 00bluHo
0603Ha4aeTcs Gykeamu NEG mnnm N, uiv e CUMBONOM «-». He NOAKIOYaiATe 3aXuMbl K Kap6topaTtopy, TOMMBOMPOBOAAM Ui TOHKIM ETansM U3 IMCTOBOMO
MeTanna. MpUBEREHHbIE HIDKE UHCTPYKLMM NPeaHasHayeHbl A1 CUCTEM C 3a3eMIeHVeM OTPULIATENLHOMO Noiioca (CaMble pacrpocTpaHeHHble). Eciin Ha
BaLLIeM aBTOMOGINE YCTaHOBAEHA CIUCTEMA 3a3EMIEHNSI MONOXKUTENLHOMO NOMioCa (BCTPEYAETCS 04eHb PEAKO), 03HAKOMBTECH CO COOTBETCTBYIOLLIMMM HCTPYK-
LsIMU 10 3anyCKy ABIraTens OT BHELUHEro UCTO4HYKA, KOTOPbIE MPUBOASTCA B PYKOBOACTBE MOb30BATENS TPAHCTIOPTHOMO CPEACTBA.

1. TozcoeaMHITE NONIOKITENbHBIA (KDACHbIV) 38XKIAM 1A aKKYMYTIATOPA K NONOKWTENbHOM KrieMMe akkymynatopa (POS, P, +), a oTpuLiaTefibHbiii (4epHbi)
3DKIM A5 aKKYMynsTopa K 0TpuLiaTensHoi knemme akkymynaropa (NEG, N, -) unm waccy asTomo6uns.



LLlar 3: 3anyck akkymynsTopa.

1. Mepes NOMbITKOM 3anyCka akkyMynstopa YOeAUTECh, HTO aBTOMOGUTbHbIE UCTOHHVKA CUNIOBOM HArPy3KiA (Nammibl, PAAVO, KOHAULWOHEP WU . N.) OTKIIO4EHbI.
2. HaxmuTe KHOMKy nuTaHns s Hayana npougaypbl 3amnycka. B aToT MOMEHT BCe CBETOAMOAb! MATHYT OfMH pas. ECAv Bbl NPaBuiIbHO NOAKMIOYMINCh K aKKyy
MYNSTOPY, CHauasa 3aropuTesl Genbiii CBETO/VM NMOBLILLIEHII HAMPSKEHIAS, a 3aTem CBETO/VObI 3apsia akkyMynATopa. locie 0GHapyKeHs akKyMynaTopa
HaYHETCS 06paTHbIiA OTCYET B0-CEKYHAHOMO TaiM-ayTa.

3. MMonpoGyifTe 3anycTUTh JBuraTenib aBTOMOGINA. [IBuraTesi GonbLUVHCTBA aBTOMOGUEI HEMEJIeHHO 3anyCTATCS. ECRM fiBUraTent He 3anycKaetcs cpasy,
nogoxzuTe 20-30 CeKyH v MOBTOpHTE NOMbITKY. 10 MCTEUeHNM CpoKa B0-CEKYHAHOro TaviM-ayTa HEOGXO/IMO BLIKIIOUUTD NUTAHYE YCTPOIACTBA, 3aTem CHOBA
BKJII04MTb 810 1 Ha4aTb 04Epe/IHYI0 NPOLIEAYPY 3arnycKa. He nbiraiTec BLINOnHUTL Gonee 5 (NATI) NocefoBaTelIbHbIX 3anyCKoB B TeveHue 15 (nATHaauaTy)
Mvmg Hepen 04epezHov NOMbITKOM 3anycka Auratens asToMoGWNs CAeNaiTe BbiepXKY Ha 15 (NATHaALATB) MUHYT /15t BOCCTAHOBMIEHNS PAGOTOCTIOCOGHO-
cm

4, ﬂocne Toro KaK Bam YZ10Ch 3aBECTY AaBTOMOGWIb, OTKIKUUTE MUTAHYE YCTPOIACTBA, OTCOBAVHITE KM OT aKKyMY/ISTOpa aBToMOGUNA 1 YGepuTe
GBX155 13 aBTOMOGUNS.

60-CeKyHAHbII Talm-ayT.

O6parHblii 0TCHET 60-CEKYHIHOO TaliM-ayTa Ha4iHagTes ocne 06HapyKeHA akKyMynATopa aBToMoouns. Hepes 60 CekyH/ (hyHKLWA 3anycka ABuraTens ot
BHeLIJHeFO VICTOYHMKA GNIOKM YETCS. CBETO,IlMO[Zl MOBbILLEHA HANPSXXEHWA raCHET, & CBETOAMOAbI 3apsfia BHYTPEHHEr0 akkyMynaTopa yCTponcTea OToﬁpB)KHIOT
TeKyU_LVIM YpoBeHb 3apsaa. Lina BOCCTAHOBNEHUA lDyHKLlI/II/I 3anycka ot BHeLLHero V\CTOHHV\KH H@XMUTE Ha KHOMKY NNTaHWA ANA OTKMOYEHN NiUTaHNA yCTpOVI
CTBa nOTOM CHOBA HaXXMWTE Ha KHOMKY NUTaHWA [N1S BKOYEHNA NUTaHNA 1 ﬂOBTOpHOM aKTueauun d}yHKLLVIV\ 3anycka 0T BHELIHEro UCTOYHMKA.

60 CEKyH HbII/I TAMM AYT OTKIOYAETCA B PEXKVIME PYHSHOIO YIIPAB/IEHIA. KOTZIA 3TOT PEXIM BKIOHEH, MIATAHVIE BYAIET NOJABATLHCA
MnocTo 5 MAKCIMATIBHOO YBEIIYERYS KOMYECTBA SAMYCKOB PEKOMEHYETCS OTK/IOYATb YCTPOWCTBO BHELLIHEFO 3ATYCKA CPA3Y
XKE HOCﬂE VC LLIHOrO 3AMYCKA ABUTATENS ABTOMOBINA.

AKKYMYNSTOPbI Manoro HanpsXeHNs 1 Py4Hoii 3anyck
GBX155 npeaHasHayeHo Anq 3anycka CBIHLI0BO-KICIOTHBIX aKKyMYNATOPOB HANPSXKeHVeM 12 BONLT 11 HIDKE, A0 2 BOBT. P11 HAMPSXKEHI HIDKE 2-X BONBT
CBETOMOT 3anycka Boost He aroputca. 370 0sHadaer, 410 GBX155 He MOXET HailTi akkyMynsTop. [114 3anycka akKyMysiaTopa HanpahxeHem MeHbLLe 2-X
BOJILT, CYLLIECTBYET PYYHON PEXIM, BKIKOHAIOLLMIA (DYHKLIVIO 3anycKa.
BHMMAHV[E. .

VCMONb3YWTE 3TOT PEXXIM C NOBBILLEHHOM OCTOPOXHOCTbBIO. 9TOT PEXKAM MPEAHA3HAYEH TOJ‘IbKO H{Iﬂ 12-| BOﬂbTHbIX CBMHL]LOBO KIC-
JIOTHBIX AKKYMY/IATOPOB. OYHKLIAN 3ALLIATBI OT MCKP 11 OBPATHOW NONAPHOCTI BYLYT OTKII EXOLL0!
OBPATUTE OCOBOE BHUMAHVE HA TIONAPHOCTb AKKYMYNIATOPA. HE ZIONYCKAWTE CO PVIKOCHOBEHI/IFI VIJM CO MHEHI/I ﬂOﬂO)KMTEﬂbeIX n
OTPULIATE/IbHBIX 3MKIMOB, TAK KAK 9TO MOXET BbI3BATb UCKPbI, 3TOT PEXXMM VCMOMb3YET O4YEHB BLICOKVIM TOK (O 4250 AMITEP), YTO NP
HEMPABIA/IEHOM I/IGFIOﬂbSOBAHMVI MOXET BbI3BATb ICKPbI /1 BbICOKOE HATPEBAHVE. EC/IVI Bbl HE YBEPEHBI, KAK 1C0/b30BATb 3TOT PEXIAM,
HE MPELPYHMAVTE NOMbBITOK 11 OBPATUTECH K MPOGECCUOHAITY.
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1. CBeToavop, nutaHus [0pyT 6eNbIM, KOrZa YCTPOVCTBO BKIKYEHO. 3aropuTest 0paHXeBbIM CBETOM nocne 60-CeKyHAHOro 06paTHoOro otcyeTa
BPEMEHU 10 TeX NOp, NOKa 3aXMMbl He BYyT CHSITbI C aBTOMOBKIBHOMO akKkymynsiTopa uin GBX155 He GyAeT BIKIKOYEH 11 CHOBA BK/IOYEH CHOBA.

2. Kronka nuTanusi Power HaxwyTe, 4T0GbI BKIIOYUTb WM BIKTIOUATb YCTPORCTBO WM NEPe3anyCTUTL YCKOpeHie nocre 60-CexyHaHoro
Taiim-ayTa,

3. CeTozmop, 0LMOKK 00paTHOI NONSPHOCTM CBETVTCA KPACHbIM, €M 06HApYXXeHa 06paTHas MonspHOCTb.

4. XonopHbiit cBETOAMORA, CBETUTCS WM MUFAET CUHIM, KOTid BHYTPEHHSIA TEMNepaTypa CALIKOM H3Kasi.

5. lopsumia ceeToamop, CBETUTCS WK MUFaeT KpacHbIM, KOr/a BHYTPEHHSA TeMnepaTypa CALIKOM BbiCOKas.

6. CBeToAmop, olmGKM MuraeT «BKMI0YEH» U «BbIKMIOYEH> B PA3MNYHOI NOCNEA0BATENLHOCTY (0T 1 40 6 MUraHiA), YTo6bl COOBLLTL 06 OLLMGKAX.
7. YpoBeHb BCTPOEHHOI 6aTapen 0603Ha4aeT ypoBeHb e 3apsja.

8. Kxonka cBetoBoro pexuma Light Mode MpesHasHayeHa s cynep-spKoro CBETOAMOAHOTO CBETa B cemu (7) cBETOBbIX pexxmumax: 100% >;
50% >; 10% >; SOS >; Muratue (Blink) >; flyy (Strobe) >; BbikmiouuTb (Off)

9. Ceetopuop 3anyck Boost [opuT Gefbiv Mpy aKTUBHOM 3anycke. ECnm YCTPOCTBO NpaBinbHO MOACOEANHEHO K akkymynsTopy, GBX155
aBTOMATIYECKY ONPEAENT aKKyMYNSTOP 11 NEPEAET B pexim 3anycka Boost (cBeToavoz GyaeT MuraTb 6eNbIM npy akTBaLWM PYYHOTO PEXKVMA).
10. Knonka pyuHoro pexuma Manual Override [ Bito4eHns HaxwnTe 1 yaepxvisaite Tpu (3) cekyHzbl. BHUMAHUE: Otkniouaer
3aWUTHbIE (YYHKLMN U BPYYHY! B pexxum 3any Boost. Tonbko ans Korpa

CIIMLIKOM HU3KO0e, 4T00bI Ero MOXHO GbINI0 0GHAPYXUTB.

11. CeeToauoa GbICTPOIA 3apsaaKmn CBETUTCS GeNbiM, KOraa akTUBHA (DYHKLIAA BbICTPOM 3apsiaku. CBETOAMOZ GbICTPOM 3apsiaKv roPUT KPacHbIM
(HenpepbIBHO / MIAFAET) MPY BO3HWKHOBEHMUM OLLIMOKIA.
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(Q6Hapy»eHa obpaTHasi NonsPHOCTb. / MOMEHsIATE MeCTaM 3XKVMbI MOAKMIOHEHIS K aKKyMYNSTOpY.

(O6Hapy»eHO KOPOTKOE 3amblkaHKe Ha 3axKIMax [nis akkymynsTopa. / OTKMo4IMTE BCe Harpy3Ki, MOBTOPHO NOACOeaUHUTE
3DKNAMbI K aKKYMYTISTOPY.

Bbicokoe HanpshkeHue 06HapYXKeHo Ha 3axumax (GBX155 noakioyeH K cucteme ¢ HanpsikeHnem 6onee 12 B, Hanpumep
24B).

(O6HapyxeHa HevcripasHast suelika akikymynsTopa. / 0Tkas sueiiku BHYTPEHHEro akikyMymnsTopa Bo BPEMS 3apsifikit.

OLwwbka Taitm-ayTa 3apsaky (1. E. GBX155 camwkom fonro sapsxancs).

OG6paTHbIl 3apsi 0GHapyxeH B GBX155 yepes 3axumbl B pexime Boost (1.e. GBX155 Haxoautes B pexuMe py4Horo
YNpaBfeHis, a 3aTemM NOAKITIOYEH K CUCTEME C Hanpshkernem 6onee 12 B, Hanpumep 24 B).

YCTPOICTBO MOMHOCTBIO VICMPaBHO, HO NPHBNKAETCS K MaKCVMATbHOA TEMMEPATYPHOIA rpaHuLe. / [laiiTe ycTpoiicTey
OCTbITb.

YCTPOVICTBO CIMLIKOM rops4ee AR 3aryCKa OT BHELLHEro UCTOYHYKA, B 3TOM COCTOSIHYA AOCTYIIEH TOMBKO (hoHapHIK. /
[laiTe YCTPOIACTBY OCTbITb.

YCTPOIACTBO NOMHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUONIKAETCA K MAHMANLHOM TeMMepaTypHoi rpatuLie. / [laiiTe yeTpoiicTsy
HarpebCs.

YCTPOVICTBO CIMLIKOM XONOAHOE A1 3AMTYCKA OT BHELLHENO VICTOSHIKA, B 9TOM COCTOSIHYA AOCTYTIEH TONIbKO (hOHApHK /
[laiie yCTPOWCTBY HarpeThes.

pu 3apAZKE YCTPO/CTBA NPOBELTE KaGENb U 3aPAAHOE YCTPOVCTBO HA HaWyie MOBPEXAEHIV. i 3apAIKE YCTPO/-
cTBa USB-C npoBepbTe Kabenb v YCTPOIACTBO Ha NpeaMET NOBPeXAeHui. Ecivn npobnema He vicyeaHer, 06paTuTecs B
cnyx6y nopaepxkn NOCO.

MofKnio4eHHOE 38PATHOE YCTPOVICTBO HECOBMECTUMO. / OTKII04wTE USB-Kaoesb, BLIKTIOUMTE / BKTIOUMTE YCTPOICTBO,
1CrIonb3yliTe APYroe 3apsiHoe YCTPOIACTBO.



TexHnyeckuie 0COOEHHO

Bcrpoennas 6arapes: 99Wh Jiumnit Vox USB-C (Bbixop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MakcumanbHbliA Tok: 4250A USB (Bbixop): 5 B nocTosHHOro Toka, Makc. 2,1 A/10 BT
Temneparypa ans pa6oti: ot -20C A0 +50C 3awwra umyuiectsa: IP65 (C 3akpbITbIMy ropTamy)
Temneparypa 3apsiaku: ot 0C 10 +40C OxnaxxaeHue: ECTecTBeHHas KOHBEKLMS
Temneparypa xpanexus:: o1 -20C 10 +50C (cpeasa Fab6apurer: (Al x LU x B): 30,6 x 16,3 x 6,9 CaHTumeTpbI
Temneparypa)

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bec: 2,6 Kunorpammos (5,82 Ib)

OrpaHuyeHHas rapaHTna komnaxdun NOCO cpokom Ha oauH (1) rop.

BAXHO! 11CTI0Nb3Y JAHHbI MPOZYKT, Bbl COMMALLIAETECH C YCIOBUAMM OTPAHUYEHHOI TAPAHTVIN CPOKOM HA OZWH (1) TO/ (HATIEE — «TAPAHTIS))
KOMTAHVI NOCO B COOTBETCTBIAI C YCTIOBUAIMU, SNIOXEHHBIMIA HYXKE. HE VICTIONB3YWTE JAHHBIA MPOZYKT, MOKA HE MPOYUTAETE YCIIOBYS TAPAHTUN.
ECTI Bbl HE COMALLIAETECH C YCIOBUSIMM TAPAHTV, HE VCTIONb3YVATE MPO/IYKT 11 BEPHUTE EFO MOCTABLLIVIKY.

JIAHHAR TAPAHTUA NPEJOCTABNAET BAM OMPEAENEHHBIE IOPWAVHECKVIE MPABA, TPV 3TOM Y BAC MOIYT BbITb IPYTVE MPABA, KOTOPbIE 3ABICAT OT PETMOHA
W CTPAHbI. EC/I1 3TO HE 3AMPELLIEHO 3AKOHOLATENILCTBOM, KOMMAHIA NOCO HE ACKIKOHAET, HE OTPAHIYVBAET W HE MPUOCTAHABIIBAET [IPYTVAE MPABA,
KOTOPbIMIA BbI MOXETE OBJIALIATD, B TOM CINE TE, KOTOPbIE BbI MOXETE MOMYYATB NP HECOBIKOAEHIN TPEBOBAHIN COTTALLIEHIA O MPOJAXE. /1A
M0JPOBHOM0 O3HAKOMITEHUSA C BALLVIMU MPABAMI U3YHITE SAKOHOJATE/IbCTBO PEMVIOHA W/ CTPAHDI

HACKOJIbKO 3T0 10MYCTVIMO 3AKOHOIATE/ICTBOM, IAHHAR TAPAHTIASA 11 MONOMEHISA, YKASAHHBIE IATIEE, ABNAOTCA SKCKIMO3MBHBIMM 11 COMMACOBAHbI
CO BCEMYI MHBIMI TAPAHTIAMIA, NONOMXEHAMI 1 YCTIOBUAMI, KAK YCTHBIMIA, MACBMEHHBIMY, OBYC/IOBJIEHHBIMI 3AKOHOM, SIBHBIMM W MOLPASYMEBA-
EMBIMIA. KOMMAHINA NOCO OTKASBIBAETCA OT BCEX OBYCITOB/IEHHBIM 3AKOHOM W MOLPASYMEBAEMBIX TAPAHTII, B TOM YUCIIE OT FAPAHTIM TOBAPHOTO
COCTOAHIA V1 MPUrOAHOCTI [iN1A UCTIONb30BAHIARA N0 HASHAYEHINKO, A TAK)KE OT FAPAHTIAN OT CKPbITBIX W IATEHTHBIX IEQGEKTOB, HACKO/IbKO 3TO
[LI0NYCTVIMO 3AKOHOZATENIECTBOM. ECW XKE JAHHBIE TAPAHTIAN HE MOMYT BbITb OTBEPTHYTb, KOMMAHWA NOCO OrPAHWMHMBAET MTENBHOCTB W CPE[CTBA
SALLWTDI MPAB 10 TAKIAM FAPAHTIAAM CPOKOM EVCTBIAA JAHHOW SKCIPECC-TAPAHTIAW 1A, 1O YCMOTPEHIIO NOCO, PEMOHTOM 71IA SAMEHOM MPOZYKTOB,
ONMMCAHHBIX HXE. B HEKOTOPbIX PETVIOHAX 11 CTPAHAX O PAHUSEHWE CPOKA ZIEVCTBIAA (AT YCNIOBIAV) MOJIPA3YMEBAEMOW TAPAHTIIA 3AMPELLIEHO, NO3TO-



MY OMCAHHOE OrPAHHYEHWE MOXKET BbITb HE MPUMEHIMO K BAM.

Komnanust NOCO rapanTupyer, 4to npogykTbi nog, 6peraom NOCO B opuriHansHoi ynakoske (nanee — «Mpoaykt NOCO») He copepxaT AetheKToB Mateprarnos v npons-
BO/CTBA MPY MCTIONb30BAHUM B COOTBETCTBIN C OMYGNMKOBaHHbIMM MHCTPYKLMsMM NOCO B Teuerine OAHOTO (1) FOJA ¢ aatbi NepBInyHOi PO3HUYHOI NOKYMKI U OCTaBKA
KOHEYHbIM MOKynaTenem (nanee — «[¢ bl Neprog). Onye ie MHCTPyKLM NOCO MoryT BKIoYath B cebsl, B TOM YCne, CBELEHWS, NPEACTABNEHHbIE B
3TO rapaHTWM, TEXHUYECKVX CrieLycmkaLysix 11 PYKOBOACTBAX Monb3osaTens.. [lnst KoHeuHbIx nokynareneii B Esponeiickom cotose (EC), EBponelickoit 30He cB0GOAHOI
Toprow (European Free Trade Area, EFTA), CeepHbix OKpyrax i1 BenukoGpUTaHVA rapaHTuiiHbIi CPOK MOXET GbiTb npoayieH MuHMym 10 [1BYX (2) JET. HALMOHATIBHOE
3AKOHOLATENIbCTBO B HEKOTOPBIX LLITATAX, CTPAHAX WA PETIOHAX MOXET MPELOCTAB/IS1Tb PACLUMPEHHBIE FAPAHTUMHBIE CPOKW. B 3ToM criyae nostoxems
OrPaHUYeHHOI rapaHTUV JIONONHSIOT, @ He 3aMEHSIOT Npasa, NPeL0CTaBNseMble 3aKoHaMM 0 3aLLUTe npas NoTpeGUTened.

OTBETCTBEHHOCTb KOMIMAHI NOCO OrPAHYEHA 3AMEHOV 711 PEMOHTOM. KOMMAHIAA NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3A JOBO0IA CTIELIMATIBHON,
CIYHAVHBIA, KOCBEHHB I M LLITPA®HON YLLIEPE, BOSHVKLLIIA B PE3Y/ISTATE HAPYLLIEHIAA TAPAHTIAV AN YCNIOBWS, A TAKXKE [IPYTUX BIAZIOB YLLIEPBA M0
JIOBBIM PYTVIM OPUANHECKYIM TEOPUAM, TAKIAM KAK MOTEPA MPUBLIIA, NMOTEPA I0XOA, NOTEPA BUSHECA, MOBPEXIEHVE UMYLLIECTBA, JIAHHASA TPABMA,
JIOBO0M KOCBEHHbINA YLLEPS WM YBbITKIA.

[laHHast rapaHTIs IBNSIETCA HenepezaBaeMmoii 1 He 0XBaTbIBAET 3aTpaThl Ha YNAKOBKY W TPAHCMIOPTUPOBKY Npy Bo3gpaTe. [laHHas rapaHTus He NpUMEHSIETCS: a) K yuepoy,
BbI3BAHHOMY HECYACTHbIM C/ly4aeM, HenpaBuibHbIM UCNOMb30BAHWEM, CMOMb30BAHUEM HE MO HA3HAYEHWMIO, BO3rOPaH1EM, KOHTAKTOM C XKIAKOCTBLHO WU MHBIMIK BHELUHAMMA
npuirHamm; 6) K yLLepGy, BbI3BaHHOMY HEMpaByibHbIM 0GPALLIEHVEM, HENPABUMbHOIA YCTAHOBKOM, MoycIKaLsMI1, PA3GOPKOIA WM NOMBITKOM HECAHKLIMOHIPOBAHHOMO
PEMOHT; B) K KOCMETUYECKIIM MOBPEMIEHMSIM, TaKM Kak BMSITUHbI W LApankHbl, KOTOPbIE HE BAMSIOT Ha PaboTy NPOAYKTA; r) K YLLep6y, BbI3BaHHOMY aKcnnyaTaLyen
NPOAIYKTa He B COOTBETCTBUY C ONy6ANKoBaHHbIMM MHCTPYKUMAM NOCO; A1) K fiecheKTam, Bbl3BaHHbIM 0GbI4HbIM U3HOCOM UM CTADEHIMEM NPOAYKTA; €) K Cly4asiv, Kora
CepuiiHbIii HoMep Gbin YAianeH WK CTEpT C NPOAYKTA.

Ecnu B Te4eHve AeiCTBYS rapaHTWiAHOro Nepuoza Bbl 0TNPaBUTe npeTexauto, komnarus NOCO no cBoemy YCMOTPEHWIO: @) BLINOMHIAT PEMOHT MPOAYKTa, KOTOPbIA NpoLLen
VCTbITaHVA 1 NPOLLIEN MPOBEPKY (YHKLWOHabHbIM TPeGOBaHMSIM; 6) 3aMEHNT NPOZYKT Ha Ty e MOZENb (MW, C BalLEro COrnacks,, Ha NPOAYKT C MaKCUMAITBHO MOXOXYMM
(DYHKLMAMY, 4TO Y UCXOFHOO MPOAYKTA, HarpMep Ha Apyryio MOZENb C TakuMA e (YHKLMAMM), KOTOPbI SBASETCS HOBBIM UM HAXOBUTCA B AHANOTMYHOM COCTORHUM,
MPOLLIEN UCMbITaHYA 1 MPOLLIEN MPOBEPKY (YHKLWOHAIbHbIM TPEGOBAHWAM; B) 0GMEHSET NPOJYKT Ha BO3BPAT CPE/CTB, COOTBETCTBYIOLLWX LiEHE MOKYMKY. [ns 06paboTKi
MpeTeH3iA Mo OrpaHEHHON rapaHTIN HaM TPEGYeTCs onpesieneHHas MHGOPMALVA, B TOM YiCTE NOATBEPXK/EHIE NOKYMK. HT0Gb! OTMPaBIUTL MPETEH3VIO N OFPaHYEHHOM
rapaHTUu, CBSHKUTECH CO CyXO0i noaaepxki NOCO:

(Bed-caiiT) https://no.co/support (BenukoGputanus) +44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(dnexTpoHHas noyTa) support@no.co
(CLLA/Kanapa/Mekcuka) +1.800.456.6626 (EC) +3120214 0047 (AinoHus) +81 36893 3017
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HEBSICNEKA [HCTPYKLbI Na KcrnyaTaLpli | rapaHTbIs

A3HAEMLIECS! | 3PA3YMEWLIE YCHO IHOAPMALIBIIO A \ TOXHILI3 HEBSICTIEKI NEPARL,
BbIKAPbICTAHHEM 3TATA MPAZIYKTY. HesbikaHaHHe JKka3aHHsy MoXa npbisecui ga YAPY TOKAM,

-
BbIBYXY, MAXKAPY, sikist moryusb npbisecyi aa 3HAYHbIX TPAYMAY, CMEPLLI a6o NALLKODKAHHSA 6

Ypap Tokam. Bblpaﬁ yaynsie caboil aNeKTPbIUHYIO MPblnazy, Skas Moxa Gillb Tokam | NpbIBOASiLI A Cyp'E3HbIX
Tpaymay. He paxue LHypbI cinkasanHs. He anyckaiille y Bajy, He MayblLe § Baaae.

BbiGyX. HekaHTpanioioubist, HeCyMSLLYaITbHbIA 260 NALKOMKaHIS aKyMyNSTapbl, AKist BbIKapbiCTOYBatOLILA
pasam 3 Bbipabam, MoryLib naaapeaiia. He nakinaviue Bbipa 6e3 Harnsfly naayac BblkapbiCTaHHs. He
crpadyiiLie KapbicTaLlLa NaLLKOKaHbIM aG0 3aMapOXaHbIM akyMynsTapam. BbikapbICTOyBaiiLe Bbipad TonbKi 3
aKamynsTapami afj3HavaHHara HanpyxaHsl. KapbictaiiLecs Bbipabam y NamsiLLKaHHsX 3 106pait BEHTbINALIAIA.

Maxcap. Buipab ysynsie ca6oi aneKTpbIuHyI0 NPbinagy, fkas BbiMpameHbBae UAnno i Moxa BblknikaLp anéki. He
HaKpblBavLie BbIpad. He KypbiLie | He BbIKapbICTOYBaLE KPbIHILbI ANEKTPLIMHBIX ICKD L arHio Y nepbisz npab!
Bblpata. TpbIMaiiLie Bbipab fanéka af rapyybix MaTapbisay.

NMawkogkaHHe BaYai. AnpaHaiiLie axoyHbis akynsipbl i Yac npavibl 3 Bbipaam. AkymynsTapbl MOryLb

nafapeaua i Bolknikalp pasnét abnomkay. AkymynstapHast Kicnara Moxa BblkiikaLb pasapaXHeHHe Bavaii Jins aTpbiMaHHs fanaTkoBan
i CKypbl. Y BbINAKY nanaaaxHs KicnaTbl Y Bodbl L Ha CKypY, NPambliiLie Y4acTak npaToyHaii YbicTail Baon i iHdhapmavbii | naATPbIMKi

3BsipHiLlecs pa:

Hea/IKaaHa 3BSKbILECS 3 KATPONEM Ma aTpyyBaHHIO.

Ta3aBbl BbIGYX. pavja § HenacpaaHaii 6niskacty aa CaiHLoBa-KICOTHbIX akymynsTapay HebscnedHa.
AxymynsiTapbl CTBapaloLb BblGyXoBa HEGCTEYHbIS rasbl Y NepbisiA CTaHAapTHal akcnnyataubii. ns 3HK3HHs
PbI3bIKi BbIOYXy aKymynsTapa, NpbITpbIMniBaiiLiecs iHthapmaLibli npa 6sicneky i iHCTPYKLbIA, BbiAaA3EHbIX

BbITBOPL{AM aKymynsiTapa Al to6ora iHwwara aéetansiganHs, npblaHavaHara A1t BblkapbicTaHHs y HenacpaaHai WWW. nO-CO/ su p pO I’t
Gniskacyj ail akymynsTapa. AsHaéMbLIeCs 3 MapKipoykaii nepacLApori Ha Npblnaaax i pyxasiky.

@%@B%@b




BaxHbis
YBATA:

PaXbIM pyyHora KipaBaHHs anmsiHsie Yice Mepbl 6sicneki. HanpasinbHae BblkapbiCTaHHe Npbinazpl i/a6o sie BblkapbiCTaHHe He Y aanaseaHacyy 3 HawwbiMi
pakameHfaUpIsmi Moxka NpbIBeCLy Aa Tpaymay abo CMepLi, a Takcama aHymtoe rapaHTbIio. IcHye narpoaa naxkapy, Bbibyxy i anékay. He pasbipaiiue, He
pas6isaiiLe, He HarpasaiiLie aa Tamnepatypbl Bbilwail 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbeaiiLe npbinagy. [agseHas npbinaga npbiaHadaHa Ans Yacoara
BblKapbICTaHHS! Ha afKPbITbIM NaBeTPbI. [1pbl BbIKAPbICTAHHI Mpbinabl Ba YMOBax najBbllLaHai BiflbroTHacwj Tpaba NpbITpbiMniBaLiLia natpabasaHHsy pasymHait
aCLAPOKHACLY.

ACLISIPOXHA:

He nanyckariue sanilwxsira 3apaga yHyTpaHara akymynstapa npbinagpl. ASHaEMUEcs 3 IHCTPYKLbISIA na akcnnyaTabli. He naniue, He 3anansBaiile 3ananki
i He panyLuyaiiug Y3HiKHEHHs ickpay y HenacpaaHan 6niskacu an npbinafipl BOHKaBara CinkaBaHHs. 3apapKaiile YHyTpaHbl akymynsitap npbiiaps! Tonbki ¥
namsiLUKaHHi, skoe A06pa NpaBeTpblBaeLiLa, Kani npbinaa He BbikapbICToyBaewLa.

YBATA:

Hebsicnea npbl4blHEHHs Tpaymay Ntoaasiv. He BbikapbICTOyBaiLe raTyto Npbinaay npbl HasyHacL NioBbIx NALWKOMKAHHSY Se LWHYpa CinkaBaHHs abo kabensy
QNS Nafy4aHHs aa akymynsTapa. [ata npeinada He npbiaHavaxa st BbIKapbICTaHHS Y KaMepLbliiHbIM paMOHTHbIM NpagnpblemcTse. Kani npbinaa

He BblKapbICTOYBaeL|La, sie Tpaba 3axoyBaLlb Y 3aKPbITbIM NamsiLukanHi. Mpbinay Henbra 3axoyBaLlb a6o nakifalb Ha AAKPBITLIM MABETPbI, Kani sHa He
BblKapbICTOYBaeLLa.

AcabicTas nepacuapora. BoIKapbICToyBaviLie npa/iyKT TonbKi na sro npbiaHayaHH. XTockL nasiHer GbiLib Y Mexax JacsranHa saLLiara rofiacy abo 0ckilb Gniska, kao
MpbIACLY BaM Ha Zianamory ¥ BbINafiky HaaBbluaitHai cityaibii. TpbIMaitLie katsi csibe 3anac YbiCTal Baflbl | Mblna Ha BbiNaZaK aTpyyBaHHS akyMynsTapHail KicnaToi.

laciLie akynapbl GACTIEK] | ax0yHyI0 AfI3EXKY Nauac pacoTbl Kand akymysTapa. 3ajoézibl MbIALE PyKi Macrs rpaibl 3 akyMynATapam i 38A3aHbIX 3 iM Mpbitaf, Y Yac npatp!
3 aKyMynsTapam He anpaioyBaitLie | He HACILIE METaniuHbIA NPAZMETbI, YKIH4AI04b! IHCTPYMEHTbI, raiaiHHiki aG0 toBenipHbIS Bbipatbl. Kani MeTan naziae Ha akymynsap,
€H MOXa BbIKnikallp ickpy 800 KapOTKae 3ambIkaHHe, LLITO MPbIBO3ILIb /1a Yapy NEKTPbIMHbIM TOKaM, Maapy, BblOYXy, skis, Y CBaI0 4apry, Morylib MpbIBecLy 1a Tpayiay,
cMepLj a0 naLKomKaHHs Maémact. HenayHaneTHis. HenayHaneTHis. Kani Bbipabam KapbICTaioLLa HerayHaneTHist, 4apochibl «[TakynHik», HaGbIyLLbl NPaayKT, NasiHeH
nafpabsi3Ha pacnasecui Npa HCTPYKLbI | nanspamkaHHs fa navaTky BbIkapbICTaHHs. HeBblkaHaHHe ratara npasina 3'aynsieLilia Bblk/to4Hai afkasHacLyo «[lakynHika,
ki 3ramxaetia kamnercasaub NOCO npbl /1t00bIM HEHAYMbICHBIM L HAMPaBibHbIM BbIKAPbICTAHHI NPaAyKTa HenayHaneTHimi. MparmbraHHa. AKCacyapbl MOMyLb
yynsLb Hebsicnexy nparmbimaHs Ans Assuei. He nakinaiue Assuen 6es Hamsy 3 Bbipabam abo 3 MobbiM Ao akcacyapam. [aTbl Bbipad He Lialka. KapbicTaHHe. Ac-
LispoXHa KapbicTaLIECs BbpaBam. Bbipab MoxHa natkoagilb npbl Y3a3esiHHi. He KapbICTaiiLiecs natKomkaHbiM Bbipadam, y ToiM MKy, ane He aGMspKoyBaIObICS, Npbl
packoniHax y Kopryce a6o nalKomKaHHi kaensty. He BbikapbICTOYBANLE NPAAYKT 3 NALKOMKaHbIM LLHYPOM CinlkagaHHs. BilbroTHacLb | BafkacLy MoryUp nalkoAgilb
Bbipal. He KapbICTaiiLiecs Bbipatam abo siro aneKTpbIHHbIMI KamnaHeHTaMi Natnisy BafKacLiay. 3axoyBaiiLie i SkcrnyaTyiLe Bbpab Y cyxiM MecLibl. He BblkapbicToyBaiile



Bblpab, Kani &H cTay BinbroTHbIM. Kani Bbipab yxo npallye | Hamakae, aaKitoubILe Sro aj akymynsiTapa i HeaziknagHa CribiHiLe BoikapbicTaHHe. He akniodarile npbiagy,
naUsATHYYLLbI 3a kaenb. YBATA: lapavas nasepxHs, MadaxaiiLie, nakyib MpbUtafia acTbiHe, NepLL Ybiv anpaoyBavp. Mapbichikaubii. He cripabyviLie avaHsLp, Magbidika-
BaL al0 pavaHTagaLlb J1o0yI0 4acTKy Bbipaly. PasbipanHe Bbipaby MOXa MpbIBECLy [a Tpaymay, CMepLj a0 MaLLKOpKaHHs Maémacty. Kani Bbipad natKomKaHbl,
HeCnpayHbl 260 YCTYMae Y KaHTaKT 3 BAIKACLYO, CTIbIHILIE S0 BbiKapbicTaHHe | sespHitiecst ia NOCO. Jliobbis Majibichikallbil BbipaGy MpbiBsiyLb 2 aHyNsBaHH rapaHTbi.

Pbl. [3Tbl BbIpal Mpbl3HaYaHbl A5 BbikapbicTaHHs Tonbki 3 akcecyapami NOCO. NOCO He Hsice aikasHacLi 3a 6siCrieKy KapbICTanbHIKa L NaLKOmKaHHI npbl
BblKapbICTaHHI akcecyapay, He 3aupepmkaHbix NOCO. PazmsitudanHe. [pazyxiniue ntobbl KaHTaKT Kicnatbl akymynstapa 3 Boipabam. He kapbiCTanilecs Bobipatam Y 3a-
KpbITai 30He a6 30He 3 abMexxaBaHal BeHTbUSLbIAN. He YcTanéysarilie akymynsitap Ha Bblpal. PasmsiuMaiiLie Kabenb Tak, kab nasterHylp Bbina[koBara nalkomka-
Hel LLUSIXAM MEPaMSALLI3HHS MaGIfbHbIX HACTaK (yKITH0UaI0HbI KaXKYXI i 13BEPb), MaGiibHbIX HACTaK PyXaBika (y TbiM liKy nonackyj BEHTbUATPA, pamsiHi i LUKiBbi), a00 Taro,
LLITO MOXa CTaL}b Marposal Lj npbisectj i Tpaymay a6o cvepu. MpawoyHas Tamnepatypa. [3Tbl Bbipad npbiaHadaHbl 417 MpaLibl Mpbl TaMMepaTypbl HaBaKobHara
acapoyas af -20°C ia 50°C. He KapbiCTaliLiecs Bbipatam n1asa Mexami TamrepaTypHbIX biAnasoray. He KapbICTaiiLiecs XanoHbIM 3aMapoaHbIM akymyndTapam.
HeazknajiHa CriblHiLie BbIKapbICTaHHE Bbipatam, Kari akymynsTap CTaHoBiLILA 3aHaTa LEMMbIM. 3aXoyBaHHe. He BbikapbiCTOYBAILIE | He 3aX0yBaiiLIe BbIpad Y MecLiax 3
BbICOKa/A KaHLIGHTPALIbIAIA Mbiny @60 iHLLbIX MaTapbinay g 1aBETPbI. 3aX0yBaeL|e Bbipab Ha poyHaii CTalinbHait nasepxHi, Kb npagyxinilib najgeHHe. 3axoyBaeLie Bbipal
Y cyxim MecLipl. Tamneparypa 3axoysanHs ag, -20°C - 50°C (An 0°C sa +40°C cApaprsa Tavnepatypa). Hikoni He nepasbiLuariLie Tamnepatypy Y 80°C npbi mtofbiX yMOBaX.
CymsianbHacup. Bbipab cymLLYanbHbl TONbKi 3 12-BanbTOBbIMI CBIHLOBA-KICTOTHBIMI aKymynﬂTeg)jaMi. He crpaGyriLie BbikapbICTOyBALb BbIPA0 3 J00LIM iHLLbIM
Thinam axkymynaapa. lepaxos fa iHLubix XiMiYHbIX aKymynsTapay Moxa MpbIBecy ia TPayMbl, CMEpL 200 NalLIKOmKaHHA MaBMactl. 3BApHILIECS! 1 BITBOPLIbI akyMyIIs-
Tapa nanepa, cripobbl ero 3anycky. He BbikapbiCTOYBAVLIE akymynsap, Kani He YajHeHbis Y ero xiMidHbiIM Cknaage abo Han iHi. AKymynsTap. YoyaasaHbl
TITbIA-iEHHbI akymynsiTap nagiHeH BbiLb 3ameHeHbl Torbki NOCO, | neparpatiasanbl a60 yTbinizaaHbl aco6Ha a, Gbirasbix aaxoaay. He cripabyiie 3amsHilb akymynsrap
camacToitHa. He anpav|oyBaiiLie nalkomkaHbis a60 npausikansls NiTblii-iEHHbIS akymynsitapbl. Hikoni He BblkiagaliLe akymynsiap Y GbiraBoe CMeLiLe. YTblnidaLlbls akymy-
nsiTapay  6bIrasoe cMeLlLe 3'synsieLiia He3akoHHait cripasali § afnaseaHactl 3 A3spxayHbivi i heapanbHbIMi NPbIPOAAaXOYHbIMI 3aKoHami. 3aycérpl nepajasaiilie
BbIKAPbICTaHbISl aKyMyNSTapbl § MACLIOBLI LBHTP YTbinidaubii. Kani akymynstap cray npasmepHa rapadbl, Mae acabnisbl nax, AathapmasaHbl, nepapasaHbl ansto mae
aHamarbHbiA 3'9Bbl, HeazknazHa CriblkiLie Aro KapbicTarHe | 3esxbilecs 3 NOCO. 3apapka akymynstapa. 3aj iALie npbinazy 3 fanamorait 3apagiara kaoena 3
pasppivam USB-C, Al YBax0z3iLib Y KamIIexT nactayki, abo sapajiHaii npsinafipl s ayravaoing Ha 12 B. NOCO He pakameriye BbikapbicToyBaLlb Kabeni USB-C i
a/larTapb! CKaBaHHA HLLbIX BLITBOPLAY | He_HACE @KasHacL 3a LUKOAY, TRayMbl /ab0 CMEpLIb, MPbIubIHEHYIO(-bis) MPbl BbIKADBICTAHHI 3aPaZHbIX MPbiaf iHLLbIX
BbITBOPLLAY. [PbTPbIMBAILECA NaTPAOABAHHSAY ACLAPOXHACL] MPbl BbIKADICTAHHI HIBKAAKACHBIX CETKABbIX fianTapay, Tak sk bl MOTyLb CTBapbiLb Cyp'é3Hylo
He6sICTIeKy Napasbl aNeKTPbIYHbIM TOKaM, sikasi MOXa MpbiBecLy [a Tpaymay i/abo cmeply yanasexa, MaluKomkaHHs abctansaHHs i MaéMacly. BbikapbicTaHHe
MaLLKOMKAHbIX KaBensty a60 3apanHbiX Npbinazl,  TaKCama 3apaka  BIbroTHbIX YMOBAX MOXA MPbIBECLL 12 Mapadbl AMEKTPbINHbIM TOKaM. BbIKapbICTAHHE HEOPITHAMBHbIX
CeTKasara afanrapa abo CeTkasara afianTapa iHLLara BbITBOPLI! MOXa CKapaLilib TapMiH CAIyxOb! BaLLaq npbinaap! i npbisecty fa se HacpayHacyy. NOCO He Hace
a[iKasHacLy 3a GsiCreKy KapbICTasbHIKa Npbl BbIKapbICTaHHI MPbUanay i packosHbix Marapbisinay, sikia He Gbini ao6patbl NOCO. Mpbl BolkapeicTanHi USB-ananmapa
CinKaBaHHs A5t 3apafIki NepakaHaiiLIecs), LLITO CETKABb LUIT3KEP Lankam yCTayneHb! § afanTap, nepLu YbiM naaxmioYbib aaamap Aa paseTki. CeTkasbis aaarTapbl MoryLb
HarpaBal|a Naayac HapmanbHai aKkcnayaraupli, i ix NpaLAMIbl KAHTAKT Ca CKypail MOXa MpbIBECL) Aa TpayMbl. 3ajCéabl 3a0siCneyBailie HanexHylo BEHTBINALBIO
aqanTapay npbl ix BbIKapbICTaHHI. [ns MakcivanbHara naayaHHs TapMiHy CyxObl akymynsTapa cTapaiiiecs He 3apabxallb npbinagy 60nbl 3a Thif3eHb 3arap,
MaKO/IbKi TIPAsMepHas 3apajika MOXa ckapaLjb Tapmit CryxCbl. Mpbinaza nacTynosa paspshKaercsl, Karli He BblkapbicTOYBAeLLR, | sie Tpaba nayisapaiaip nepaj
BbIKapbICTaHHEM. ATKIioYaiiLe Mpbutaay & KpbliLib! CiNkaBaHHs, Kani fHa He BbIkapbICTOyBaeLLa. BbikapbiCToyBalLe fe TobKi Na MpbiaHauaHHI. MeablLbIHCKIS
npbinaabl. Bbipab MoXa BbiMpameHbBaLlb AeKTpamariTHbiA Xea. Boipab Mag MarHiTHbis KamMaHeHTbl, ki MOryLb MepaLLKoaaillb MpaLd KapablECTbIMysIATapa,



nachibpbinsTapa U HWbIX Mefl. npbinag, [aTbis aneKTpamarHiTHbIs XBari MoryLb nepallkaibxallb KapablEcTbIMynsTapam ato iHLbIM MefbILbIHCKIM Npbinaaam. Mepan
KapbiCTaHHEM, apasMaysiiLe 3 BallibiM ypayom, kab Aaefiauiia, Ly éclib  Bac skis-HeOy/13b MEfbIBIHCKIA NPbinabl, Y ThiM iy KapAbIACTbIMyTSTapbL. Kani sam na-
JaeLLa, LLTO BbIpat 3aminae MefiblLibIHCKbIA MPbaz3e, CribHILIE Ao KapbiCTaHHe HeafIkNafiHa | sBApHeLIeca a ypada. MeabILbIHCKis yMoBbI (xBapodbi). Kari  Bac
€CLb AKis-HEOY/13b MEfIbILIbIHCKIA YMOBbI, AKis, Ha BalLly AYMKY, MOrYLb MaLiAprieLib &/ Bbipaoy, Y Thil JTiKy, ane He a0MSMOYBaI0HbICS: MPbinazki, CTpaTa MPLITOMHACLY, Lick
y Badax, ranayHbist 607, napasmayIsvile 3 Ypasom niepayl BoikapbiCTaHHEM Bbipay, BolkapbiCTaHe iHTarpasarara nixTapbika BoiaHavae aiiyBabHaclib Aa cesima, Bol-
KapbiCTarHe CBAT/a  paxbime Strobe (CTPG) Moxa BbiKikallb CyTapri Y Nioi3eit 3 (hoTaayBarbHbI SNiNencisid, LLTO Moxa NpbIBeCL /1a Cyp'EaHbiX Tpaymay ato
cvepuj. Cesmo. MMo3ipk npama Y JixTapbik MoXa npbIBeC 4 He3BapOTHbIX TPajvay 3poKy. Bbipad Mae MOLIHb! CBETAIbIER, i BbinyCKae MaryTHbI MpameHb Y Cambim
BbICOKIM POXbIME MPaLibl. AYBICTK. BbIKI04biLE BbipaG Nepaj BblkaHaHem io0bix MpaLiaayp TaxHiYHara ascnyroyBaHHq i 4biCTi. Heapknaaa asbicLiile i npacywubiue
Bbipa, Karii EH YCTYNIY Y KaHTaKT 3 BaZKacLo Lij 3a6DyHKBaNbHIKaM. BbIKapbICTOyBaiLIE MAKKYIO Ge3BOPCaBYHO TKaHIHY | M\Koa(m%pw [NasbAraviLie TpanieHHs sinbray

amynikbl. BuiGyxoBaHe6siCneyHae acapo3e. CTpora BuKOHBAILE Yoe YKadarH! | iHCTPYKLbI. He BbIKapbiCTOYBaIALE BLIpal Y 30HE 3 NATaHUIAHA HEGACTIEUHbIM
2CAPOIAIZEM, Y ThiM JIiKy 3arpaBaqHbIX CTaHLUbI 800 a6nacUei, siis YTPbIMIIIBaIOLb XiMiYHbIA P34biBbl 800 YaCLLbI (38PHE), bl 260 MeTaniyHbis napaLLki. Boicokacnep-
Yasi f3eAHacuUp. ['3Tbl BbIpaG He NaBiHeH KapbiCTaL|La Tam, 136 Ar0 Marlohika MOXa NpbIBECL 1A TpayMay, CMepLy abo Cyp'EsHara MalKo[KarHA acapoi3s. Papbie-
4acTOTHbIS! NepaLuKofbl. ByipaG pacnpalasarbl  afinaseaHacyy 3 npasinami, skia paryniooLb panbIE4acToTHbI BbipameHbBarH, BoipameHbBAHH Bbipaty MOryLb
IMoyHa Yrbisallb Ha Mpaly iHLwara snexTpoHHara aCTansganks, Bolkiiikaioubl 360l § paulbl. Hymap magani: GBX155 [lansetas npblnaaa anassage Yactupl 15
Mpaginay FCC. Mpavia naznapaakoyBaeLilia BbikaHaHHO 438i0x YMOY: (1) Jaageras Mpbnaja He MoXa BbIKTIKALb NepaLwuKozbl, (2) Npbinada nasiHHa npbivaLb o0k
M1epaLLKO/Ibl, YKI04aI0Hbl NEPaLLIKOzbI, KISt MOTYLb NpbIBECL fia HANpasinbHail npaubl. SAYBATA: [lajjseHae abCTandBanHe Obino npasepara | npbiaHara ajyiaseaHbiv
a0MexasaHHAM /19 Ni46aBbIx npbinaf, Knaca A, 3rofiHa 3 YacTkaii 15 Mpainay FCC. MaTbis aGMexaarHi pacrpatiasarbl 19 3a06CrIR4GHHA pasyMHaii abapoHbl 8/
MIepaLLKO] MPbl KCryaTaLlpli Bbpacy Y KamepLbliiHbIM acapor3l. Buipal reepye, BoKapbicToyBae | Moxa BoinpameHbBaLlb pajiblé4acToTHbIA Xsasii. Kari é He ycTa-
N9BaHb! | He BbIKApbICTOYBAELILA Y aNaBeHacLy 3 IHCTPYKLbIAV Na SKCTyaTaLib, Bbipa Moxa CTBapaLlb NepaiLKofbl A1 PafIbIECyBAi. JKCrnyaTaLibia fajsenara ab-
CTansiBaHHs! Y b0/ 30HE MOXA BbIKITiKaLLb NepaLLKOzbI. Y raTbiIM BbINazky KapbICTanbHik nasiHeH Gy3e NikBinasaLlb nepalLkozbl 3a acaticTbl KOLLT.

IHCTPYKLbIA KapbICTaHHS

Kpok 1: 3apapgiue GBX155.
Mpbinaga GBX155 nacTaynsewlia YacTkoa 3apapkaHail, i sie Tpaba uankam 3apagsilb nepag, BblkapbICTaHHeM.

Magkniobie GBX155 f1a ysaxoaHara/BbixofHara nopry USB-C 3 fianamorail npbiknajiaemara sapaaHara kaoens Yac 3apapki: YaposeHb aap?
USB-C a6 ayravaGinbHait sapaaraii npbinaibl Ha 12 B. Mpbinagly MOXHa 3aparbkallb a fiogora nopra USB 3 Aa npbinappl:
CinKaBaHHeM, TaKora sik NopT CeTkasara a/janTapa nepamieHHara ToKy, ayTamaoinbHayt 3apajiHaii npbinagbl, HOyTOyka 64h 25W

i LUMAT aro iHwwara. YBaxoaHbl/ Bbixaatbl nopt USB-C napTpbimiiiBae TaxHanorito nafavsl cinkasarks 3.0, skas 7
3a64crneqBae npblém/nepaaady Toky marytHactyo aa 60 Br. Yac sapajiki GBX155 Moxa Bap'ipasatia y sanexHacty 32h 5W

an yapoyH»o paspany npbinaabl i BblKapb\CTOyBaHal/I KDbIH\LLbI cinkaBaHHs. MaKTbIYHbI Yac sapa,ukl MOXa Gb\le PO3HbIM 16h 10W

y 3ane)XHACLY 81 CTaHy akymysTapa.



[Tpbl 3apazbl, Y3pOBEHb 3apajia JHyTPaHara akymynsTapa afiiocTpoyBaeLiLa 3 janamorail CBATnoabIERay. ) YHyTpaHbl y3poBeHb 3apaaa
CasTnozbless! Oyayus Miradp Ha nasibisx <On» i «Offs. MiraHHe cribiHiLia Kani yce vatbpbl CBITIoabIEa 3apazki

6GyayLb YKNKYaHbI. Mpbl MoyHal 3apazupl akymynstapa, 3anéHbl cesnoblen 100% 6yzise VknioyaHsl, a CBATNOAbIEAb! .
3apana Ha 25%, 50% i 75% nepaiyub § crar «Off». Hac an yacy, 3anebl caﬂmop,blgu. 1009% Gyage Mirau, WTo ad .

YKa3Bae Ha MpaLiac TaxHIYHbIN Jasapaski. 259% 50% 75% 100%
XyTkas 3aé)am(a

Mpbinana GBX155 nafmpbimnisae TaxHanorito XyTkaii 3apajii, akaq assande sapaibkalib akyMynarap npbl MaryTHacy XyTkasl 3apajia

60 Br. [ BblkapbICTaHHs Aazi3eHail (hyHKUpIi Y NOYHai Mepbl naTpabyeLla CymsLLYanbHas 3apaaHas npbinaga,

sIKas NaATPbIMAIBae TAXHANOro napadbl cinkasanHs 3.0 Ha USB-C 3 maryTHacLyo 60 BT. Kani MaryTHaclb 3apaga . Y3poBeHb
fiepaBbilLiae 15 BT, 3arapaeLilia CBTNOAbIENHb! iHIbIKATAD XyTKail 3apaiKi. EH nakassae, LLTO akTbiBaBaras TaxHanoriss ‘1A 3apajki: 3apapa
najaubl cinkasatHa Ha USB Bepcii 3.0. npbinagbl:
AyTamaGinbHae 3apagHas npbinaga 2,7h 60W

Cambl achexTbIyHbI criocab 3apagki GBX155 - BolkapbicTaHHe ajTamabinbHara 3apaaHait npbinagsl NOCO. YBATA:

TpaHcnapTHb! Cpojak NasiHeH OblLb yKioarbl / palye, ka6 ayTamaTbiyHae 3apaHas npbinada XyTka sapajkana AjramatinbHae sapamHas

npbinagy.
KpblHilla Xap4aBaHHs npbinaga
Mpbl 3apagupl USB-npbinag, BaxHa cnadarky JKodbiL 610k GBX155, a noTbiM nakniovbiLb 3apapkaryio USB- ) Y3poseHb
npbnazy. YBATA: Kani nipbinaga GBX155 He jkiiodbliacst ¥ nepLuyto Yapry, sHa 6y3e paspagpkatiia 3 USB-npbinagei,  4ac 3apapki: 3apapa
Kani AHa cymsLManbhan 3 DRP. [ing sapajiki GBX155 3 DRP-cymalLanbHail npbinazai (Hanpbiknag, Tanedoram, npbuiapbl:
HOYTOYKaM, 6aHKaM xap4asaHs) nepaxkaranLiecs, 1o GBX155 afikio4aHbl, NepL YbiM paoilp kabesibHae 3ny4sHHe 27h 60W

3

namix GBX155 i DRP-npbinaga.

Kpok 2: MapkniouaHHe Aa akymynsitapa. ) . )
YBax/iiBa npadbiTaiille | BbiBybILE KipayHiLTBa KapbiCTa/lbHiKa TPaHCTIapTHara CPOZKY  YacTLbl acabniBbix nanapaipkanHay | paKamen/yembix MeTajay
3aMyCKy PyXasika aj} BOHKaBAiA KpbIHillbl CinkasaHHs. lepaj) 3apajikail a0aBA3koBa BbICBATILE HANPYXKaHHE i XIMIYHbI CKNaj} akymynaTapa ayramaoing,
a3HABMIVLLIBICA 3 aINaBeaHbIM KipayHILITBAM KapbiCTasbHIKa. Bbipad GBX156 npbisHayaHbl 15 3anyCKy pyXasikoy TPaHCrapTHbIX CPOAKAY TOMbKI Ca CBIHLIO-
Ba-KiCNIOTHbIMI akymynsTapami Ha 12 BonbT. Mepas NaaKi43HHeM Aa akymynaTapa nepakaHailLiecs, WTo e 3'ayngeLua CBHLIOBa-KICTIOTHbIM akymynsTapam
Ha 12 Bonbr. GBX155 He naapixoagitb Ans nio0bIX iHLLbIX Thinay akymynsTapay. BbisHauLie npaginbHyIo nanspHaclp Knem akymynsrapa. CraHoyqas knema
aKymynsiTapa 3BblyariHa nasHavaeua nirapami POS a6o P abo cimBanam «+». AIMOYHas Knema akymynsitapa 3sblyaiiia nasHavaeua nirapami NEG abo

N a60 cimBanam «-». He naaxntodaiLie 3auicki fa kap6oparapa, nanisanpoBogay abo ToHKix Aatansy 3 nictasora MeTany. MpbIBeA3eHbIst HXKIM IHCTPYKLbII
MpbI3Ha4aHbl 419 CICTaM 3 3a3sMEHHEM aamoyHara nontoca (Cambls pacnaycrobkanbist). Kani Ha Balubiv aytamatini yeranasaHas cicTama 3a3amnenHs
CcTaHoy4ara nontoca (cycTpakaelilia BebMi Pajika), asHaéMLecs ca aanaBeHbIMI IHCTPYKLbISIMI Na 3anyCcKy pyxasika afy BOHKaBAW KpbIHiLbl, sKist NpbIBoA3sLLA
¥ KipayHiLiTBE KapbICTabHIKA TpaHCMapTHara CPogKY.

1. Tlapnyybllie CTaHoYubI (YbIPBOHBI) 3aLiCK Ans akymynaTapa a CtaHoy4ail knembl akymynstapa (POS, P, +), @ aMOyHbI (HOpHbI) 3aLlick Ans akymyngrapa fa



aamoyHar knembl akymynatapa (NEG, N, -) abo waci ajramaoins.

Kpok 3: 3anyck.

1. MNepakanaiiLiecs, LWTO Yce CinaBbia npbinab! ayramading ((hapbl, panblé, KaHObILIAHED i T.4.) BbIKTIYaHbI Nepag, YKMIOY3HHEM ayTamaoins.

2. HavjicHiLie KHOMKy CinkasaHHs! 19 nadarky npawaaypbl 3anycky. Y raTbl MOMaHT yoe CBATIIONbIE b MipraryLb aiiH pas. Kani Bbl pasinbHa nakmioubiica
[ia akymynsiTapa, Criayarky arapbiLiLia 6eMlbl CBATNIObIEN NABbILLSHHS HAMPYXaHHS, & 3aTbIM CBATMOAIEAL! 3apafa akymynsTapa. Macns BbisynieHHs
aKymynsTapa nasHewLa 38apoTHbl aanik 60-cexyHaHara Taim-ayTy.

3. Macnpabyriue 3anycuiup pyxasik aFraMaﬁinﬂ. Pyxasiki GonbLuacLLi aytamatingy HeaaknajiHa sanycUsLua. Kani pyxasik He 3anyckaeula aapasy, najaxaite
20-30 cekyHz i nacripadyliLie i3Hoy. [1a 3akaHuaHHi TapmiHy 60-CexyHaHara TaiiM-ayTy HeabxoaHa BbIKMIOYbiLb CINKaBaHHE MPbinazbl, 3aTbiM 3HOY YKTHOUbILb
A0 | Nadallb 4aprosyio npausaypy anycky. He cripabyiiLie BbiKoHBaLb 6oLl 3a 5 a%,b) nacnapoyHbIX 3anyckay Ha npausry 15 (nAtHauavy) xsinik. Mepan
Yaprogai crpobail 3anycky pyxasika ayramating 3padiLie BbITpbIMKY Ha 15 (nATHauLap) XBiniH Ang apHayneHHs npauasaonsHacy GBX155.

4. Tacna garo SIK BaM yaanocs 3asecly ajramatinb, BbIKMOYbILE CinkaBaHHe Npblnapl, aKMioYbILe 3aLicki af akymyndrapa ajramaoing i nppiéspoie GBX155
3 ayTamasing.

60-CeKyHAHbI TaliM-ayT.

3BapoTHbI Ak 60-CexyHaHara TaiM-ayTy nayblHaeLLa nacns BbISYNEHHs akymynstapa ajTamabing. Mpas 60 cexyHa yHKLUbIS 3amyCKy pyxasika af BOHKa-
Bali KpbIHiLb! GnakyeLitia. CBATNOAbIER NaBbILLIAHHS HANPYXKaHHS 3racae, a CBATN0AbIEAb! 3apaja YHyTpaHara akymynstapa npbinapl aamocTpoyBaioLb 6sryubl
Y3poBeHb 3apafa. [ins agHaynenHs yHKUpIi 3anycKy af BOHKaBalt KpbIHiLlbl HALICHILIE HA KHOMKY CifkaBaHHs 1St aaKNio4aHHs CinkasaHHs npbinagpl. MoTsiv
3HOY HaLjCHiLLE Ha KHOMKY CinkaBaHHs 15 YKNK0H3HHS CinkaBaHHS | NayTopHail akTbiBaLbli (hyHKLbI 3anycKy af, BOHKaBaiA KpbIHiLlbl.

YBATA. o .

60-CEKYHHbI TAUM-AYT KJ'IK)LIAE%%AV PIXbIME PYHHOTA KIPABAHHA. KA '3TbI PIXbIM YKOYAHDI, CLTKABAHHE BY/I3E I BALI,I).&A MACTA-
AHHA, MAKCIMATEHATA NABENIYSHHA KOBKACLI SAMYCKAY PIKAMEHLYELILA AIKIIOHAL MPBITALY 3HELLHETA 3AMYCKY ALIPA3Y X MACINA
TMACIMAXOBATA 3AMYCKY PYXABIKA AYTAMABINIA.

Hizka Hanpy)XaHbisi akymynsTapbl i py4Hoe CKacaBaHHe

GBX155 npbl3HadaHbl Ans MpaLibl Ha CBIHLIOBA-KICNOTHbIX akymynsTapax 3 3 a 12 BonbT. Kani akymynstap Hixaii 3 BOnsT, OyCTapHb! CBATNOALIER OyA3e Ha
nasiupli «Off», 312 nakassae Ha 1oe, 1o GBX155 Ha Moxa BbiABilb akymyssTap. Kani Bam Tpata sanycuiiib akymyisTap Hxai 3a 3 BONsT, MaeLlua (yHKLbIA
PY4HOra CKacaBaHH, sikast fa3Basisie MpbIMycoBa 3anycLliLib (DYHKLBIO YKITHOUIHHS.

YBAIA. .

BbIMPbICTOVBAM%FSTbI P3XbIM 3 ACAB/IBAV ACLAPOXXHACLIHO. '3Tbl POHbBIM MPLISHAYAHBI TO/BKI A1 12-BANIETOBBIX CBIHLIOBA-KIC/IOTHBIX
AKYMYIIATAPAY. IO4AHDBIA FK CICTIMA ICKPbI, TAK | 3BAPOTHAA I'IAﬂﬂPHA(II_Hb. HANABAVLIE ACABNIBYIO YBATY MATIAPHACLY AKYMYJIATAPA
MEPAL YKIIOYSHHEM TITATA POXKbIMY. HE EﬁI‘IVCKAVILlE CYTBIKHEHHA Ll CYMALLM3HHA CTAHOYYBIX | ANMOYHBIX KIEMAY AKYMYNIATAPA, 50 F'3TA
BYI3E IABALb ICKPY. ['3Tbl P3XXbIM BbIKAPLICTOYBAE BANIKYHO HATPYI 4250 AMITEP), LLITO MOXXA BbIK/IKALLD ICKPY I LIAN/IO MPbI KAPbI-
CTAHHIHEHATIEXXHBIM HbIHAM. KA BbI HE YN3YHEHbIA Y BbIKAPBICTAHHI PAXbIMA, HE YKIIOHAVILIE Ar0 | SBEPHILIECA [IA PADECIAHATY.
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1. CBATNOALIER, CiNKaBaHHA rapbiLb 6enbiM Konepam npbl YKntoyabiM 610ke. byase rapalb apaHxasbiv nacnst 60-cexyHaHara aaniky vacy
YakaHHsi, NaKynb 3aLlicki He 6yayLb 3HTHI 3 ayTamatinbHara akymynsitapa ans6o GBX155 He 6ya3e afikntoyaHbl | 3HOY YKM0YaHbl.

zéml(’\;ig[yl:(ya cinkaBaHHsi HauicHilg, ka6 yKnioyblLb Npbnagy «JKMoubILb» | «BbIKMOYbILE» anb60 nepasanycLilp NapbILLaHHe nacns 60-cexyHaHara
3. CBsiTnopablén nambUKi 3BapoTHail nansipHacwi Caevjuua YbipBOHbIM, Kani BbisYNeHa 3BapoTHas nanspHacup.

4. Cesitnopbién Cold (xanopna) CaeLiyia Ui Miprae CiHim, Kani yHyTpaHas TamnepaTypa 3aHajTa Hiskas.

5. Cesitnoppién Hot (ropaya) CaeviLiuia Lii Miprae YbpBOHbIM, Kani YHyTpaHas TaMnepaTypa 3aHazTa BbiCokas.

6. CBATNOALIER NamMbinKi Mirae «ykioyaHa» i «bIkIioYaHa» § po3HbIX nacnsaoyHacusx (aa 1 a 6 miprae) Ans nepagadbl Moy nambinax.

7. YHyTpaHbl Y3poBeHb 3apajia akymynaTapa ajj3Hauae yaposeHb 3apaja JHyTpaHara akymynstapa.

8. KHonka paxbiMy cBsITNa J1a3Bansie BbiGipalib CApof 7 cBeTnaBbix paxbiMay: 100% > 50% > 10% > SOS > MiraHHe > C1pob > Bblki.

9. BycTapHbI CBATNOABIEA 3arapaeylia 6enbIM Konepam, kasi 6ycTap akTbifHbI. Kani npbinaja npasinbHa naakioyaqa aa akymynstapa, GBX155
ayTamatblyHa Bbisynse akymynsaTap i nepaxoagiub Y 6yCTapHbI PIXbIM (6eMbl CBATNOALIER, Mirae Npbl akTblyHal (yHKLbIi py4HOra CkacaBaHH).

10. KHonka PY4HOra ckacaBaHHs. [Ins KntouaHHs, HaLucmue i yTpbIMniBaiiLe Ha npaugry Tpox (3) CeKYHA. YBATA: KHonka apknioyae
P3IXbIM GACTEKi | YPYUHYI0 aKTb pa. TonbKi Ans BbIKapbICTaHHS, Kani HanpyXxaHHe 6aTapai 3aHajTa Hiskae
NSt BbIAYNEHHSI.

11. CesiTnopbIER XyTKai 3apaaki CaeLliLiia GenbiM, kani akTbiyHast (hyHKLbIA XyTKal 3apagKi. Mpbl nambliLibl CBATAOAIEL XyTKail 3apajki
CTaHOBIL{LA YbIPBOHbIM (LIBEPAbI / Miprae).




Mowyk HscnpayHacuay

n Mp: /F

@ Egﬁé‘;mb' Kpacts! BbisijneHasi 38apoTHasi nansipHactib. /MamsHsiilie MecLiami 3auicki nagny4aHHs aa akymynsitapa.

BbisiyneHa kapoTkae 3amblkaHHe Ha 3allickax Ans akymynstapa. / AKnoubILge Yce Harpyski, nayTopHa naanyubiue 3alicki

1 (aa) jenoiluia [ia akymynsTapa.

2 (1386) bk gZ\cEgKae HanpyxaHHe, BblyneHae Ha savjckax (GBX155 nazknioyaHb! Aa CIcTambl HanpyxatHs 6oMbLu 3a 12 B, HanpbIknaz,

0 3 (1pbl) yenbiLwki Bbisynexan HAcnpayHas fuaiika akymynarapa. / AMoBa f4aiiki JHyTpaHara akymynsrapa naa4ac 3apagki.

;ggsﬁ%pasosaﬂ @ [Mambinka Yacy YakaHHs 3apaga (.3H. GBX155 3aHaara fojra 3apamKaeLiia).

Managas (6) 3BapoTHas 3apajka BoisynseLa ¥ GBX155 npas 3auicki y paxbive YamauHeHHs (.3H. GBX155 aHaxoagiliua ¥ paxbive
Yenbilwka PY4HON afiMeHBI, a 3aTbiM Naf/yyaeLLia Aa cicTambl 6onbluai 3a 12B, Hanpbiknag, 24B).

Casnogbléa nepa- ’ M .

-+ TPOBY: He Miprae Anapar Liankam npaLasforbHbl, ane HabnkaeUla Aa BepxHsi TaMnepaTypHaii MaKbl. /[]a3BonbLie GMoky acTbilp.
I(_J[;a;;;o’%ﬁgenepa— Mpbinaaa 3aHazra rapadas Ans 3anycky, y raTbiM CTaHe AACTyNHbI TonbKi ixTapbiK. / [lavile npbinaase acTbilp.
Sgﬁ;ﬁgﬁ:ﬁmmg Bbipab Liankam npauasfonbHbl, ane Habnbxaeuua aa HxkHAA Mol Tamnepartypsl. / [Jassonslie 6710ky HarpaLua.

* Casnogbén, Mpbinana 3aHazTa xanogHas,, kab nepacLi § CTapT, y raTbiM CTaHe AacTyMHbl ToNbKi NixTapbik / [laiile npbinaase pasarpau-
Xonagy: mirae La.
lepapbigicTae Mpbl 3apagup! Npbiaas! NpasepLe NAWKoMKaHHe kabens abo 3apaaHait npbinaabl. Mpsl 3apaaub! npbinaasl USB-C npasep-

[’J YblPBOHAE CBATNO Lie HasyHacLb naLKopKaHHsy y kabeni / npbinagae. Kani npabnema He aHikae, 38spHilecs Y cnyx6y nagrpbimki NOCO.

Mpausrnbl KpacHb! MagnyyaHae 3apagHas Npbinasa HecymsuyanbHae. / Ankioybie USB-kabenb, BbIKMOYbILE / YKOYbILE MpbIGop,
Konep BblKapbICTOYBANLE iHLLIae 3apaaHast npbunaza.



3XHiYHbISI XapPaKTapbICTbIKi

YHyTpaHbl akymynsTap: 99Wh JTiTblid-ieHHb! USB-C (Bbixap): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MNikaBbl HasAYHbI TOK: 4250A USB (Bbixap): 5 B nactasiHHara Toky, Makc. 2,1 A/10 BT
MpauoyHas Tamneparypa: An -20°C aa +50°C Koxyx kopnyca: P65 (napTbl 3aMKHEHbIS)
Temneparypa 3apapki: A1 0°C pa +40°C AcTy/K3HHe: HatypanbHas KaHBeKLbI

Tamneparypa 3axoyBanHst: -20°C aa + 50°C (CApagHss Tamn.) Namepei ([ x LU x B): 30,6 x 16,3 x 6,9 CaHTbiMeTp
USB-C (yBaxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bara: 2,6 Kinametps! (5,82 Ib)

Kamnanist NOCO npagactaynsie rapaHTbiio Ha BbipaObl T3pMiHam AasiH (1) roa.

BAXKHA: IPbI BbIKAPICTAHHI FSTATA BbIPABY Bbl STAIDKAELIECS 3 YMOBAMI ATHATATIOBAV (1) ABMEXKABAHAV TAPAHTBII NOCO (<TAPAHTBISE), BISHAYAHAV
HDK3W. HE BbIKAPLICTOYBALIb BbIPAB, MAKYSTb YMOBbI FAPAHTBII HE BbIIl MPAYBITAHBIA. KA Bbl HE 3rOAHbIA 3 YMOBAMI TAPAHTbI, HE BbIKAPBICTOYBAILIE
BbIPAB | MABAPHILIE AIr0.

T'9TAA TAPAHTBIA IAE BAM M13YHbIA OPBIIbIYHbIA MPABBI, | Bbl MOMALIE MELIb IHLLIbIA MPABDI, AKIA SANIEXALLD AL LLITATA, KPAIHbI ABO MPABIHLIbI. AKPAMSA
[JA3BOJEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BBIKIIOHAE, HE ASMAMKOYBAE | HE MPbIMBIHAE IHLUbIA MPABBI, AKIF BbI MOXALLE MELLb, YKMIOHAIOYb! This, AKIA MOMYLb
Y3HIKHYLD Y BbIHIKY HEAZNABEHACLY JATABOPA MPOZAXKY. [If1 NOYHATA PA3YMEHHSA CBAIX MPABOY Bbl MABIHHbI 3BEPHYLILIA 1A 3AKOHAY BALLIATA LUITATA,
KPAIHBI ABO MPABIHLIbII.

Y MEPbI, JIA3BOMEHAV 3AKOHAM, F3TAA TAPAHTIS | BLIK/MIOYHbIA MEPLI MIPABABOI ABAPOHbI 3'AVIAOLILIA BLIKMIOHHBIMI | SAMEHSHOLD YCE IHLLIIA TAPAHTBII,
MEPbI 1 YMOBBI, BYCHbIA, MICHMOBbIS, CTATYTHbIA, HAAYHbIA ABO AKIA MAPKYIOLILIA. KAMIMAHIA NOCO ALIMAYNIAELILIA AZL YCIX 3AKOHHBIX TAPAHTBIN | TAPAH-
ThIA, AKIA MAPKYIOLILIA, YKIIOHAIOHb, HE ABMSDKOBAIOUBICA FAPAHTBIAMI MPIJATHACLY AR MOYHBIX MAT, | TAKCAMA FAPAHTBIN AZL CXABAHBIX ABO SIYHBIX
JOOEKTAY Y MEPbI, [A3BOJIEHAV SAKOHAM. NMAKOJTHKI A} TAKIX TAPAHTBIA HEJTbrA ATMOBILILIA, KAMIMAHIA NOCO ABMSDKYE TOPMIH | CPOKI I3EAHHS FaTbiIX
TAPAHTBIV, HA PO3ITIFYL KAMMAHI NOCO, PAMOHTAM ABO 3AMEHAVI MTPAZLYKTAY, AMICAHbIX HDKAVL. Y HEKATOPIX LLITATAX, KPAIHAX | MIPABIHLIbIAX HE ZAMYCKA-
H0LILIA ASMEXABAHHI ZI3EAHHS TAPAHTBIV, AKIA MAPKYIOLILIA, AEO YMOY, TAMY AICAHAE BbILLISI ABMEKABAHHE MOXA JIA BAC HE MPbIMAHALILIA



Kamnanis NOCO npapacrajinse rapaTbiio Ha Boipa6bl nag, 6paraam NOCO, skis amsLuvatoLua § apbiriHanbHail ynakoybl («Bipad NOCO»), Ha a,quTHaCLLb JacexTay
Matapbisinay i Bbipaby Mpbl 3Bbl4aiiHbIM BblKapbICTaHHi § aanaseHacty 3 anybnikasarbivi pakamerpaublsmi kamnanii NOCO Ha npausry AIHATO (1) FOJIA 3 aaTbl neplua-
nayaTkoBa PO3HiYHail Nayrki, a6o Jatbl JacTayki KaH4aTKoBbIM CriaXblyLiam-NaKynHikam (<rapaHTbiiiHbl nepbisily). Anyonikasatbia pakamexzaubii NOCO ykmiovaioLb,

ane He abMsoyBaloLLa iHhapmaLblsi, ikas MsALLYaeL|La i ratai rapaHTbli, TaXHIYHbIX XapaKTapbiCTbIkax | KipayHILITBE KapbiCTarbHIKa. [i15 KaHYaTKOBbIX NaKynHIKOY y
Eypaneiickim catose (EC), Eypaneickart 3oHe cBaboaHara raHio (EFTA), MayHouHai Ipnazbli a6o Banikabpbitanii rapaHTbifiHbl Nepbisi Moxa nagoyxbiiua Mikimym aa IBYX
(2) TAZLOY. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX ABO MPABIHLIbIAX HALbIAHATIGHAE SAKAHALAYCTBA MOXA IABAL BO/TbLL MALLIGIPAHGIA TAPAHTBIVHBIA NEPbIA/bI.
Takim YbiHam, nepasari AGMexasanail rapaHTbli Npbl3HayaHbl A4S JanayHeHHs, @ He 3aMeHbl NPaBoy, NpayrmepkaHbix 3akoHami ab abapoHe NpaBoy CnaXbIyLiOY.

KAMMAHIA NOCO HE HACE AIKASHACLY 3A JItOBbIA CTIELBIANIEHBIA, BBINMAIKOBbIFA, MAC/IAL0YHBIA A0 NPLIKNAIHbIA LUKOZBI, AKIA Y3HIKAIOUD Y BBIHIKY
TTAPYLLISHHSA TAPAHTBII ABO YMOBBI, ABO MA JHOBbIX IHLLIbIX TIPABABBIX TIOPbISIX, AKIA YKIIOHYAIOLb, ANE HE ABMSDKOYBAIOLILIA IMI, CTPATbI MPLIBBITKY, CTPATBI
JIAXOLY, CTPATbI BISHECY, LLIKOZLY MAEMACLY, TPAYMbI ABO JIIOBbIA ATHAYACOBBIE A5O YCKOCHBIA CTPATBI ABO LLUKOZb!.»

Tarast rapaHTLIs He NaArae nepajiabi i He nNakpbisae BbifATKi Ha 38aDOTHYIO YIAKOJKY | TpaHCApTaBaHHe. IaTast rapaHTLIs He PacayCIo/pKBaeULA Ha: (a) MaLUKOMKaHH),

aBapbIsii, 310y, , HANp BbIKaPbICTaHHEM, arHEM, KaHTaKTaM 3 Ba/KacLo aGo HLLIbIMI 3HELLIHIMi NpblubiHaMi; (6) HANPABINbHBIM aBbIXOMKaH-
HeM, HANPaBiNbHa yeTaHoyKail, quceHHeM 3MAHEHHSY Y KaHCTPYKLIbIIO, pa3Bopkaii a6o cnpobail HecaHKLbIAHABaHara PamMoHTY; (8) T Hanpbl-
Knafl, yBarHyTacti a6o Apanitbl, Akia He JrbiBaoLb Ha (hyHKLbISHaNbHACL Bbipaby; (r) nawukofpkaHi, BbIKNIKaHbIs SKCrnyaTaLpisii Bbipady na-3a Mexami any6iikasaHbix
pakamenpaLbivi kamnanisii NOCO; (1) 4aheKTbl, BbIKNIKaHbIA 3BbI4aIHBIM 3HOCAM a60 iHLLbIM YblHaM 3-3a HapMaribHara CTapaHHs Bbipady; abo (€) kani 11o6bl CepbiiiHbl
Hymap 6bly BbldaneHbl 3 Bbipaby abo cancasabl.

Kani Ha npauary lapanTbiiiHara nepbisiay Bbl najaeLie NpaTanaiio, kamnanis NOCO na csaim MepkasarHi: () aapamaTye Bbipa, ki npaiiLuoy npasepky | aanassiae
HaLbIM (DYHKLbIAHAMbHbIM NaTpatasanHsaM; (6) 3ameHiLlb Bbipal iHLbIM BbipaGanm ToiA a Majani (a6o 3 Balail 3rojibl Bbipabanm, ski Mag Takis X abo na cyTHacL naobHbIa
(hyHKUI, WWTO | apbiriHanbHb! Bbipab - HanpbIknag, iHwas Maaanb 3 TakiMi XX (yHKLbISMI), Aki 3'aynseLa HoBbIM a6o NaaobHbIM Ha HOBBI | GblY NPATaCTaBaHb! | Npaioy
Hawblst (DYHKLbISHANbHbIA Bbinpabasarii; abo (B) nassipHe KOLT nakynki. [ng anpaloyki NpaTaxaiit na abMexasarail rapaHTbii Ham naTpatyeLiia nayHas iHbapmaupls, Y TbiM
Jiky l0Ka3 nakynki. Kab nafab NpaTaHsiio na abMexasaHaii rapanTbii, 3BspHiLiecs Y cnyx6y naatpbivKi kamnawii NOCO na appace:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

/N HEBE3MNEKA [MoCiOHNK KOpKCTYBAYa Ta rapaHTis

MEPE/L BUKOPHCTAHHSIM LIIET NPOAYKLT YBAXHO NPOYUTAITE BCIO IHOOPMALLIHO LIOAO
TEXHIKW BE3NEKW. HepoTpumaHHs uyx iHCTPYKLiN i3 TeXHikn Ge3nekn MoXe CnpuyuHUTI e

YPAXEHHS! ENEKTPUYHIAM CTPYMOM, BUBYX, OXKEXKY, 1i0 B peaynsTaTi MOXE NpU3BeCTH £i0 pra IHCbKa
CEPWO3HUX TPABM, CMEPTI un HOHJKOA)KEHHSI MAVHA.

YpaxKeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM. [|aHa NPOAYKLS € ENEKTPUYHIM NPUCTPOEM, BIKOPUCTAHHS SKOrO

MOXKE NPU3BECTM 10 YPKEHHS ENEKTPIHHIAM CTPYMOM | CrIpUIMHVTI CepiioaHi Tpasmu. He nepepisaiite kaGeni

KVBNEHHS. He 3aHypioiiTe NPUCTRIN Y BOAY Ta HE HaMOuyWTe 1oro.

BuOYX. BuKoprCTaHHS HeCyMICHOrO 4i1 NOLLKOKEHOrO akyMynsaTopa, a Takox 3anuLLeHHs ioro 6e3 Harnsy

pasoM i3 NP1CTPOEM MOXKe NPU3BECTY A0 BUGYXY. [Mif Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuluaiiTe NpucTpiil 6e3 Harmnsgy.

He HamaraliTecs 3anyCTUTH NOLLKO/DKEHWI 41 3aMepanuii akymynstop. pUCTpiii Cizl BUKOPUCTOBYBATY NLLE 3

aKyMyNATOPaMi PEKOMEH/I0BHOr0 BONTaXY. BUKOPICTOBYIATE MPUCTPIlt Yy 06PE NPOBITPIOBAHMX MPUMILLIEHHSX.

Moxexa. [laHa NpOZYKUIf € eNEKTPUYHIM MPUCTPOEM, AKVIA BIBINSE TENNO | MOXE CIPUYMHTY oniky. He

HakpuBaiTe NpucTpiid. A Yac BIUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO He KypiTb Ta He BUKOPUCTOBYITE Gy/ib-sIke [HKepeno

€NeKTPINYHOI iCKpY 4w BOrHIO. TpmariTe NpUCTPIN NoAani Bif NerkosanmMmncTIx matepiania

MowkoKeHHs oyeid. g Yac poboTi 3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE 3aXVCHI OKYNSIPW. AKYMYNSTOPH MOXYTb

BYOYXHYTVI Ta CIIDMUMHVTY 1I0AIBY NIETIOVIX YTIaMKIB. KiCrioTa B akyMynaTopi MOXE MPU3BECTY 10 MOLIKOMKEHHS NSt OTPUMAHHS I0TATKOBOI
iHdhopmaLii Ta NiATPUMKN
BiBipaifte:

0ueld i LuKipw. Y pagi il noTpannsHKs B 0ui Y1 Ha LLKIDY, NPOMUITTE YpaXkeHy AinsHKY BENUKOIO KINbKICTIO Bogy Ta
HeraiHo 3BEPHITbCS [10 TOKCKKONMOra.

BuoyxoBi ra3u. beanocepesiHa po6oTa 3i CBUHLEBO-KVCIOTHIM akyMynsTOpoM € HeGeaneyHoto. Mg yac
3BI1YaliHOT POGOTY aKyMyNTOpH BIUPOGASIOTH BIMGYXOBI raau. L6 3MEHLLTI pU3iK BUGYXY akymynsTopa,
JIOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLIA i3 TeXHIKI Ge3neK, a TaKoX IHCTPYKLIA, BKasaHIX BIPOBHIKOM akymynstopa

Ta BIPOGHUKOM By/b-SKOro 06naHaHHs, sike 6yie BIUKOPUCTOBYBATUCS 6e3MeCOPEHBO 3 akyMyNSTOPOM. WWW. nO.CO/ su pport
Hepernﬂhme nonepepkyBasbHI MapKyBaHHs Ha LMX MPUCTPOSX | Ha ABUATYHI.




YBATA:

PyyHuiA pexxim BiaKNio4ae BCi 3axom 6e3neKu. HenpasuiibHe BUKOPUCTaHHS Ta/abo irHopyBaHHS HaLLX PEKOMEHAALIN 3 BUKOPHCTAHHS MOXE MPU3BECTU
10 TpaBm a6o cMepTi Ta ro36aBuTb Bac rapaHTii. 3arposa noxexi, Bbyxy Ta onikis. He posbupalite, He namaitte i He HarpiaiiTe BuLle 60°C (140°F) Ta He
crantoiie. Liei npucTpilt npusHadeHuii fns TUMYACcOBOro BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI. [P KOPUCTYBAHHI LM MPVCTPOEM Y BOSIOTAX YMOBaX CATify
JI0TPYMYBATYCS PO3YMHOI 0GEPEXHOCTI.

3ACTEPEXEHHS:
He nepesapsipKaiiTe BHYTPILLHIA akymynsTop. [MBITCS IHCTPYKLO Py4HIi pexwm. He nanith, He 3ananioite CipHK i 3anoGiraiiTe nossi ickop no6nmay 6noky
KVBNEHHS. 3apsipkalite BHYTPILLHIN akyMynstop fLLe Y 06pe NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLIEHH], KON BiH HE BIAKOPICTOBYETLCS.

YBATA:

HeGeariexa TpaBMyBaHHs Niofei. He BAKOPICTOBYIATE Liei NPUCTPIN SKLLO LUHYP XVBNEHHs aGo KaGeni akymynsTopa 6y/ib-KiM “UHOM MOLUKOIDKEHI.
Llei npucTpilt He NpU3HaYeHWIA st BAKOPUCTaHHS! B KOMEPLIAHOMY 06'€KTi 3 HafiaHHsi PEMOHTHUX nocAyr. Ligit npucTpii npuaHadeHnii Ans 36epiraHHs B
TPUMILLIEHH, KONW BIH HE BUKOPUCTOBYETBLCA. Liei NpucTpiit He cnin 36epiraTyl i 3anuiaTin Ha BiAKPUTOMY NOBITPI, KONMW BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

OcooucTi 3ax0am Ge3nexu. BUKopICToBYiATE NPUCTPIN NvLLE 3a Npy3HaYeHHsM. Baxnineo, L1406 Henozanik nepedyBana 0coa, sika MorTia 61 MpUiATY Bam Ha 0NoMory B
pasi HaygBuaiHol cuTyaLgi. Ha Binagok EHHS KVCSIOTOK0 akyMynsiTopa NOTRIBHO Mary no6iuay 3anac wwicTol Bomy Ta Mwna. Tig, yac poboTu nobimay akymynstopa
BIKOPVICTOBYVATE 3aXVICHI OKYISIDIA Ta OISt MUIATE PyKV MiCs BE3M0CEPEHbOT POGOTI 3 aKYMYMSTOPOM Ta iHLLIMIA BIZOBIHVMY MaTepianiamie, 3a60pOHSIETHCS HOCHTI
‘Ta KOpVCTYBATVICS! By/1b-AKVIMIA METArEBMIA MPEAMETaMI Mg, 4ac PoBOTI 3 akyMYIISITOPOM, Y TOMY YWICTT HCTPYMEHTaMK, FOIVHHVKAMY YA MpukpacamiA. [pi noTpanisHHi
METaJTy Ha akyMyITATOD MOXE BUHIKHYTI ICKDA 41 KODOTKE 3aMVIKaHHS, L0 MOXE MDM3BECTIA 10 YDAXKEHHA ENIEKTDISHIAM CTDYMOM, MOXKEX] 260 BOYXY | CTIDHHVIHIATY TDaBY,
CMEDT U1 MOLLUKOIKEHHS! Maiia. HernoBHORITHI 0co6u. kLo ﬂOKyI'IeLI,b TPU6aB Liei NPVCTPIA 1 BUKODVCTAHHS HENOBHONITHiMY 0COGaMM, TO MIEpes} BAKOPUCTaHHAM
JIopocna 0co6a, sika npiaana pCTPIA, NOBYHHA HAJAT iETanbHi IHCTgyKLU\ "Ta 3ACTENEXEHHSR Oy/1b-5Kiid HENoBHONITHA 0COG. B iHLLIOMY BNaiky BC BIMOBISANbHICTS S1Arae
Ha ToKYTILA, KW TM Camim 3rivae BANOBIFANbHICT i3 Komnaii NOCO 3a Gyb-AKe: HeHanexHe 4 HerpasyibHe: BUKOPVCTAHHS MPICTROIO HEnoBHONITHIMIA 0coGamA
HeGe3nexa 3ajyLuenns. AKcecyapi MOXYTb MpV3BET 10 3afiyLLieHHA fTedt. He sanuLuaiiTe fjTeii Gea Harmsy pasom i3 NpYCTROEM i Gyib-AkiM akoecyapamn. L
MPOLYKLH! He € irpaukoro. NMepemitLiesHs. TlepemviliaiiTe NpyCTpin Zyxe 00epexHO. MPICTPIA MOXHA MOLIKOIATY Mpi Yaapi. He BIIKOVCTOBYVTE MPUCTPIV 32 HasBHOCTI
TOLIKOMKEHb, AKi BKTIOHaIOTH, CEPELL IHLLIOTO, TPILLHI KOPYCY A TIOLLIKOZpKEH KaGeti. He BIKOpVICTOBYVTE MPUCTPIVA My MOLUIKOMKEHHI Ka0e o yBreHHa. BOnoricTb i piayn
MOXYT MOLUKOATIA NHCTPIA, HE POSTALLIOBYIATE MPYICTPIA 4 Oy-5IKi ENIEKTPHHI KOMTIOHEHTI MOGIASY piayiH. 30epiraiire Ta BAKODHCTOBYVTE MPUCTPIAY CYXOMY MDUMILLEH.
He Bmmpmcrosyvrre MPVCTDIA, SIKLLIO BiH BOTIOTWIA. SIKLLIO MPVCTDI HAMOKHE: M Yac POBOTH, BI6HaVTE VOro Bify akyMyNATOPa Ta HeraiiHo MPUMIAHITL BIKOpVCTaHHA. He
Bi €HYVITE MPVCTPI LLTSIXOM BATSTHEHHS KaBenis. HOHEPELI)KEHHH [apsiHa noBepxHs, A04eKaitTecs, MoK MPUCTPI OXONoHe, NepLu Hix npauiosary. Mommdikavyi.



He Hamarairecst nepepo6isTv, PEMOHTYBATY 4 3IACHIOBATY By/ib-AKi MomydhikaLLi pvcTporo. PO3B1paHHA MPICTROI0 MOXKE MPI3BECTI 0 TPABM, CMEPT! 4 NOLLIKOMKEHHS
MaitHa. Y pasi NOLUKOMKEHHS, HECTIPABHOCT Y4 HAMOKaHHS MPVCTPOIO MPUIMHITH 00 BUKOpHCTaHHs Ta 38epHiTbest 40 kommanii NOCO. Byap-siki MoavdbikaLyi npoaykTy
MPVNWHSTb Zt0 BaLLIOI rapaxTil. AKcecyapw. Liei npycTpilt MoxHa BUKOpUCTOBYBATY NnLLIE 3 akcecyapami Bif komnanii NOCO. Komraris NOCO He Hece BifoB{aarnbHOCTI 3a
6e3rIeKy KOPVCTYBavA Y LLKOAY, 3anofisy Mif} 4ac BUKOPVCTaHHS aKcecyapis, He saTsepmkeix komnariero NOCO. PoamilLieHHs. He [0nyCKaiiTe KOHTaKTY akyMyNISTOpHOT
KVCTIOTIA 3 MPYCTPOEM. He BUKODVCTOBYYATE MPICTDIA Y 3aMKHYTVX 4iA MIOFaHO MPOBITPOBAHIAX MPUMILLIBHHSIX. He POSMILLIYITE akyMynATop 3BEpXy Ha MpuCTPoi. PoauilLyiTe
3aKIHYEHHS KAONTIB TaKVIM HMHOM, L1400 YHYKHYTV BINBZIKOBOMO NOLUKOMKXEHHA M 4aC PyXy AeTarieit aBTomMoGins (y ToMy Wicri KarioTa i ABEpLST), iTanedt BuryHa (y Tomy
YYCITi TonaTei BEHTWIATTOPA, PeMeHB | 610KIE) a60 Gy/ib-40r0, LL{0 CTaHOBVTH HEOBSMEKY, AKa MOXE CrpHHIATY TPaBMY 41 CMepTh. PoGoul Temnepatypy. Liei npucTpin
MPMBHAYEHVIA N9 POBOTY NPy TemnepaTypi HaKONMLLHOO cepeaoiLLa Bif, -20 °C 1o +50 °C. He BUKOpICTOBYVTE MCTPI N03a LM JjianasoHoM Temneparyp. He
HaMarayiTeca anyCTVA 3aMepanii akymynsTop. Y pasi HagMipHOro HarpiBaHHS akyMYNATOpa HeraiiHo MPUMMHITL BUKODCTAHHA MpYCTPOI0. 36epiraHksi. He BAKOp
Ta He 30epiraiATe MPUCTPIi y MICLSX 3 HAZMIPHOIO KOHLIHTPALYEXO My 4 aepO30TbHIX PEYOBIH, 30epiraiiTe NpUCTPilt Ha PIBHYX, BE3NEYHVX NOBEPXHSX 663 PUVKY MagiHHS.
36epiraiite MpUCTPIA Y CyxvX npuMiLLieHHsX. MprcTpii chin, 36epirami npy Temneparypi Bjg -20 °C o +50 °C ((/%pemﬂ Temnieparypa gin 0 ° C 1o + 25 ° ). Y xopHomy pasi
He MepeByLLYITE TeMNepaTypHOro nokasHika y 80°C. CyMiCHICTB. [puCTpili € CyMICHIAM ML 3 12-BONBTHIMY CBIHLIEBO-KUCTIOTHIMIA akymynstopami. He Hamaraiecs
BIKOPMCTOBYBATY MPUCTPIN 13 By/1b-KVM IHLLIMM TUIOM aKkyMyNSTTopa. 3amyck akyMynsiTopa iHLLIOM TUMy MOXe NPY3BECTI f10 TPABM, CMEpTI i NOLUKOMKEHHS MaiiHa. MepLu
HDK 3ar1yCKaTV aKyMyIATOD, 3BEPHITHCA 10 110T0 BPOCHIKA. He HamaraiTecs 3ayCTITV akyMynSTop, He MEpECBMBLLIACS Y BATIOBIIHOCTI VY T BOTILTEXKY akyMynsTopa.
AKymynsiTop. BOyzi0BaHIA NTiVi-IoHHMA aKyMynsTop Y MPUCTROI NOBIHEH 3amiHioBaTVCs fvLLe komnariero NOCO, a nicnist BUKOpMCTaHHS 11010 NOTPIGHO repepoovT a6o
YTANi3yBATV OKDEMO Bif} MOGYTOBYX BIXOB. He Hamaraiitecs samiHiTv akyMyMsTop CamoCTIAHO Ta He TOPKAVTECA MOLLKOMKEHOrD A MPOTIKAIoHOr0 JITiA-i0HHOro
pa. Hikonv He Bikuaay TOD PASOM i3 0GYTOBYIMY BIIXOTAMM. MOMILLBHHS! aKyMIISTODIB PAsOM i3 NOGYTOBYIMIA BAXOZIAMY € HESAKOHHYM BIMOBIIHO [0
[IEpXaBHIAX | (DEJIEPaNbHYIX BKOMOTIYHIAX 3AKOHIB | HOPM. BUKODVCTaHI aKyMyNATOPI 3aBX IV CIIiA BIYIDABNATY B MICLIEBIV LIBHTD YTWISALII akyMyISTOPIB. FAKLLIO aKyMmyrsTop
MPYCTPOIO HAITO FapAYVAA, BARINAE 3anax, AechopMOBaHIA, MOLIKOIKEHIA a0 nify Yac podoTv NPOSIBTAE 68 HESBYHO, HeraiiHo MPUMHITL V00 BUKOUCTAHHA Ta
3BepHITbCA 10 Komnaxii NOCO. 3apsiaka akymynsopa. 3apshKaiiTe MpIcTpii 3a I0NoMOroro 3apsaHoro katerio USB-C abo 12B aBToMoGibHORO 3apsHoro nprcTpoio,
1140 Ay B KommnexTi. NOCO He pexoMeHzIye BUKOp1CTOBYBATY CTOPOHHI USB-C kabeni Ta ananmepi VBNeHHs Ta He Hece BiANOBIRANbHOCTI 3a MOLLKODKEHHS, TPaBMM Ta/
200 CMepTb Ml YaC BIIKOPVCTAHHA CTOPOHHIX 3PAIHYX MPVCTPOIB. By/1bTe 00epexHi Mpin BUKOPICTAHH] QArTEpiB XXVBIEHHS HALKO! SKOCT], OCKINbKY BOHI MOXYTb CTAHOBUTY
CEPIA03Hy eNEKTPYYHY HEOE3MEKY, Ska MOXE MPV3BECTY 10 TpaBM Ta/abo CMEpTi JI0IHI, MOLLKOIPKEHHA MPUCTPOIO Ta MaliHa. BUKODICTaHHS NOLLIKOIKeHVX Kabenis a60
3apSIHVX MPYCTOIB, 260 3apsiKAHHS NPVt HASIBHOCTI BOMIOM MOXE MPI3BECTYA 10 YPAXKEHHS eNEKTPHYHYM CTRYMOM. BUKOpHCTaHHS YHIBEPCAbHYX 260 CTOPOHHIX afarTepis
KVBMEHHS MOXE CKOPOTITY TepMiH CRy6i1 BALLIOTO MPICTPOKO | npiasecTv A0 HecripaeHocTi BrpoBy. NOCO He Hece BianioBianbHoCTI 3a Geanexy KoprcTyBaYa Mg, Yac
BIKOPUCTAHHS aKcecyapis abo npunangs, Lo He sateepmkeHo NOCO. BukoprcToyrou aparep xvenenHst USB s 3apsmkanHs nprcTporo, NEpeKoHaiTeC, L0 BAMKA
3MIHHOO CTPYMY MOBHICTIO BCTABSIEHa B aAMTep, MepLL HIK MAKMIoUMTI 10r0 40 poseTky. [ Yac 3B4aIHOM0 BUKOPUCTAHHS afianTepyt XVBNEHHs MOXYTb Harpisatves), a
TOVBAIWIA KOHTAKT 3i LLIKIPOKO MOXE CrIDVHMHVTY TINECHI YLLIKOIKEHHA. CrfIKyVTe, LLi06 afarTeni1 XVBMeHHs Mani F0CTaTHIO BEHTUIALIIO, KON Bt HAMY KODUCTYETECH. LLI0G
3a063M1EHVTI MaKCUMITbHIAV TEPMIH CTyKOM aKyMyNIATODa, YHAKAIT 3apspkaHHs MDVCTPOO MPOTATOM GbLLIE SK TVDKHR, OCKINbKY Mepe3apspkaHHs MOXE CKOpOTUTU Yac
poGOTIA akymynsitopa. 3 4acom MPUCTPIN, LLO He: BUKOPVCTOBYETECS, POSPSEMATLCA | NEpe; BUKOPMCTaHHSM #0r0 NOTPIBHO 3apsmAmiA. Biktouims npucTpiit i, mxepen
DKVIBIEHHS, KON BiH He BYKOVICTOBYETLCSA. BIKOVCTOBYVTE MPpCTPIi NiALLIE 3a Mpi3HaUeHHsM. MeaHHi npreTpoi. [pycTpii MoxXe BIANPOMIHIOBATY ENEKTPOMArHTHi Nons.
TTpVCTPilA MICTUTB MrHITHI KOMIMOHEHTY, SIKi MOXYTb MEpeLUKOIKATV podOTi KapioCTVIMYNATOPiB, AchiGpUAATOPIB Ta iHLLIX MEAVHHVX MPUCTROIB. Taki enexTpomarHiTH nons
MOXYTb MIEPELLKOIKATIA POCOTI KAPHIOCTUMYTATOPIB YWt THLLIX MEIMHHVAX MPICTROIB. Y Pasi, AKILIO BIA BUKOPUCTOBYETE Gyfib-AKi MEMHHIV MPUCTDIV, Y TOMY WicTi
KapIOCTVIMYNATOP, MPOKOHCYMBTYATECS 3i CBOIM JiikapeM, MepLL HDK BIAKOPVCTOBYBATY JaHWIA MDUCTPIA. SAKLLO Y BAC BUHIKAIOTH Mif03DH, LLIO AHIA MPUCTPIA MOXe




EPELLIKOZPKATY POCOT] TIEBHOM MEAVHHOTO MPVCTDOIO, HETAViHO MPATIAHITE V0T BAKOD/CTBHHSA Ta MDOKOHCYNSTYIATECS 3 CBO fikapen. MeuHHMiA CTaH. Y pasi, skLLoy Bac
€ MpoGIemy 3i 310DOB'AM (A1 BKITH0|a0Tb, CePe/L HLLIOTD, ENNErTVHI HaralA, MDOBAIIA B Nawy siTi, NePEBTOMY 04eiA i TON0BHI 60M), | By BBXKAETE, LLIO iaHNV MICTDIA MOXE:
HraTVIBHO BIAHYTV Ha HBOMO, MPOKOHCYNETYVTECS 3i CBOIM Siikapem, MepLL HbK BYKOPVCTOBYBATV MICTPIN. BUKOPVCTAHHS IHTErPOBAHOO MOTYXKHOMO NiXTaps € HeGeaneHHAM
¥ pasi 4yTMBOCTI /10 CBITTa. BMKOpVICTaHHR CBITNa B PEXVIMI IMMYILCHO! 1MV MOXE CrIDVUHVHVTIA eninenTvH Hanaay B NIofedt I3 CBITTI0HYTIMB0I0 enifencieio, L0 Moxe
MPU3BECTY 10 CEpVO3HIAX TPaBM Wi cmepTi. CBFTO. TpAi OIS, Ha NXTap MOXE CTIPMUMHIATY NOCTIViHY BTPaTy 30py. MpUCTpi OCHALLIBHO CBITTOJOHOI0 (HOKYCHOK
JIAMIN0H0 3 BICOKDIO CBITTIOBAANEI0, SKA BATPOMIHIOE MOTY)KHIA MDOMiHb CBITIA Ha, HAVBMLLIOMY PiHi. OMLLEHHSI. TEPE/L 3AIVCHEHHSM TEXHIHHOTO 0GCTYTOBYBAHHS A
QHLLIEHHS! B EAHAITTE MDUCTPIA BIIY [KEDENA XVBNEHHA. ¥ pasl, L0 Ha MpVCTPIA notpanina pita W Gyb-Skii 380DyAH#0BaY, HErayiHo MpOTDITb | BICYLLIT oro.
BuKopHCTOBYYTE MKy, 06380COBY TKaHIHY (MIKDOCHIOPY). YHAKAITE MoTparyiaHHs Bonior B 0TBopi. BuGyXoHeGesneuHe cepepoBuLLe. [OTDMYTECA BCX 3HAKB Ta
IHCTPYKLiA. He BUKOVCTOBYVATE MpVCTPI Y NPIMILLIEHHI 3 MOTEHLAHO BGYXOHEGe3eNHIM CepeaOBYLLIEM, Y TOMY YCITI B MICLIAX 3aMpaBKy1 00 MICLIAX, e HAXOIATHCA XitiuHi
Pe40BVHIA 860 ADIGHI HACTOHKIA, HaNPIKNa, 3EpHO, MA 4 TIOPOLLIOK. i 1140 NPU3BOAMTB 40 CEPIO3HYX HACTIAKIB. LeVi nICTDIA He NpyaHaYeHyiA
1A BUKODCTAHHA B TVIX BAMAIKAX, KONV 1A0r0 HECpBHICTb MOXe MPUSBECTV J10 TPaBM, CMEpTi b X 3aBATV Cepit0aHol LLKOm HasmnmmHmMTy CepeaoBALLY.
‘apijo4acToTHi nepewkop. [pycTpii PO3poGNeHo, NPOTECTOBAHO Ta BUTOTORNEHO BIOB|IHO 0 NpaBAN, LLO PErynioioTh BUMINEHHS PAIouacToT. Taki BATneHHs,
CrIPUHMHEH] MPUCTPOEM, MOXYTb HErATVBHO BIVIMHYTIA Ha poémy iHLLIOTO €EKTPOHHOMO 00/IgiHaHHA Ta NPU3BECTM [0 1oro HecripastocTi. Homep mopeni: GBX155. Lien
MPUCTPIV BIANOB{fae YacTvHi 15 npasvn PerepanbHOi KOMICIH 3i 38's3ky. Vioro poGoTa SanexITh Bif 180X HACTYTHIX YMOB: (1) UV MpVCTIii He NOBIHEH CTBODIOBAITV LUKIyABIX
MepeLLIKOZ; (2) Liei MPUCTDIA MOBIAHEH MpiAMaTY By/ib-AKi NepeLLIKORIA, Y TOMY YUCAII Ti, SKi MOXYTb CrIpuHiTA 3601 B podori. MPUMITKA: Lie oéna,u,HaHHﬂ 0y710 MPOTECTOBaHO
‘Ta BU3HAHO TaKiAM, LLIO BIfJTI0BIfIA€ OOMEXEHHAM Kiiacy A LM(POBIAX NPUCTIOIB BIYIOBIHO 10 HaCTVHA 15 npasiun DesiepanbHOT KOMICH 3i 38'A3KY. Ll 00MEXEHHA npraHaUeHi
1119 3A06GIEHEHHS) HATIEXHOTO 3AXVICTY Bif LUKIZVBYIX MEPELLIKO, Y Pasi KOVEPLIVHOT BUKODHCTaHHS! 00MaiHaHHs. Lle o0naiHanHs BIDOGIISE, BUKODVCTOBYE Ta BNz
pagjo4acTomy i, B paai HeRoTPUMAHHA HCTPLYKLA 3 eKCruyaTaLli Ta BCTaHOBMIEHHS, BOHO MOXE CTIDMHMHIATY LUK/ WABI NEpeLLKOA [t pajoss'aaKy. BUKOCTaHHS Liro
00MaHaHHS! B KVTIIOBYX 30HaX IMOBIPHO CTIPVUVIHTL LLIKIZIVBI MepeLLIKOIV, B TaKOMY pasi KopKCTyBaY Gyzie 3MyLLIEHIA BAMPABYTIA HACTIZKV NEPELLIKOZ 32 BIIACH! KOLLTY.

0 BUKOPUCTAHHA
Kpok 1: 3apsiaka npucTpoto GBX155. o Yac nosTopnsi | Hopinon
GBX155 nocTaBnsieThes YaCTKOBO 3aPSUDKEHNM i NEPE] BUKOPUCTAHHSM 10ro MOTPIGHO NOBHICTHO 3apsianTL. 3apaaKm: 3apspHOr0
Ninkniovite GBX155 3a gonomoroto 3apsHoro kabenio USB-C abo 12B aBToMo6ifibHOro 3apsHoro npreTpoio, Lo NPUCTPOIO:
1nyTb B koMnnekTi, o nopty USB-C IN/OUT. Voro mMoxkHa 3apsimkaty Bia 6yap-akoro USB-NopTy 3 XMBAEHHSM,
HanpuKnag, agantepa aviHHOro CTPyMY, aBTOMOBINIBHOMO 3apsiaHOro NPUCTPOIO, HoyTBYKa Towo. MopT USB-C IN/ 64h 2,5W
QUT BmkopucToBye TexHonorito Power Delivery 3.0, 3atHy npuitmati/aoctagnsami ao 60BT. Yac 3apsiakn GBX155 32h 5W
BIAPIHATUMETHCS Bif, PIBHS PO3PSIALY Ta BIKOPUCTOBYBAHONO [KEPENA XMBNEHHS. DaKT4Hi peaynbTaTit MOXyTb 16h 10W

BIPI3HATICS Yepes CTaH akymynsTopa.



i, Yac NOBTOPHOI 3apsiaKV PiBEHb 3apsipKaHHS BHYTPILUHBOMO akyMynsTopa BKaayioTb CBITAOAIOAH iHavKaTopy PiBeHb BHYTPILUHLOrO aKymMynsitopa
3apsaKi. Ha CBITNOAIOAHNX IHAYKaTopax NnoBifbHO GMMaTuMyTs “YBiMKHEHO (On)” Ta “BumkHeno (Off)” | BoHM

MIOYHYTb CBITUTUCS, MOKM BCi YOTUPM CBITIORIOAHI HAVKATOPY 3apAKIA HE BBIMKHYTLCS. Koniv akymynstop .
3aSPKEHO NOBHICTIO, 3aCBITUTLCS 3eNEHNIA CBITOAOAHMIA iHAVKaTOp 100%, a CBITNOAIOAHI IHAVKATOPH 3apsiikv - - .

25%, 50% i 75% BUMKHYTBCS. Yac Big Yacy 3eneHui CeiTnogionHui iHavkatop 100% Gnumatime, BKasytouu, Lo 25% 50% 75% 100%
BifI0YBAETLCA MIATPUMAHHS 3apSLKU. °

LliBuaka 3apsiaka. ) ; LlIBuaKa 3apspka.

GBX155 0cHaLLIeHO TexHoNOriero WBNEKOT 3aps/iku, LLIO 03B0NAE 3apa/KaTVi 110ro Mpy WeaKocTi Ao 60 BT. - -

[Nt MOBHOLIHHOO BIKOPVCTAHHS Ll (YHKLLT MOTPIGEH CYMICHII 3apAAHWI MPUCTPIV, LLIO NIATPMYE Nepeaasy Yac noBTopHOI HomiHanbHi napa-
vaneHs fio 0BT uepes USB-C 3 Textonorieto Power Delivery 3.0. IHAMKATOp LUBIVIKOI 3apABKY Gyie ropiTi Konu 3apAAKY: Mw#;uﬁgxom

LBMAKICTb 3apszy nepesyLLye 15BT, Lo Bkadye Ha akTBHil cTaH USB Power Delivery 3.0.
ABTOMOGiNbHYIi 3apAHMI NPUCTPIlA. 2,7h 60W
HaitecheKTuBHiLLIMY criocio sapabkarka GBX155 - Lie BUKOpUCTaHHs aBToMoGibHOro sapsHoro npuctpoto NOCO. . o o
TPUMITKA: TpaHCriopTHwi 3aci6 NOBUHEH GYTY YBIMKHEHIAM / 3aNYLLEHVM, LLIOG aBTO3apAAHMIA NPYCTPIN LWBIAIKO ABTOMOGiNLHUI 3apsAHMIA

3apsDKaB NPUCTPIA. npucTpii.

Jhxepeno XuBneHHs. .. HomiHanbHi napa-
in yac sapspkarts USB-NpucTpois BaXIMBO CMIOYATKY BKIKOYMTY NpucTpili GBX155, a notiM nigkmio4mti "ag;,;’:,{ﬁ.',,’:“” METpy 3apsfHoro
sapspkaeTbes USB-npuctpiid. MPAMITKA. Skwio npucTpiii GBX155 CﬂOHaTK{(He BBIMKHEHO, BiH Oy/ie BifBoVTM npucTpoto:
XvBnerHs Big USB-npuctpoto, sikLLo Bik cymicHuii 3 DRP. LLio6 3apsaymi GBX155 3a fonomorot npuctporo, 2,7h 60W

cymicHoro 3 DRP (Hanpuknaz, TenedhoHy, HoyToyKa, akymynaTopa), NepexoHaiTecs, 110 GBX155 BUMKHEHo, nepi
HIK BCTaHOBNIOBATY KalenbHe 3'eaHatHs Mix GBX155 Ta npuctpoem DRP.

Kpok 2: MipKnioueHHs 1o akymynstopa

YBXHO NpOYMTaiATe Ta 3po3yMiliTe MOCIBHIK KOPCTYBaya TPaHCTOPTHOrO 3ac06y LLOAO KOHKPETHYX 3aX0AiB Ge3neky Ta pekoMEH0BaHIX METOLIB ANA 3any-
CKY TPaHCTIOPTHOrO 3aC00Y 3a I0MOMOTOI0 MYCKOBOTO NMPUCTDOIO. BY3HaHTE Hanpyry Ta XiMIYHIIA CKrlay) akyMynATopa, 3BEPHYBLLUICH [0 MIOCIOHVKA KOpUCTYBaYa
BALLIOr0 aKyMynsTopa /10 BUKOPVCTaHHS LibOro npucTpoto. GBX155 npraHaueHmid ins 3anycky nuue 12-BonbToBIX CBIHLEBO-KVICNOTHIX akymynsitopis. lepiu
HDK NIAKNIOYUTY 10 aKyMyNsTopa, NePeKoHaNTECs, LLO Y Bac 12-BONLTOBMIA CBUHLIEBO-KUCTIOTHMIA akymynsiTop. GBX155 He nigxoauTb Ans 6y/ab-Koro iHLWoro
TNy akyMynsTopie. BraHauTe NpaBuibHY MONSPHICTL KNem Ha akymynsTopi. [iocosa Knema akymynstopa 3a3siai nosHadeHa Limu firepami abo cuMBo-
oM (POS, P, +). MiHycosa Kniema akymynsitopa 3a3suyaii nosHadeHa Lmi nirepamn a6o cumsornom (NEG, N, -). He niakntovaiite o kap6opatopa, NiHii no-
Jlavi nanvea abo TOHKWX AeTanedt 3 INCTOBOro MeTany. HaseaeHi HK4e IHCTPYKLUT CTOCYHOTLCS CUCTEMM 3 MIHYCOBUM 3a3eMAEHHSIM (HaltYacTiLLe). SIKLLO BaLl
aBTOMOGiNb M€ NKOCOBE 3a3eMNEHHS! (LyXKe PIAKO), 03HAKOMTECS 3 NOCIGHIKOM TPAHCMOPTHOrO 3aC06Y, LLOG OTPUMATY BIAMOBIAH IHCTPYKUIT Ans 3amycky.

1. TigKnto4iTh M7110C0BIIA (4ePBOHMIA) 3aTUcKad 10 tocosoi (POS, P, +) Knemy akymynaTopa Ta MiHyCoBui (H0pHKIA) 3aTiickay 0 MiHycosoi (NEG, N, -) knemn
akymynsTopa abo Lwaci agTomo6ins.



Kpok 3: 3anyck Bifi 30BHilLHLOrO fkepena _ _
1. I'Ieg)Lu HIXK 3anyckaTi aBToMOoGiNb Bid 30BHILLHBOMO [)KEPENa, NepeKoHanTeCs, L BCi eNEKTPUYHI HABAHTAXEHHS Ha aBTOMOGINb (nixTapi, pagjo, KoHAnLoHep
TOLLIO) BUMKHEHO.

2. HatvCHITb KHOMKy Power, LLI0G M04aTV 3anycK Bif MYCKOBOrO NPUCTPOIO, i BCI IHAVKATOPY G/IMMHYTH OJMH Pas. AKLO BY NPABITIBHO NiZKII0YeH 10
aKyMynaTopa, 3aropUTHCA OiniA iHkatop sanycky (Boost), a iHavkaTopu sapay akymynaTopa Gy/yTb GnMATV OfyH 3a OHIM. 3BOPOTHUI BIZNIK Yacy y 60
CEKYH} POOUHETBCS, SIK TiNbKY GY/ie BUSBNIEHO aKyMynsiTop.

3. CripoGyiiTe 3aBECTV TPAHCNIOPTHMIA 3aCI. BiflbLLICTL TPAHCMIOPTHYX 3aC06IB BiAPa3y 3aBeAyTHCA. SKLLIO TPAHCTIOPTHWY 3aCi0 He 3aBEAETHCA BiIPasy,
3ayexaiTe 20-30 CeKyHy i cripoGyiiTe 3HOBY. [licna 3aseplueHHa 60 CeKyHEL MPUCTPIVA NMOTPIGHO BAMKHYTW, @ NOTIM 3HOBY BBIMKHYTIA, 11106 PO3M0YaTV HoBY
MOCAIIOBHICTD 3anycky Bl MYCKOBOI0 MpUCTPOI0. He po0iTh Ginblue 'aTi (5) NocnifoBHIAX 3anyckis NpoTsarom m'atHaausTv (15) xewni. [laite GBX155
BIZNOYUTY NPOTANOM N'ATHAAUSTY (15) XBUAH, MEPLL HDX CrpoGyBaTY 3anyCTUTV ABTOMOGb 3HOBY.

4, Micnst 3anycky aBToMoGiNs BUMKHITb MPUCTPIlA, Bifl'€HalTe 3aTuckaui Bif akymynsiTopa Ta 3a6epitb GBX155.

60-CeKyHAHMIA 3BOPOTHUI BiANIK yacy.

LL{oiiHo Gyzie BUSABNEHO aKyMySTOP, NOYHETLCS 3BOPOTHIN BifK Yacy y 60 cekyHp, Mo sakiH4erHi 60 cexyHz (yHKLo 3anycky Gy/e BIAKMO4EHO. IHavKaTop
3anyCKy BUMKHETbCA, @ iHIMKATOPM BHYTDILLIHBOO 3aps/ly BKasyBaTMYTh MOTO4HMIA DiBeHb 3apsly NpUCTPOIO. LLI0G CKHYTY (OYHKLLO 3anyCKy, HaTUCHITL
KHOIKY XBAIEHHS, LLIOG BUVIKHYTH NDYCTDIA. 3HOBY HATUCHITS KHOMKY XWBNEHHS, LLIOO YBIVIKHYT NDVCTPIA Ta Nepe3anyCTITI (yHKLLKO 3anyCKy.

YBATA. . ~
60-CEKYHIHIV 3BOPOTHIV BIIYTIK YACY BMKHEHO (1111 YAC B/KOPYICTAHHA PYYHOTO PEXKVIMY. Y PYHHOMY PEXIAMI XVIBNEHHA BY/IE MOJIA-
Eﬁ]LMIé\:(?le W&KTgKOMEFL&Y bCA BIMKHYTV TIYCKOBU TPVCTPIA BIIPA3Y NICNA 3AMYCKY TPAHCTIOPTHOTO 3ACOBY, LLIOB MAKCUMI3YBATH

Hu3bKOBONLTHI aKYMYNATOPYM Ta py4He PO36NOKYBaHHS

MpucTpiit GBX155 po3pobneHo ana 3anycx8 CBIHLIEBO-KVICTIOTHYIX akymyn=Topis Bift 3 110 12 BONBT. FIKLLO BaLL aKyMYNIATOP Mag MeHLLE 3 BOMT, CBITIOA0AHNIA
IHAVKATOP (hYHKLIIOHYBAHHS BUMKHETBCS ( e 03HavaTMe, Lo NpUCTPi GBX155 He BinuyBae akymynaTop. SIKLLO Bam BCE X NOTPIGHO 3anycTuTy
aKyMyISITOP, BOMBTaX KOO CTAHOBUTL MeHuJe '3 B, o1 icHye YKL PyYHOTO PO3GNOKYBaHHS, 5IKa BIIMYLLIEHO BBIMKHE OYHKL{IO 3anyCKy.

YBATA. .

BKOPVCTOBY/TE LIEV PEXXVIM HAN3BIHAVHO OBEPEXXHO. LIEV PEXKUM MPUSHAYEHO JILLIE 21151 12-BOJIETHIAX CBUHLIEBO- KMCHOTHMX AKYMYTIA-

TOPIB. ®YHKLIT 3AXVICTY BIZL ICKPEHHA TA 3MIHV MIOMIIPHOCTI € BIMKHEHI, I'IEPE,[lMI/IKOPI/ICT HHAM LIbOro PEXIMY 3BEPHITH OCOBJIBY YBATY

HA NMONAPHICTb HA AKYMYJTATOPI. HFM&OSBOWVITE MO3ATUBHOMY TA HEFATI/IBH Y AKVMYJ'IHTOPHMM 3ATUCKA4AM TOPKATIACA O, MH O HOro,
06 YHVIKHYTW ICKPEHHSA. LIEN PEXKIAM BAKOPUCTOBYE CUIbHIV CTPYM ﬁ[lB Ll_lr 0XKE CIPVYVHIATIA ICKPEHHA TA HAIMIPHE TEM10-
BOPEHA B PA3| HEMPABIIbHOT0 BAKOPUCTAHHA. AAKLLIO BIA HE BIMEBHEH ,[LOLUJ'II:HO | BVIKOPVICTAHHA LIGOTO PEXKVIMY, HE H MAI'AI/ITECFI

POBYT LIbOr0 TA 3BEPHITHCA 3A ®AXOBOHO J0NOMOIOIO.
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1. CBiTnogioaHMiA iHAWKATOP XKMBNEHHS CBITUTLCA GilM KONbOPOM, KON NpUCTPiiA YBIMKHEHO (“On”). 3aropuTbes noMapaH4eBIM KOnbopom
nicnst 60-CeKyHAHOro 3BOPOTHOMO BIfiKy, MoK 3aTickavi He GyayTb 3HSTi 3 @BTOMOGINbHONO akymynsitopa a6o GBX155 3HOBY He BUMKHE KUBNEHHS
Ta He YBIMKHe 1oro.

2. HaTUCHITb KHONKY YXXUBNEHHs1, HATUCHITb, LLI0O YBIMKHYTI Ta BUMKHYTY MPUCTPIit a60 nepesanycTuTy niacuneHHs nicns 60-cekyHaHoro
TanmayTy.

3. IHpvIKaTop NOMMNKM 3BOPOTHOI NONAPHOCTI CBITVITLCS YEPBOHVM, SIKLLO BIATBIIEHO 3BOPOTHY MONSPHICTD.
4, CiTnopiogHmii iHAMKATOP OXONOMKEHHS [0CTiHO CBITUTLCS a0 GAMMae CHHIM, KON BHYTPILLHA TeMNepaTypa 3aHafTo HiabKa.
5. CBiTnogioaHmMin inavkaTop Harpisy [oCTilHO CBITUTLCS 260 6rMAe YEPBOHUM, KOW BHYTPILLHS TeMnepaTypa 3aHafTo BUCOKA.

6. CBiTnogioaHMin iHAVKaTOp NOMUAKM Bnnvae “yBiMKHEHO" Ta “BUMKHEHO” Y Pi3HIX MocAifoBHOCTSX (Bid 1 0 6 6numMace) Ans nepeaadi ymos
MOMWITKN.

7. PiBeHb BHYTPILUHBOr0 aKyMyNsTopa BKasye PiBeHb 3apsaKi BHYTPILLHEOMO akymynstopa.

8. KHonka pexumy nipcBivyBaHHsl. Buvkae Hafl'sickpase CBITNIoAoAHe NiAcBidyBaHHs B 7 pexxwvmax: 100% > 50% > 10% > SOS > bnvmaHHs
> Imnynbe > BumkHeHo (“Off").

9. CiTnopiopHmii iHAMKaTop hYHKLIOHYBaHHS CBITUTBCS GiNMM KOILOPOM, KONV NPYCTPIil akTVBOBaHO. 1KLL MpucTpii GBX155
NiAKTIOYEHO 10 akyMynSTTopa NMpaBIIbHO, BiH aBTOMATVYHO BiAYYeE akyMynSTOp i aKTVBYETLCS (CBITNOAIOAHMIA iHAVKATOP NOYHe 6nMaTy Ginvum
KObOPOM, KO/ aKTVIBOBAHO (DYHKLLIO PYYHOrO PO3GIIOKYBaHHS).

10. KHonka py4Horo po36noKyBaHHs. LL[06 akTviyBaTy, HaTUCHITb Ta YTPUMYIATE MPOTSArOM TPbOX (3) cekyHp, YBATA: BUMUKaE 3axucr i
BMUKaE (“On”) npumycoBmii 3anyck. TiNbKK AN1S BUKOPUCTaHHS, KON Hanpyra akyMynsitopa 3aHapTo HU3bKa Asl BUSIBNEHHS.

11. IHAMKaTOP WBKAKOI 3apsiAKK CBITUTLCS GiMAM, KoMK LWBMAKA 3apsiaKa akTVBHA. CBITNOAIOZ LWBIAKONO 3apsykaHHs CTae YePBOHUM
(NOCTilHO / 6nMMaE), KoMK BUHINKAE MOMIATIKA.



Mpo6nemu Ta cnOCOOM iX BUPILLIEHH

Momunka MpuunHa/PieHHs

CBiTUTbCA Yepso- PV .
@ M Koribopon BvsBNEHO 3BOPOTHY NONAPHICTb. / OBMiHAIATE MicLsiMM 3aTICKaYi 40 akyMynsTopa.

OavHnYHwR (1) BusiBNeHo KOpOTKe 3amMVKaHHS Ha 3aTvickayax akymynsaTopa. / [purbepiTb yce, NigKioyiTh 3aTickadi 4o akymynstopa

ﬁnaﬂag( io MOBTOPHO.

H?gﬁ;””” @ Bucoka Hanpyra, BusiBneHa Ha saTnckadax (GBX155 nigknto4eHuit ao cuctemmn Hanpyru 6inblue 12 B, Hanpuknag 24 B).
0 lOTPIVHNIA (3)

crianax BusBneHo HecnpaBHIi enemeHT akymynstopa. / Konv nia yac 3apsx BUALLOB 3 nafy BHYTPILUHIN efleMeHT akymynsTopa.
YetBepHui (4)

IMommnka yacy ovikyBaHHs 3apsgy (To6To GBX155 3aHafTo 0BMO 3apsDKAETHCS).

cnarnax . ‘
WicTs (6) cranax loBTOPHE 3apspKaHHA BUABNAETHCA B GBX155 Yepes satvckadi B peximi Boost iTDﬁTO (GBX155 3HaxoauTbCA B py4HOMY
PEXWMI, a NOTiM NiAKNIYAETHCS A0 CUCTEMM, L0 NepeBuLLye 12 B, Hanpuknan, )..
&ﬂ;ﬂg%%:grmpiaaw TpUCTPIiA MOBHICTIO CMIPaBHYIA, e HAGNVKAETLCS 10 MAKCUMATTLHONO TEMMEPATYPHOO NiiMTY. / [l03B0LTE NPUCTPOI0
I+ HS: CBITUTLCA OXOToHyTH.
CaimnomoHwii TIPUCTPIt 3aHaJTO raps4MiA ns LWBWAKOTO 3anyCKy, y LibOMy CTaHi AOCTYMHYiA SIvLLe NixTapuk. / JlaitTe npucTpoio
HIKaTOp Harpisar- b R
Hsi: GNvMae ym.
%ﬂaﬂgﬁ%g%nm— TpyCTPiit MOBHICTIO CIpaBHIY, ane HABMAKAETLCS A0 MIHIMATBHOTO TEMMEpaTypHOTo TimiTy. / [l03BoNsTE MpUCTPOi0
* KeHHs: CBiTUTbCA | POSIFPITUCA.
%ﬁ;ﬂgﬂg’ﬂgggﬂm_ TPUCTPIt 3aHaJTO XONOAHYIA [N LBWAKOTO 3aNyCKY, Y LikOMY CTaHi AOCTYNHYIA fivLLe fixTapuk / [loasonsTe npunagy
KeHHsI: OnMae MporprmACA. UK

3apsApKaiouy NpUCTPilt, NepesipTe Kabens 4i 3apaaHiA NPUCTPIN Ha HAsBHICTb NOLLKOIKEHb / SIKLLIO 3apaKaeTe NpucTpii
[fJ Brumae yepsorm | USB-C, nepﬁggrg Kabefb 4t MPUCTPIV Ha HASBHICTL MOLLIKOMKEHb / FKILO MPOBNEMa He 3HVKAE, 3BEPHITHCS [0 CIYXKOM
NIATPUMKI .
CBiTUTbCA YepBo- TTAKNIO4EHIA 3aPAAHWIA NPUCTPII HecymicHWIA. / Bin'eaaiiTe USB-Kabesb, BUMKHITL / YBIMKHITL NPUCTPIA, BUKODUCTOBYITE
Hvm Konbopom {HLLINI 33PAAHUA NPUCTPIN.



TexHiy AKTEPUCTUKN

BHyTpiwuHin akymynsirop: 99Wh Jiriii-ioHHuit USB-C (Buxip): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
NikoBe 3Ha4eHHs cTpymy: 4250A USB (Buxip): 58, 2.1A makc. / 10BT mMakc.

PoGoya Temneparypa: giz -20°C fo +50°C 3axuct kopnycy: [P65 (nopTv 3akpuTi)
Temneparypa 3apsaku: Big, 0°C 1o +40°C OxonomKeHHs: MpypoHa KOHBEKLs

!:rqgﬁg;ﬁpa 36epiranns: iz -20°C 10 +50°C (cepente Poamipu (A x LUl x B): 30,6 x 16,3 x 6,9 CartumeTp
USB-C (Bxip): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Maca: 2,6 Kinometpu (5,82 Ib)

0omexxeHa rapanTist NOCO Ha 1 (oguH) pik.

BAXIBO! BUKOPUCTOBYIOUM LIEVI BUPIB, BYA MIOTOPKYETECA JOTPUMYBATIACS YMOB OBMEXKEHO! TAPAHTITNOCO TEPMIHOM HA 1 (OIVH) PIK (<TAPAHTISD),
BIKNALEHVX HIDKYE. HE BIKOPVICTOBYWTE BIAPIG, ZLOKIA HE MPOYUTAETE YMOBY TAPAHTIL. AKLLIO BYA HE 3rOHI 3 YMOBAMY TAPAHTII, HE BUKOPVCTOBYVITE
BIAPIG I TIOBEPHIT 11010,

LIt APAHTISI HATAE BAM KOHKPETHI IOPUIYHI TIPABA, | BU MOXKETE MATV IHLLI PABA, IKI SATIEXKATD BIfY LLITATY, KPATHY ABO PETIOHY. 3A BIHATKOM BUNAZKIB,
MEPEZIBAYEHNX 3AKOHOM, KOMMAHIA NOCO HE BUKIIOYAE, HE OBMEXYE | HE MPU3YIIHAE IHLLI TIPABA, K| BIA MOXETE MATW, B TOMY Y/CTITI, LLIO MOXYTb
BYHWKHYTW BHACNII0K HEBIAMOBIAHOCTI JOrOBOPY KYMIBII-MPOAAXY. ANA MOBHOTO PO3YMIHHA CBOIX MPAB BAM C/lI| O3HAMOMICA 3 SAKOHAMM BALLIOTO
LLITATY, KPAIHIA ABO PETIOHY.

Y MEXAX, I03BOJTEHIX 3AKOHO[JABCTBOM, LAt TAPAHTIA TA BYKITAIEHI SACOBW 3AXVICTY € BUKIIOYHIMIA | SAMIHIOIOTH COBOIO BCI IHLLI TAPAHTII, 3ACOBM
[PABOBOI0 3AXCTY TA YMOBW, YCHI, MMCbMOBI, BCTAHOBJIEHI SAKOHOM, ABHI i1 TAKI, LLIO MAIOTBCA HA YBASI. KOMIMAHIA NOCO BIIMOB/IAETHCA BI YCIX
BCTAHOBJIEHVX 3AKOHOM | HESIBHIAX FAPAHTII, 30KPEMA FAPAHTI PIATHOCTI AR [IPOLAXKY TA PUIATHOCTI [if1 MEBHOT METW, A TAKOXK TAPAHTII LLIOJIO
TPUXOBAHIAX IECEKTIB, Y MEXKAX, JI03BOTEHIAX 3AKOHOM. SIKLLIO Bf} TAKVX TAPAHTI/ HEMOXKIIMBO BIIMOBHTVCS, KOMTAHIS NOCO OBMEXYE TEPMIH Jli
TA 3ACOBI MPABOBOTO 3AXVCTY TAKIIX TAPAHTIN TEPMIHOM ZLi LIET TIPAMOI TAPAHTII TA, 3A BUEOPOM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO BIPOBIB, OMMCAHIAX
HIDKYE. AESKI LLITATIA, KPAIHV TA PETOHV HE ZIOMYCKAIOTb OBMEXEHHA TEPMIHY i HEABHOI APAHTI ABO YMOBIA, TOMY OMMCAHE BYLLEE OBMEXEHHS MOXE
HE MOLLMPIOBATUCA HA BAC.



Komnais NOCO rapaHTye, 1140 Bipo6u nig 6pexaom NOCO, Lo MiCTATbCS B oOpuriHansHilt ynakosLy («BupoGu NOCO»), He MaioTb AecheKTiB MaTepianis | BUrOTOBMEHHs 3a
YMOBY HOPMa/TbHOO BUKOPVCTaHHS BIANOBIAHO A0 ony6ikosaHux iHcTpykwii NOCO npotsrom 1 (OAHOT0) POKY 3 aatu nepeuHHOT po3api6Hoi Kynieni a6o AaTv AoCTaBKi
KiHLIEBYIM KopuCTyBaYeM (<[apaHTiliHuii nepiogy). Ony6nikosati iHCTPyKLji NOCO BK/I04aI0Tb, 30Kpema, HhopMaLIEro, LLO MICTUTLCA B Ll FapaHTil, TexHiYHX XapaKTepucTu-
Kax | ociGHKax KopucTysada. [ins KiHLesyx crioxvsadis 3 Eponeiicbkoro Corosy (€C), EBponeitckkoi 30HM BinbHOI Toprigni (E3BT), Miskiurux Monicis a6o Benvkoi Bputai
rapaHTiAHIA TEPMIH MOXE ByTIA MOZOBXEHIA LoHaMeHLLe f0 2-x (IBOX) POKIB. Y IEAKVIX LLITATAX, KPAIHAX ABO PEMOHAX HALOHAJIBHE 3AKOHOJABCTBO MOXE
MEPELBAYATI TPVIBATILLI TAPAHTIVHI MEPIOZIN. Omxe, nepesaryt OGMexeHol rapaHTil puaHayeHi s ONOBHEHHS, a He 3amiHi npas, nepeatayeHyix 3akoHOaBCTBOM
11O 3aXMCT NPaB CrIXMBaYiB.

BIAMOBIIATILHICTb KOMMAHI NOCO OBMEXYETHCS 3AMIHOI0 ABO PEMOHTOM. KOMTAHIA NOCO HE HECE BIANOBIZANBHOCT! 3A BY/Ib-KI CMIELIATIBHI,
BYMAIKOBI, MOBIYHI ABO LUTPA®HI 3BUTKI, LLIO BIHVKN B PE3YSILTATI BY/1b-AKOIO MOPYLLIEHHA TAPAHTII ASO YMOBW, ABO BY/Ib-AKIX IHLLIMX 3ACTOCOBHIX
MPABOBVX HOPM, 30KPEMA 3A YIIYLLIEHY BUTOZLY, BTPAYEHI MPYBYTKY, BTPASEHIAI KOMEPLUIHI MOXIIBOCTI, MAVHOBY LUKOZY, TIECHI YLLKODKEHHA A5O
BY/1b-AKI HEMPAMI ABO MOBIYHI 35UTKIA YiM LUKOLY BYIb-AKOr0 XAPAKTEPY.

Lia lfapaHTia He nigngrae nepeaavi Ta He NoKpYBae BIATDATI Ha 3BOPOTHY YNaKOBKY Ta TPAHCTIOPTYBAHHS. LiA TapanTia He MoLMPIOETLCA Ha: () NOLUKOZPKEHHS, CrpUUMHeH
HELL{ACHIM BUNAZKOM, 37I0BXVBaHHSAM, HENPaBUbHYM BUKOPUCTAHHSAM, NOXEXEI0, KOHTAKTOM 3 PIAVHOIO a60 iHLLMMY 30BHILUHIMI NPU4MHaMY; (6) HENpaBUbHYM
NOBOPKEHHSM, HEMPaBIbHOKD YCTAHOBKOK, MOAVIiKaLlieto, po3BiMpaHHAM a6o Crpo6oio HECAHKLIOHOBAHOMO PEMOHTY; (B) KOCMETHYHI NOLUKOKEHHS, SK-0T BM'ATUHW abo
MoAPANAHIA, AK HE BI/IMBAIOTH Ha (YHKLIOHANLHICTb BIUpoGy; () NOLUKOKEHHS, CripudvHeHi excnnyaravjelo Biupo6y 3 nopyLUeHHsM ony6nikoBaHIX IHCTPYKLA KoMnaHil
NOCO; (5) AetheKTH, CpUiMHEH HopMabHUM 3HOCOM a6 Taki, LLO BIHKIA IHLLVM YMHOM BHACAI[0K HOpMabHOrO CTapiHHs Brpoby; (€) cutyaui, konw Gyab-sKuii cepiituin
Homep 6yB Biganenit 3 Bupo6y abo sincosaHui.

SIkio npotarom lapaxTiiiHoro nepiofy By noacte npetexaito, komnatis NOCO Ha caili BuGip: (a) BiapemorTye Bupi6, sikuit Gys npoTecToBaHwii | BIAMoBisae Halmm
(yHKLiOHaNBHIM BIMOram; (6) 3amiHTL Bupi6 Ha 3amiHHwiA BIAIG Tiel Xk Mogeni (a6o, 3a BALLOIO 3rOA0I0, Ha BUPIO, AKIA Mae Taki X a0 Maibke TaKi X XapakTepucTUKM,
AK OpUriHATbHIA BUpI6, Hanpuknag, iHLy MOAENb i3 TN CaMUMK XapaKTepUCTIKaMK), kWA € HOBUM a60 Maibxe HOBIAM, ByB MPOTECTOBaHWI | BIAMNOBIAAE HaLLIM (DYHK-
LjoHanbHUM ByMOraM; (B) 06MiHsE Bupi i3 BiawKopyBaHHAM LI kynisni. s po3amsgy npeTeaiit oo O6MexeHol rapaHTii Ham NOTpiGHa nesHa iHhopmaLlis, 3okpema
niaTBEpMKeHHs NOKynKku. LLIo6 noaai npeteraiio 3a OBMexeHo0 rapaHTieto, 6y/ib nacka, 38'HiTbes 3i cnyx60i0 NiTpuMKy komnawii NOCO:

(BeGeatT)  https://no.co/support (Benuka bputanis) +44 20 4520 7738 (Asctpanis) +61 2 4062 0068
(En. nowrra) - support@no.co
(CLUA/KAHAIA/MEKCHUKA)  +1.800.456.6626 (€C) +3120214 0047 (Anowis) +81 36893 3017



NOCOBOOST 2 GBX155

OPASNOST KorisniGke upute i garancija

@%@B%@D

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA PDTREBNO JE PRDCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE
ICNIM UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI

ovih i puta m i ELEKTR =
POZAROM koji mogu dovesti do ozmumu POVREDA SMRTI ili OSTEGENJA IMOVINE. Bosa nSkl

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i oteceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporucenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozratenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod.
Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zastitne naocale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moZe uzrokovati iritaciju ociju i koZe. U slucaju kontaminacije o&iju ili koZe, Za vise informacije i podrku
isperite zahvaceno podrucje Cistom teku¢om vodom i odmah kontakirajte centar za kontrolu trovanja. posjetite:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanijili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju éete Koristiti u blizini
akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na motoru.

WWW.No.co/support




VaZna sigurnosna upozorenja

OPREZ:

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mjere su iskljucene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim preporukama, moze doci
do povrede ili smrti, te ponistenja garancije. Postoji rizik od poZara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati, lomiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE:
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnicenje u blizini napojnog seta. Internu bateriju punite samo u
dobro prozracenom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ:

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo o$tecenje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije namijenjen za upotrebu u
komercijalnim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na
otvorenom kada je van upotrebe.

Licna predostroZnost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskociti u
pomoc u hitnom slucaju. U blizini drZite Cistu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naoCale koje prekrivaju cijele oi i zastitnu odjecu
prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi
nikakve metalne predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moze doci do iskrenja ili nastanka
kratkog spoja koji mogu izazvati elektricni udar, pozar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili ostecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava
da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza
iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika.
Opasnost od gusenja. Dodatna oprema moze predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavljati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge
dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo rukuite sa proizvodom. Proizvod se moze ostetiti ako se udari. Nemojte koristiti osteceni proizvod,
ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte koristiti projzvod sa oSte¢enim kabelom za napajanje. Viaga i tekucine mogu oStetiti
proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini tekucina. Cuvajte i koristite proizvod samo na suhim mijestima. Nemojte raditi sa
proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskfjucite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemoite iskljucivati poviacenjem kabela.
OPREZ: Vru¢a povrsina, sacekajte da se jedinica ohladi prije rukovanja. Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda.
Rastavijanje proizvoda moze uzrokovati povrede, smrt ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom



upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e garanciju. Dedaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela
firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika li Stetu radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj
tekucine sa proizvodom. Nemojte oristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ogranicenom ventilacijom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike
kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujuéi lopatice ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce
slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C.
Nemojte upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite
koristiti proizvod. Guvanje. Nemojte koristifi ili uvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvajte proizvod
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mjestu. Proizvod se treba cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prose¢na temperatura
0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa akumulatorima na bazi olova i kiseline
od 12 volti. Nemojte koristiti proizvod sa nijednom drugom vrstom akumulatora. Brzo pokretanje akumulatora sa drugim kemijskim sastavom moze dovesti do
povreda, smrti ili ostecivanja imovine. Kontaktirajte proizvodaca akumulatora prije pokusavanja njegovog brzog pokretanja. Nemojte brzo pokretati akumulatorr ako
niste sigurni koji je kemijski sastav ili napon akumulatora. Baterija. Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se
mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati sa oSte¢enom fli [itij-ionskom
baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drzavnim i
federalnim zakonima i propisima o zastiti okolisa. IstroSene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako
ispusta neobican miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim koristenjem i kontaktirajte NOCO.
Punjenje baterije. Napunite uredaj putem USB-C napojnog kabla koji je obezbijeden uz uredaj ili 12V auto punjaca. NOCO ne preporucuje koristenje USB-C
kablova i napojnih adaptera trecih strana, te ne snosi odgovornost za Stetu, povredu /ili smrt uzrokovanu koristenjem proizvoda za napajanje trecih strana. Upozora-
vamo na koristenje napojnih adaptera loSeg kvaliteta, jer predstavijaju ozbiljan rizik od elektricnog udara koji za posliedicu moze da ima povredu i/ili smrt osobe,
Stetu na uredaju ili imovini. Koristenje oStecenih kablova ili punjaca ili punjenje u viaznim uvjetima moZe da uzrokuje elektricni udar. Koristenjem generickih ili napo-
jnih adaptera trecih strana moze se skratiti radni vijek proizvoda ili uzrokovati kvar na proizvodu. NOCO ne snosi odgovornost za sigumost korisnika, ako se koriste
dodaci ili proizvodi koje nije odobrio NOCO. Kada se koristi USB napojni adapter da bi se napunio proizvod, AC utikac se mora u potpunosti umetnuti u adapter
prije nego $to se ukljuci u utinicu. Napojni adapteri se mogu zagrijati za vrijleme uobicajene upotrebe, pa duzi kontakt s kozom moze uzrokovati povredu. Uvijek
obezbijedite odgovarajucu ventilaciju oko napojnih adaptera kada su u upotrebi. Da bi se postigao maksimalni radni vijek baterije, nemojte puniti proizvod duze od
sedmicu dana odjednom, jer se prepunjavanjem moZe skratiti radni vijek baterije. Vremenom se proizvod koji se ne koristi isprazni i mora se napuniti prije upotrebe.
Iskljucite proizvod iz izvora napajanja kada je van upotrebe. Koristite proizvod samo za definisanu namjenu. Medicinski uredaji. Proizvod moZe emitirati
elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja
mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja. Posavietujte se sa vasim ljigkarom prije upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci
pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaseg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog liekara. Zdravstveni
problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vasem mislienju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako dozivijavate napadaje,
nesvjesticu, zamaranje o€iju ili glavobolie, posavjetujte se sa svojim liekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svjetiljke moze prouzrociti



preosjetijivost na svjetlo. Upotreba stroboskopskog svjetla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, $to moze rezultirati ozbiljnim povredama
il smréu. Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietiljku moze uzrokovati trajno oStecenje ociju. Proizvod je opremlien snaznom predfokusiranom LED lampom koja
emitira snazan snop svjetla na postavci za najjace svjetlo. Giséenje. Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iséenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon
Sto dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta Cestice (od mikrofibre). Pazite da vlaga ne ude u otvore.
Eksplozivno okruzenje. Postujte sve znakove i pridrzavajte se svih uputa. Nemojte koristiti proizvod u potencijalno eksplozivnom okruzenju, ukljucujuci mjesta
na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrZe kemikalije ili Cestice poput sjemena, prasine ili metainog praha. Aktivnosti sa znaéajnim posljedicama.
Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt ili ozbiljinu Stetu uza okoliS. Radiofrekvencijske smetnje.
Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad
druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GBX155 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o sliiedeca dva
uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati $tetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezeljien
rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitaine uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova
ogranicenja osmiSljena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mieri kada oprema radi u komercijainom okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moze zraciti
radiofrekvencijsku energiju te moZe, ako nije instalirana i koristena u skladu sa uputama iz priruénika, uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove
opreme u stambenom podrucju moZe uzrokovati Stetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.

Kako koristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjac/starter GBX155. Vileme |po 4 puniaa:
GBX155 je ve¢ djelomicno napunjen neotpakovan, ali potrebno ga je u potpunosti napuniti prije upotrebe. Spojite punjenja: punjaca:
GBX155 s USB-C ULAZNIM/IZLAZNIM portom pomocu USB-C napojnog kabla koji je obezbjeden uz uredaj ili 12V 64h 25W

auto punjaca. Moze se napuniti koristeci bilo koji napojni USB port, poput AC adaptera, auto punjaca, laptopa i sl. ’

USB-C ULAZNIIZLAZNI port koristi tehnologiju napajanja 3.0 i moze primiti/isporuciti do 60W. Vrijeme potrebno za 32h 5W
punjenje GBX155 razlikuje se i zavisi od nivoa ispraznjenosti i izvora napajanja. Stvarni rezultati mogu varirati zbog 16h 10W
stanja baterije.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako Indikator razine unutarnje baterije
Ce se paliti i gasiti i trajno ¢e svijetliti kad se ukljuce sve Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja
napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% Ce se a - . .
iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno e pulsirati oznacavajuci da je u toku punjenje za odrzavanje.

25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje

(GBX155 je opremljen tehnologijom za brzo punjenje koja omoguéava ponovno punjenje kapacitetom do 60W. Da bi
se ova opcija u potpunosti iskoristila, potreban je kompatibilan punja¢ kapaciteta 60W USB-C napajanje 3.0. LED
indikator brzog punjenja zasvijetlit ¢e kada brzina punjenja prede 15W, Sto znaci da je USB punjenje 3.0 aktivirano.

Automobilski punjaé
Najucinkovitiji nacin punjenja GBX155 je upotreba automobilskog punja¢a NOCO. NAPOMENA: Vozilo mora biti
ukljuceno / pokrenuto da bi automatski punja¢ mogao brzo napuniti jedinicu.

lzvor napajanja

Prilikom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX155 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni.
NAPOMENA: Ako se GBX155 jedinica prvo ne ukljuci, napajat ce USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste
GBX155 napunili uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefon, laptop, power bank), osigurajte da je GBX155
ISKLJUCEN prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX155 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljuéite uredaj na akumulator.

Brzo punjenje

p‘:l’:ljjil:l]ji: Razred punjaca:
2,7h 60W
Automobilski punja¢

pz':;jjzl:j:: Razred punjaca:
2,7h 60W

Pazljivo procitajte i razumite uputstvo proizvodaca vozila o konkretnim mjerama predostroznosti i preporucenim metodama pokretanja vozila. Potrebno je odrediti
voltazu i hemijski sastav baterije iz uputstva proizvodaca baterije prije upotrebe ovog proizvoda. GBX155 koristi se samo za pokretanje 12-voltnih baterija s
olovnom kiselinom. Prije nego $to uredaj spojite s baterijom, provierite da li je baterija 12-voltna s olovnom kiselinom. GBX155 nije adekvatan za bilo koju drugu
vrstu baterije. Odredite ispravnu polarnost baterijskih terminala na bateriji. Pozitivni baterijski terminal obi¢no se oznacava ovim slovima ili simbolom (POS,P+).
Negativni baterijski terminal obicno se oznacava ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Ne smije se vrsiti spajanje s karburatorom, dovodima goriva ili tankim
limenim dijelovima. Ispod navedena uputstva odnose se na negativni sistem uzemljenja (najcesée koriten). Ako Vase vozilo ima pozitivni sistem uzemljenja

(rijetko koristen), konsultujte uputstvo za vozila radi ispravnih uputa za pokretanje vozila.

1. Spajite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitivnim (POS,P+) baterijskim terminalom, a negativnu (crnu) baterijsku klemu s negativnim (NEG,N,-)

baterijskim terminalom ili Sasijom vozila.
Korak 3: Brzo pokretanje.
1. Prije brzog pokretanja vozila provjerite jesu li svi potroSaci struje (svjetla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni.

2. Pritisnite dugme za pokretanje da zapocnete postupak, nakon ¢ega ée svi LED indikatori istovremeno zasvijetliti. Ako ste ispravno izvrsili povezivanje s baterik



jom, bijeli LED indikator za punjenje ¢e da zasvijetli i LED indikatori za nivo punjenja baterije ¢e zasvijeliti jedan za drugim. Mirovanje od 60 sekundi odbrojava se
¢im se detektuje baterija.

3. PokuSajte da pokrenete vozilo. Vecina vozila ¢e se odmah pokrenuti. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokuSajte ponovo. Nakon
zavrSetka mirovanja od 60 sekundi, jedinica se mora iskljuciti, pa onda ponovo ukljuciti da bi se zapoGeo novi ciklus pokretanja. Nemojte pokusati vise od pet (5)
uzastopnih pokretanja unutar perioda od petnaest (15) minuta. Potrebno je da GBX155 miruje petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokuSaja pokretanja vozila.

4. Kada pokrenete vozilo, iskljucite jedinicu, uklonite baterijske kleme i GBX155.
Mirovanje od 60 sekundi

Odbrojavanje od 60 sekundi zapocinje ¢im se detekiuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljucuje se opcija pokretanja. Iskljucit ¢e se LED indikator za punjenje
i LED indikatori punjenja interne baterija prikazat ce trenutni nivo punjenja jedinice. Da bi se ponovo zapocela opcija pokretanja, pritisnite dugme za pokretanje da
biste iskijucili jedinicu. Ponovo pritisnite dugme za pokretanje kako biste ukljucili jedinicu i ponovo zapogeli funkciju pokretanja.

OPREZ.

MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRSI KADA JE AKTIVIRANO RUCNO
PREMOSTENJE. DA BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ POKRETANJA, PREPORUCUUE SE DA SE ISKLJUCI BOOST JEDINICA CIM SE VOZILO POKRENE.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje

Punjac/starter GBX155 nacinjen je za brzo pokretanje olovno-kiselinskih akumulatora od 12 volti sa naponom od najmanje 3 volta. Ako akumulator ima napon
manji od 3 volta, LED lampica punjenja biti ¢e iskljucena. To ukazuje da punja¢/starter GBX155 ne moze detektirati akumulator. Ako trebate brzo pokrenuti
akumulator sa naponom manjim od 3 volta, to moZete uciniti pomocu znacajke rucnog premostavanja koja vam omogucava prisilno ukljucivanje funkcije brzog
pokretanja.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE KRAINJE PAZLJIVO. OVAJ NACINI RADA NAMIJENJEN JE SAMO ZA OLOVNO-KISELINSKE AKUMULATORE 0D 12 VOLTI.
ONEMOGUCENE SU FUNKCIJE ZASTITE OD ISKRENJA | OBRNUTOG POLARITETA. OBRATITE POMNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE PRIMJENE
0VOG NACINA RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA BATERIJE NE DODIRNU ILI SPOJE JER CE PROIZVOD PROIZVESTI ISKRE. OVAJ
NACIN RADA KORISTI STRUJU VRLO VELIKE JAKOSTI (DO 4250 AMPERA) KOJA MOZE IZAZVAT ISKRENJE | RAZVIJANJE VISOKE TEMPERATURE AKO SE

NE PRIMJENJUJE PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI KAKO PRIMIJENITI OVAJ NACIN RADA, NEMOJTE GA POKUSAVATI PRIMIJENITI | ZATRAZITE POMOC
PROFESIONALCA.
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1. LED lampica ukljucivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen. Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja viemenskog ogranicenja od 60
sekundi sve dok se stezaljke ne uklone iz akumulatora ili dok se GBX155 ne iskljuci i ponovo ukljuci.

2. Pritiskom Pritisnite za ukljucivanje i iskljucivanje jedinice ili ponovno pokretanje pojacanja nakon isteka vremena od 60 sekundi.

3. LED indikator za gresku obrnute polarnosti Svijetli crveno kada se detektuje obruta polarnost.

4. LED hladnog modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi plavo treptece svjetio kada je interna temperatura preniska.

5. LED vruéeg modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi crveno treptece svietlo kada je interna temperatura previsoka.

6. LED lampica greske Trepce «ukljuceno» i «iskljuceno» u razlicitim sekvencama (od 1 do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti greske.
7. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

8. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop >
Iskljuceno

9. LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa akumulatorom, punja¢/starter GBX155 automatski ¢e
detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje (LED lampica svijetliti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

10. Rucno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu
zastitu i ruéno prisilno ukljuéuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

11. LED indikator brzog punjenja Bijelo svjetlo se pojavi kada je aktivirano brzo punjenje. LED lampica za brzo punjenje postaje crvena (neprekidno
/ trepce) kada dode do greske.
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Greska

Trajno crveno

Jedno (1) treperenje
Dva (2) treperenja
Tri (3) treperenja
Cetverostruki (4) blic

Sestostruki (6)
Bliesak

LED visoke toplote:
stalno svijetli

LED visoke toplote:
Trepce

Hladni LED: stalno
svijetli

Hladni LED: Trepce

Treptece crveno
svjetlo

Trajno crveno

Uzrok/Rjesenje

Otkrivena obrnuta polarnost. / Obrnuti konekcije na baterijama.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / UKloniti sva opterecenja, ponovo spojiti kieme s baterijom.
Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX155 je povezan na naponski sistem veci od 12V, kao $to je 24V).
Otkrivena loa baterijska ¢elija. / Kada interna baterijska celija podbaci za vrijeme punjenja.

Pogreska vremenskog ograni¢enja punjenja (tj. GBX155 se predugo naplacuje).

Povratno punjenje otkriveno je u GBX155 putem stezaljki u pojacanom nacinu rada (. GBX155 je u ru¢nom prebacivanju i
zatim povezan na sistem veci od 12V, kao $to je 24V).

Jedinica je potpuno funkcionaina, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / pricekajte da se rashladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.
Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekajte da se jedinica zagrije.

Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju / Omogucite jedinici da se zagrije.

Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite ostecenje kabela ili uredaja /
Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci.

Povezani punjac je nekompatibilan. / IskopCajte USB kabel, iskljucite / ukljucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Tehnicke specifikacije

Unutarnja baterija: 99Wh Litij-ion USB-C (izlaz) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Vr$na nazivna struja: 4250A USB (izlaz): 5Vdc 2.1A maksimalno / 10W maksimalno
Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Zastitno kuciste: IP65 (w/ulazi zatvoreni)
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Hladenije: Prirodna konvekcija

Temperatura skladiStenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.) Dimenzije (D x $ x V): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetar
USB-C (ulaz) 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 2,6 Kilometri (5,82 Ib)

NOCO ogranicena garancija u trajanju od jedn

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE DA BUDETE OBAVEZANI USLOVIMA JEDNOGODISNJE (1) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIJE NOCO
(<GARANCIJA») KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA GARANCIJE,
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

OVA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU 0D DRZAVE ILI POKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO
ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI 1Z NESAGLASNOSTI
UGOVORA O PRODAJI. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE |

USLOVE, BILO USMENO, PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
GARANCIJE O PRODAJI | SAGLASNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANICENJA REGULISANIH ZAKONOM. [Bs
U KOLIKO SE 0D TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA TRAJANJE OVE IZRICITE GARANCIJE

1, PO SV0JOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE

PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCIJE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA NE ODNOSE NA VAS,



NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (,NOCO proizvod") za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u skladu
sa NOCO-ovim objavljenim smjernicama u periodu od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (,Garantni
rok*). NOCO-ove objaviiene smjernice ukljucuju, ali nisu ogranicene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnjin
korisnika u Evropskoj uniji (EU), Evropskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama ili Ujedinjenom Kraljevstvu, garantni rok se moze produZiti na najmanje DVIJE
(2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garancije imaju za cilj da
dopune, a ne zamijene prava predvidena zakonima o zastiti potro$aca.

ODGOVORNOST NOCO-a JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUCAJNE POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE
STETE KOJE PROIZILAZE 17 BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIJE ILI USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORIJI, UKLJUGUJUCI IMOVINSKU STETU, LICNU
POVREDU ILI BILO KOUI INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija je neprenosiva i ne pokriva troskove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) $tetu uzrokovanu nesre¢om, zloupotrebom, pogresnim
koristenjem, pozarom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogresno rukovanje, nepravilnu instalaciju, modifikacije, rastavijanje ili pokusaj neoviastene
popravke, (c) kozmeticka ostecenja - kao §to su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utjecu na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan NOCO-
ovih objavijenih smjernica, (€) kvarova uzrokovanih normalnim habanjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje Proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen s
Proizvoda ili ostecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO ¢e, po svom izboru: (a) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nase funkcionalne zahtjeve, (o) zamijeniti
proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (i uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili sustinski slicne karakteristike kao originalni proizvod — npr. drugaciji model sa
istim karakteristikama), koji je nov ili kao nov i koji je testiran i zadovoljio nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti proizvod za povrat vase kupovne cijene. Potrebne su nam
odredene informacije, ukljucujuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva za ogranicenu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ograni¢enom garancijom, kontaktirajte NOCO
podrku na:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2 GBX155

OPASNOST Korisnicki vodic i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

Ako se ne pridrzavate ovih sigurngsnih uputa, moze doci do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE, =
POZARA, koji mogu uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe dovesti do elektricnog udara i uzrokovati ozbiline ozljede.
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mociti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$teceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve
koristite u uredaju. Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokusavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je
akumulator o3tecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukujte u
podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti ili koristiti izvor elektricnih iskri li vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od zapaljivih
materijala.

Ozljede oka. Nosite zastitu za o€ prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost ociju i koze. Ako dode do oneciséenja ociju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem. Dodatne informacije potrazite na:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne
plinove za vrijleme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte
se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate

koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru. WWW. no.co/su pport
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VaZna upozorenja o sigurnosti

OPREZ:

Rucni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mjere. Kada se ne koristi pravilno iili u suprotnosti s naSom preporuéenom uporabom, moze doci do ozljede
ili smrti, a vaSe jamstvo postat e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za privremenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u viaznim uvietima.

UPOZORENJE:

Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice napajanja. Unutarnji
akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ:

Rizik od tielesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanje ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba Cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi. Uredaj se ne smije drzati ili ostavijati na
otvorenom kad se ne koristi.

Mijere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovolino blizu kako bi vam priskoio u pomoc u hitnom
slucaju. U blizini imajte Cistu vodu i sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o¢i i zaStitnu odjecu dok radite u blizini
akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to
se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moZe doéi do iskrenja ili kratkog spoja i posliedicno do elektricnog udara, pozara,
eksplozile, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac* predvidio da ¢e uredayj koristiti malodobne osobe, odrasla
0soba u svojstvu kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac* biti isklju¢ivo
odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema
opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo
rukujte proizvodom. U sluaju udarca, uredaj se moze oStetiti. Nemojte koristiti oteceni uredaj, $to bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i oStecenje kabela
Nemojte upotrebljavati proizvod s oStecenim kabelom. Viaga i tekucine mogu ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente blizu
tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mijestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci. Ako se uredaj smoci za vrijeme rada, odvojite ga od
akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. OPREZ: Vruéa povrsina, pricekajte da se jedinica
ohladi prije rukovanja. lzmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moze doci do ozljieda, smrti i materijaine
Stete. Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo



na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigumnost korisnika i oStecenja
pri koriStenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u
zatvorenom podrucju ili u podrucju s ograniéenom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna
oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuéi lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da
ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim posljedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad u okolini s temperaturom
izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se
akumulator prekomjerno zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podrucjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih Cestica u zraku. Uredaj
pohranite na ravnu povrsinu na kojoj e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom miestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosjecna
temperatura od 0 ° C do + 25 ° C). Ni u kojem slucaju temperatura ne smije biti veca od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim
akumulatorima od 12 volta. Ne koristite uredaj s drugim vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukgijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze
dovesti do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Prije pokretanja akumulatora iz vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz
vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a
mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kucanskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukuijte ostecenim akumulatorima ili onima iz kojih
istieCe tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kuéanski otpad je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i
propisima o zastiti judskog okoli$a. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno topao,
ako §iri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Proizvod punite
ukljucenim USB-C kabelom za punjenje ili punjacem za automobil od 12 V. NOCO ne preporucuje uporabu USB-C kabela i adaptera napajanja trecih strana te nije
odgovoran za Stetu, ozljede i/ili smrrt proizaslu iz koritenja proizvoda za punjenje trecih strana. Budite oprezni kod koriStenja adaptera niske kvalitete jer mogu
predstavljati ozbiljan rizik od tielesne ozljede i/ili smrti, kao i oStecenja uredaja i imovine. Koristenje ostecenih kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna viaga
moZe rezultirati strujnim udarom. Koritenje generickih ili adaptera napajanja trecih strana moze skratiti Zivotni vijek proizvoda i uzrokovati kvar proizvoda. NOCO nije
odgovoran za sigurnost korisnika kod koristenja dodatne opreme ili potrepstina koje nije odobrila tvrtka NOCO. Kada koristite USB adapter napajanja za punjenje
proizvoda, provjerite je li utikac do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikfjucite na strujnu uticnicu. Adapteri napajanja mogu se zagrijati tiiekom normalne up-
orabe, a duzi kontakt s kozom moze izazvati tielesnu ozljedu. Uvijek osigurajte dovolinu ventilaciju oko adaptera napajanja tiigkom uporabe. Da biste osigurali
maksimalni Zivotni vijek akumulatora, ne punite proizvod duze od tiedna jer pretjerano punjenje moze skratiti Zivotni vijek akumulatora. Kroz vrijeme proizvod koji se
ne koristi ¢e se isprazniti i potrebno ga je ponovno napuniti prije uporabe. Odspojite proizvod iz izvora napajanja kad ga ne koristite. Proizvod koristite samo za
njegovu predvidenu namjenu. Medicinski uredaji. Uredaj moze odasiliati elektromagnetske valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad
srcanih stimulatora, defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad srcanih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako
imate ugraden srcani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavjetujte se s lijecnikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog
uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potraZite saviet lijecnika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj mogao
negativno utjecati, Sto bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u ocima ili glavobolje, potraZite savjet lijeénika prije upotrebe uredaja. Upotreba
ugradene svietilike velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svietlo. Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moze uzrokovati



napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teskih posliedica ili ak smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svjetiliku moze
rezultirati trajnim oStecenjem ociju. Uredaj je opremljen LED svjetiom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odaSilie snaznu zraku svjetlosti pri najvecoj postavci.
CiScenje. Iskljucite uredaj prije odrZavanja ili ¢iscenja. Odmah o€istite i osusite uredaj ako dode u dodir s tekucinom ili drugim izvorom oneciscenja. Koristite meku
krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude vlaga. Eksplozivna okruzZenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijaino
eksplozivnoj okolini, to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili Cestice kao Sto su zmca, prasina ili metalni prah.
Aktivnosti s teSkim posljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze dovesti do ozljeda, smrtnih posliedica ili ozbilinog
oneciscenja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve
emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GBX155 Uredaj ispunjava zahtjeve Clanka
15. FCC-ovih propisa. Rad je podlozan sliedecim dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene
smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do nezeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za
digitaine uredaje klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja predvidena su za pruzanje razumne zastite od Stetnih smetnji prilikom koritenja
opreme u komercijainoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za
koriStenje, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijiama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vierojatno e uzrokovati tetne smetnje pri cemu ce
korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.

Upute za uporabu

Korak 1: Napunite punjac/starter GBX155.

GBX155 isporucuje se djelomicno napunjen i treba ga napuniti do kraja prije uporabe. GBX155 prikfjucite koriste¢i ‘::I:]-Zr;‘;, Brzina punjenja:
ukljuceni USB-C kabel za punjenje ili automobilski punja¢ od 12 V na USB-C ulazno/izlazni prikljucak. Moze se puniti punjenja:

iz bilo kojeg USB priklju¢ka pod naponom, poput strujnog adaptera, automobilskog punjaca, prijenosnog racunala i 64h 2.5W
drugih uredaja. USB-C ulaznofizlazni prikljucak koristi Power Delivery 3.0 tehnologiju sposobnu primati/slati do 60 i

W. Vrijeme za ponovno punjenje modela GBX155 razlikovat ¢e se ovisno o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru 32h 5W
napajanja. Stvami rezultati mogu se razlikovati ovisno o akumulatora. 16h 10W
Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ce Razina unutarnje baterije
sporo treptati izmedu ukljucenog i iskljucenog stanja pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva Cetiri LED

indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator ce svijetliti bez prekida, a LED P - . .

indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zeleni LED indikatora koji ukazuje na
100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuci da je u tiieku servisno punjenje. 25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje.

(GBX155 podrzava tehnologiju brzog punjenja koja omogucava punjenje brzinom do 60 W. Kompatibilan punjac,
sposoban za 60W USB-C Power Delivery 3.0, potreban je da bi se u potpunosti iskoristila ova znacajka. LED svjetlo
brzog punjenja upalit ée se kad brzina punjenja premasi 15 W, $to oznaCava da je aktivna znacajka USB Power
Delivery 3.0.

Automobilski punjac.
Najucinkovitiji nacin punjenja GBX155 je upotreba automobilskog punjaca NOCO. NAPOMENA: Viozilo mora biti
ukljuceno / pokrenuto da bi automatsko punjenje moglo brzo napuniti jedinicu.

Izvor napajanja.

Tijekom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX155 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni.
NAPOMENA: Ako GBX155 jedinica nije prva ukljucena, napajat ¢e USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste
GBX155 napunili uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefonom, prijenosnim racunalom, napajanjem), osigura-
jte da je GBX155 ISKLJUCEN prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX155 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

Brzo punjenje.
Vrijeme . S
punjenja: Brzina punjenja:
2,7h 60W

Automobilski punja¢.

Vrijeme . L
A Brzina punjenja:
punjenja:
2,7h 60W

Pazljivo proCitajte i nastojte shvatiti viasnicki prirucnik vozila kako biste saznali mjere opreza i preporucene metode startanja vozila. Svakako u viasnickom
prirucniku akumulatora provjerite napon i vrstu akumulatora prije koristenja ovog proizvoda. GBX155 sluzi iskljucivo za startanje 12 V olovnin akumulatora.

Prije prikljucivanja na akumulator, provjerite da se radi o 12 V olovnom akumulatoru. GBX155 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora. |dentificirajte
ispravan polaritet prikljucaka akumulatora na akumulatoru. Pozitivan prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (POS,P+). Negativan
prikljucak akumulatora obicno je oznaCen ovim slovima ili simbolima (NEG,P+). Nemojte nista prikljucivati na rasplinja¢, vodove goriva ili dijelove od tankih limova.
Upute u nastavku su za sustav s negativnim uzemljenjem (najuobicajeniji). Ako vase vozilo ima sustav s pozitivnim uzemljenjem (vrlo neobicno), u priru¢niku vozila

potraZite upute za pravilno startanje.

1. Pozitivnu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) prikljucak akumulatora, a negativnu (crnu) stezaljku akumulatora na negativni

prikljucak (NEG,N,-) akumulatora ili $asiju vozila.
Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.

1. Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.



2. Pritisnite gumb napajanja da biste zapoCeli startanje i sva LED svjetla ¢e jednom trepnuti. Ako ste uredaj ispravno prikfjucili na akumulator, zasvijetlit ce bijelo
LED svjetlo Boost, nakon Cega ¢e zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim akumulator bude detektiran, zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3. Pokusajte startati vozilo. Vecina vozila odmah e startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovno. Nakon
isteka vremena od 60 sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Nemojte pokusavati vise od pet (5)
uzastopnih startanja u razdoblju od petnaest (15) minuta. Dozvolite uredaju GBX155 da stoji (15) minuta prije ponovnog pokusaja startanja vozila.

4. Kad ste startali vozilo iskljucite jedinicu, odspojite sponke akumulatora i uklonite GBX155.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskfjucit ¢e se LED
svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ce trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkeiju startanja,
pritisnite gumb napajanja da biste iskfjucili jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ.

ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUJNO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE
AKTIVAN NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANUJA, PREPORUCUJE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH
NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ruéno premoscivanje

Uredaj GBX155 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog
punjenja ¢e biti iskljucen. To je znak da GBX155 ne moZe prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na
raspolaganju vam je funkcija ruénog premoscivanja koja sluzi za prisiino ukfjucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NAGIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. ONEMOGUCENE SU
ZNACAJKE ZASTITE OD ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM
NAGINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM

NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 4250 A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | JAKU TOPLINU. AKO
SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.
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1. LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen. Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja viemenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se
stezalike ne uklone iz akumulatora ili dok se GBX155 ponovno ukljuci i iskljuci.

2. Pritisnite gumb Pritisnite za ukljucivanje i iskljucivanje jedinice ili ponovno pokretanje pojacanja nakon isteka viemena od 60 sekundi.
3. LED svjetlo pogreske obrnutog polariteta Zasvijetlit ¢e crveno ako je otkriven obmuti polaritet.

4. LED indikator niske temperature Zasvijetli se stalnim plavim ili trepce plavo kada je unutarnja temperatura preniska.

5. LED indikator visoke temperature Zasvietli se stalnim crvenim ili trepce crveno kada je unutarnja temperatura previsoka.

6. LED greske svijetli Trepce «ukljuceno» i «iskljuceno» u razlicitim redoslijedima (od 1 do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti pogreske.
7. Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutarje baterije.

8. Gumb nacina rada svjetla sluZi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo: 100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska
bljeskalica > iskljuceno

9. LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj ispravno spojite s akumulatorom, GBX155 ¢e automatski
prepoznati akumulator i uéi u nain rada brzog punjenja (LED ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10. Gumb za ruéno premoscivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i
ruéno prisilno ukljucuje funkciju brzog punjenja. Samo za uporabu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

11. LED lampice za brzo punjenje Zasvijetlit ¢e bijelim svjetiom kada je aktivno brzo punjenje. LED lampica za brzo punjenje svijetli crveno
(neprekidno / trepce) kad dode do pogreske.



RjeSavanje problema

Greska Razlog/rjesenje
@ Stalno svijetli crveno | Otkriven obruti polaritet. / Zamijenite prikljucke akumulatora.
Jedan (1) treptaj Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Uklonite sve uredaje , ponovno prikfjucite sponke na akumulator,

Dvostruki (2) treptaj | Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX155 spojen je na naponski sustav veci od 12V, kao $to je 24V).
Trostruki (3) treptaj Otkrivena neispravna celija akumulatora. / Kada se celija unutarnjeg akumulatora pokvari tiigkom punjenja.

© | Conerosinuk @
blieskalica
Sestostruki (6) Povratno punjenje otkriveno je u GBX155 kroz stezaljke u nacinu pojacania (tj. GBX155 je u rucnom prebacivanju i zatim
Bljesak povezan na sustav veci od 12V, kao $to je 24V).
LED visoke

l temperature: Svijetli | Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.

+ | stalno

LED visoke
temperature: Trepce
LED preniske

* temperature: Svijetli | Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje uredaja.
stalno

LED preniske
temperature: Trepée

Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (fj. GBX155 se predugo naplacuie).

Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svietiljka. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Uredaj je prehladan za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetilika / Dopustite da se jedinica zagrije.

' Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite ima li oStecenja u kabelu /
UJ Treperenje crveno uredaju / Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci [EK]

Stalno svijetli crveno | Povezani punjac je nekompatibilan. / IskopCajte USB kabel, iskljucite / ukfjucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: 99Wh Litij-ionska USB-C (izlaz): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
VrSna nazivna struja: 4250A USB (izlaz): 5VDC 2,1 A maks. / 10 W maks

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Zastita kucista: P65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Hladenje: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.) Miere (D x § xV): 30,6 x 16,3 x 6,9 Centimetar
USB-C (ulaz): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 2,6 kilometara (5,82 Ib)

NOCO jedna (1) godina ogranicenog jamstva.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, PR\HVAQATE UVJETE JEDNOGODISNJEG (1) OGRANICENOG JAMSTVA TVRTKE NOCO («JAMSTVO») KAO STO JE NAVEDENO U
NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

0VO JAMSTVO DAJE VAM POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKOVATI PO DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA.
0SIM KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI | ONA KOJA MOGU PROIZICI 12
NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJNOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI DOPUSTENOJ ZAKONOM, QVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA
SU USMENI, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI ILI PODRAZUMIJEVANI, NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENOJ
ZAKONOM. U SLUCAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG IZRICITOG
JAMSTVA |, PREMA NOCO-0VOJ OPCLJI, POPRAVAK ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAVE, ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU OGRANICENJA
KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO - ILI UVJET - MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS.

NOCO jamgi za proizvode s markom NOCO sadrZane u originainom pakiranju (<NOCO proizvod-) u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normalno u skladu
s objavljenim smjernicama NOCO-a u razdoblju od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnje ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (amstveni



rok»). Objavijene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ogranicene na, informacije sadrzane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnje
korisnike u Europskoj uniji (EU), Europskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama li Ujedinjenom Kraljevstvu, jamstveni rok moze se produZiti na najmanje
DVIJE (2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti
Ogranicenog jamstva imaju za cilj nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zastiti potroSaca.

ODGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRANICENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCAJNU, POSLJEDICNU ILI
STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJEM JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORII, UKLJUCUJUC, ALI NE OGRANICENO NA, GUBITAK DOBITI,
GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, 0SOBNE OZLJEDE, BILO KOJI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troSkove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne odnosi na: (a) Stetu uzrokovanu nesre¢om, zioporabom, pogre$nom
uporabom, vatrom, kontaktom s tekuéinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) lo§im rukovanjem, nepravilnom instalacijom, preinakama, rastavijanjem ili pokuSajem neovlastenog
popravka, () kozmetickim o3tecenjem - kao Sto su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utje¢u na funkcionalnost proizvoda, (d) otecenja uzrokovana radom proizvoda izvan
objavljenih smjernica NOCO-a, (e) o3tecenja uzrokovana normalnim troSenjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje proizvoda, li (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen
ili skinut s proizvoda.

Ako tijekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ce, prema viastitom izboru: () popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti Proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (li uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili bitno slicne znaCajke kao izvorni proizvod — npr. drugaciji model s istim
znacajkama), koji je nov ili kao nov te je testiran i prosao nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izviesne podatke,
ukljucujuci dokaz kupovine, kako bismo obradili reklamacije unutar Ogranicenog jamstva. Za podno$enje reklamacije unutar Ogranicenog jamstva, obratite se korisnickoj
podrci tvrtke NOCO na:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email)  support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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REWHE, AR,
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IS ZE Rt EBY R EE R CBX1550 B H BT AR B 7.
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4. {RIBLEDIT SRENEEI RN, SERITsiElT I,

5. SIRELEDIT SRENEEI BN, AR TSI,

6. SHRERAT UEMIFE (MIZISRIAE) DL FF K" MSRERIER .
7. REREMEE BRAERNNTTEE,

{31. }g%ﬁ%ﬁmﬂ LR T HARBR RLEDI T A 7R T : 100% > 50% > 10% > SOSKHEIAS > A5 > HuE
IAlB)] > X

9. EREERTAT R R E BARMEE TITE AR, AR5 EBiEEES, CBXIS5R
2 EAEN TSN, (FAEEEE, BefEmE I IERN) .

10. FEpigintl KIZFRITH3VMIR B FaRingEn, BE: WEUSEIERSRIPIIRE 2RISR
BE. (XFERit R A AR MR R
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Hot LED: =i
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TEERI=E

[RE/BRRFTIE

RNERMEREE, /RitiER.

IR EAMEIRRE . /IR NE, BINEEREINR,

A EIONZSEE (GBXISOEEEIATI2V (flan24V) HHEERS.
ICNEEBIMIRIA, /HAERRIE T RS PR SRR,

FEBBETEAIR (BICBX155H 27 BATENT ) .

EAEEXT, BRI ROBEONEIGBX155 (B, GBXI64TF “Frh@EIRE, AEE
FERRF2V (Bla124V) MRS .

FE@EFREER, EeRismRERS. / HLERELA.
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AREEREIER, EERAKMURERG. /HILEERERTT.
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WRBLLRETE, HIOERINITRSED I/ WRBLLUSB-CIRETHE, BREBATIRE
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AER: 99Wh EEF USB-C (fi) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
EIEIR{ERIR: 4250A USB (%) : 5Vdc &A2.1A / &S10W

1#EBE: -20°C E+50°C SEIRIT: IPE5  (GEIEIBXMIAT)

FEHRME: 0°C ZE+40°C : 3

fETERE: -20°C £+50°C (FHEE) R‘I (*i'xxl*ilxﬁ) 30.6 x 16.3 x 6.9 [EK

USB-C (#iN) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V EE: 26 2B (582 1b)

3A/20V 3A
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RAENOCOR PRI EL M 3L A% RS, NOCOH AP MR ENAIREMIEE. ERUSBEIREASREMITER, BERTIHAC
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EREEY, MEMRBEASGEWEL. BX. EERERCAIRNRBENIRALEE ., AERIEKSINHRLEDIARE
&, EREESEIFAELEILUR. FR. ETEAREVERTIFE, ASVEAERNER. NAER SRR
Hhs3), #HLERMAREARR, FERNEE (BMME) B, F7EROREEK)., DBRERIE. FET
PREIRTRIES|. UNEBESBRERE NMEAER, SEINKENFEA2MERY. Bk, NEBHARSFME,
BERRILER. AVCIERMERUEEHASEE. JIL. AREREREOBREELER, BEEHETE,
HEAEHIE, BISR: GBX155 AKENEFCC Part 151561, RIFARENAMEUTMERM: (=) REREFATEREE
&, (D) ARENREAZEATE, SFFREETREBENTE, T AKEL i, EBARFAFCC Part 15156
HARBUSREMAERRG]. WIARHSAGES T RECHRRIFTRFNRESEIZEETE, AREESE. /.
I EEE B EIRRER, RRLEAARER, FHAETRAE, SHTEHNEGEENENEETE. AEEER
FARKBERIUEZENEETE, CREFEEREEMMEMNTE,

{ERAE:

%—3: EGBXIS5RE. . FRERM: | TERERRE:
GBXIS5H MR DD 7 E, HEERRRRTEE, EMEHAIUSB-CrEER 64h 25W

12VEEHFEESS, #§CBXI55EEEIUSB-C IN / OUTIH. AJLAMRAEAIBRUSBIRO AT

7%, HIACEERS. MBS, FABIS. USB-C N/ OUTHIFAPower 32h 5w
Delivery 3.0f4f, BE394EUR/8)HA5260WHITIER, GBXI5587 BRI 8 ENE K FAFR 16h ow
ERNERNEMIE, ERERTEERELRTTEER.

REH, NETONATERATLEDEET. LEDESEEND, AOTHEEALE IR NETHEE

5, BELPNEATLEDENER, ENESORHEE, SEI00% LEDEEES

i, T25%, 50%, 75%HI7SELEDIEIFRIEN. HEa100% LEDISIBABME), B .-..

M TE RS
EfEEITHERE. 25% 50% 75% 100%



RIEFRE REFE
GBXIS6EHIRRFTEBEAMT, PIUUSECOWHINERE, ERHFIMBLINEE, FEAS

60W USB-C Power Delivery 30MEA 7 ESR, HENEBBIOWE, WErELEDes Lot RESERRE:
2, FBRUSB Power Delivery 3.0ERE. 2.7h 60W

BERES

HCEXISb BRI R [EFINOCONSEEE, £8: BRI/ BT RO

%, CliET AR E AEREE
RWEM: | REETRRE:

.
HEEIR = 2.7h 60W
EUSBDﬂﬁ,b%HT é%ﬂﬁ 5‘57%68><155 SEHE, REBEEANETEIUSBRIE,

n vl BX155 %E AIMRTRA0DRP, beMEUSB&%EPﬁ Eﬁ
ﬁ%%DRPE’] 1% (W Nk Bioals BEEF) HOBXIBbRE, IRk
GBX1558DRP3 2 R S i1 ~ BURIEIGBX 550 B,

£ ErEREENER.

FEBIRREEE M, DT RISTEAIRIIEIEAIREAEERE A, ERMAERZH, SHLSEERPFM, #
EBMNEBMNHEBIEE, CBXISSEERNEBMEN2ARRE., HEEEN A, FHEDRITENS12ANRERE

. GBXISSMEAEMEMMENEM, BRAE K FHIERBNE., BtiESG @8 AELEFERTRIFLT (POS. P, +
) . BtEEEFERAELFEIGIRITT (NEG. N, -) . H27EMRE. WhERTESEH TIHEEFEE. U
THBEARSERAS (RER) . URMNEFLEMBORS (ROR) | FEHEHFMEMERNEEREH
iR,

1 SIES (A8) BMREREEM (POS. P. +) BitihF, WG (RE) BREEEEME (NEG. N, -) Btk
FEEMRE,

E=5: RNE.
1. BBNER, ARRINEMEEREIMRE (ERE. WEK. %) DESmE.




2 FFEREAMGEENRD, FELEDREE—R, NRMDEWERIE!, HEsoost EDAFE, MEHI B EDE
WP, —DRNEABLEE, DRKCODIEE .

3. BESBEA, ASKERTINND. NRSWHAAUMAD, HSE20-300, KEEH, ODBEBRAE, LA
SEMEREEE, AREFTNEE, UBBNORBREITI. 15 (5) HHBRN, BOSMEHSRE (6) KiE
BHE. ACBXISSRETE (15) i, AEBERETIDEN,

o SIS, WEREER, HHEE ARBRCEXSS,

COMBIETH

—BRANEENEE, COVEEIERN, GB0WE, KENIIIMEREILIBE, Boost LEDERERIEHN, i
BT RIETRARETRAENNR AT, SEREBNIME, BREREINMBREER. BAROREAND
BEER, AEEFMBIEEHIIIE.

.

{ERATIREN, COWEH BRI, FIRERINEDIKES, BRERHER. ATABRTEBRDORY, 2
FEEMETE, BREEBooSLE.

FRETHARTHEE,

GBXISSREEREN2- VOB, HEHEBELI volts, METHSSWEBETNIvolts, 128 LEDITEBE, &
RTOBXISSRBAHEMEEOBE. A FAEEBIENGwosiBt, IUERAESNTHBIMEE, ROBHR
EBBIE.
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(ERFHREBERBBEAIND, AR VoHEMB, KRS T ER R R,
{FRFNBAEE, BERFRBLNIAEET. DNEAESNERESRT DINHSRE—R, SAB3RK
2, AESEBIEHEN (W2 4250%88) , MEMTHTERSRAERER, BN RARARINERSE, B8
REKE, DNECEH.
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1. BHBETE AEREINZHENENBETERE =K, Fe0DENARIFERE, BRETEN—E=iE, H3
RS BN E EHE 1§ GBX155R 12 B MR EIRITH,

2. ENFBAHE 12T oG E TR BRI, ‘2?‘60%"‘ Fr e ERRRIEE.

3. fift fRIFFHERLEDIETE MIRAERIBE, SRATE.

4. {RRLEDE WEDREIBEES, QZtTFW%E;’

5. BIBLEDIE WENREBSHE, %‘It‘EFW%iIX“

6. HIREEE URTEIEFEIM MR ((LEeORPIE) DUEEERIELR.

7. NETHEE ErNEEHNRER,

%-5 Fg&-ﬁt&s?ﬁﬁﬂ LR PTEIRES SLEDEI-LIBEEES: 100% > 50% > 10% > SOSKIENSE > P98 > 1R
JRFE > BkE

9. EEENTHRERRTIE BN INRERBUER O BRI NG E =i, WAERESBEEMMIERIER, GBX1551%
EERIE @/ﬁlfﬁﬁ)\t@%{‘t (FERRERDE, OelnENEeanE) .

10. FENBIH RIZTEBITHSD IR ENIFIBREN, BE: ISR REEEI SRR
g, EETtERBRMBEEAZIR{ER.

N. REFZELEDIETE RERERNEEREREREE. HIRER, WRAELEDERIIE (BE/F%) .
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P (2) R | ZESiRRIRAEIEE (CBXISSBIERARI2VINEERM, FI24Y) .

o "= (0 K| RENELEL. /*mn@mf SR B S,
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Sextuple (6) EREELT, u@%ﬁ%a m% FAIEIGBX155 (B, GBXISHEIN “FEIBE"IREE, RiEE
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[ | OULED: W AERBEELER, ERBIABHARRG. / RRLELH,
Hot LED: FIB)| iREATNMEANME), ERETRATEHIA. [AREEAA,
% Cold LED: FEFEERLEE, ERERORERG, / BREERER,
COTLED: | oo TOmAate), TELCAE FRAFEARIA/ AMRATRR,
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» BRI/ ARG, SBENOCORIS N BHE,
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iR

WEEH: 99wh 28T

FEIEETR: 4250A

BERE: -20°C E +50°C

RERE: 0°C & +40°C

fRFRE: -20°C £ +50°C (FIRE)

USB-C (#IA) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V
3A/20V 3A

USB-C (#ith) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
USB (&) : 5Vdc 2.1A Max / 10W Max

SMERIREE: IPO5  (EEHSRIRIRY)

REl: BAER

R~ (ExEx®E) : 306 x16.3x6.9 Ek

BE: 26 A (5821b)
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